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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

วิชญะ ศรีพิพัฒนกุล : วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 
(NORTHEASTERN THAI TONES IN FIVE SPEECH COMMUNITIES IN CHANGWAT SISAKET) อ.ที่
ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก: ศ. ดร.ธีระพันธ ์เหลืองทองค า{, 147 หน้า. 

งานวิจัยนี้มีเปูาหมายเพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 
ชุมชนภาษาคือ 1) ชุมชนภาษาไทยอีสาน 2) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 3) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 4) ชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร และ 5) ชุมชนหลากภาษา สมมติฐานของงานวิจัยมี 2 ข้อ คือ 1) เมื่อวิเคราะห์ด้วยการฟัง 
ประกอบการใช้กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ที่พูดโดยผู้
บอกภาษาจาก 5 ชุมชนภาษาเหมือนกัน 2) เมื่อวิเคราะห์โดยวิธีการทางกลสัทศาสตร์ สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานท่ีพูดในชุมชนภาษาแต่ละชุมชนจะต่างกันในด้านระดับความสูง-ต่ า ลักษณะการขึ้น-ตก และพิสัย
ระดับเสียง ข้อมูลของงานวิจัยนี้ได้จากผู้บอกภาษาชาวไทยอีสาน เพศหญิง ผู้ซึ่งอาศัยอยู่ในชุมชนดังกล่าวข้างต้น 
จ านวน 15 คน โดยวิธีเก็บข้อมูล 2 ส่วน ข้อมูลส่วนท่ี 1 เก็บและวิเคราะห์ข้อมูลดว้ยการฟัง ประกอบกับการใช้กล่อง
วรรณยุกต์ของ Gedney ส่วนท่ี 2 ได้จากบันทึกเสียงและวิเคราะห์ข้อมูลด้วยโปรแกรม Praat เวอร์ชัน 5.3.35 

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าผู้บอกภาษา 15 คนออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีรูปแบบการแยก
เสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ 2 แบบ ทั้ง 2 รูปแบบเหมือนกันที่การแยกเสียงรวมเสียงในแถว B C และ DL 
แต่จะมีความต่างกันในส่วนของการแยกเสียงในแถว A ระบบวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ (13 
คน) ประกอบด้วยวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง (วรรณยุกต์ 1 ต่ า-ขึ้น วรรณยุกต์ 2 สูง-ตก วรรณยุกต์ 3 สูง-ระดับ 
วรรณยุกต์ 4 ต่ า-ระดับ วรรณยุกต์ 5 กลาง-ตก) และระบบวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาส่วนน้อย
ประกอบด้วยวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง (วรรณยุกต์ 1 ต่ า-ขึ้น วรรณยุกต์ 2 ต่ า-ตก วรรณยุกต์ 3 สูง-ตก วรรณยุกต์ 4 
สูง-ระดับ วรรณยุกต์ 5 ต่ า-ตก วรรณยุกต์ 6 กลาง-ตก) ผลการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์แสดงให้เห็นว่ามีความ
แตกต่างระหว่างสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดในชุมชนภาษาต่างๆระดับหนึ่ง  ความต่างที่ชัดเจน
ที่สุดจะอยู่ในส่วนของพิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย และไทยอีสาน-เขมร ซึ่งแคบกว่าของชุมชนภาษาอื่นๆอย่างเห็นได้ชัด ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 2 
และ 5 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาบางคนในชุมชนภาษาไทย อีสาน-กูย และชุมชนหลากภาษา แสดงให้เห็นความ
ต่างจากท่ีออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนอื่นๆอย่างสังเกตเห็นได้ ลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน
ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาส่วนใหญ่ในชุมชนภาษาอื่นๆ พบว่าไม่ค่อยมีความแตกต่าง 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 

# # 5480175022 : MAJOR LINGUISTICS 
KEYWORDS: NORTHEASTERN THAI TONES / SISAKET / MULTILINGUAL COMMUNITIES 

WITCHAYA SIPIPATTANAKUN: NORTHEASTERN THAI TONES IN FIVE SPEECH COMMUNITIES 
IN CHANGWAT SISAKET. ADVISOR: PROF. THERAPHAN LUANGTHONGKUM, Ph.D. {, 147 pp. 

This research aims to analyze and compare the Northeastern Thai tones produced in 
five different types of speech communities in Sisaket province which are 1) Northeastern Thai, 2) 
Northeastern Thai-Kui, 3) Northeastern Thai-Khmer, 4) Northeastern Thai-Kui-Khmer, and 5) 
Multilingual community. There are two hypotheses. First, by auditory analysis along with the use 
of Gedney (1972) tone box, the pattern of tone split-mergers and the tone system(s) in the 
speech of the language participants from five communities are similar. Second, when analyzed by 
an acoustic method, the characteristics of the Northeastern Thai tones produced in each 
community are different in pitch height, pitch contour, and pitch range. The data of this research 
was collected from fifteen female native speakers of Northeastern Thai who live in the 
communities stated previously by two processes. The first part of the data was collected and 
analyzed via an auditory method with the use of Gedney’s tonebox. The second part was 
collected and analyzed by using Praat version 5.3.35. 

The results show that there are two patterns of tone split-mergers and two tone 
systems produced by fifteen speakers. Both patterns show similarities in the split-mergers of the 
tone in columns B, C, and DL but an important difference in column A. The majority speakers’ 
(thirteen speakers) tone system consists of five tones (Tone 1: low-rising, Tone 2: high-falling, 
Tone 3: high-level, Tone 4: low-level, Tone 5: mid-falling) and the minority speakers’ consists of 
six tones (Tone 1: low-rising, Tone 2: low-falling, Tone 3: high-falling, Tone 4: high-level, Tone 5: 
low-level, Tone 6: mid-falling). The results of the acoustic analysis suggest that there are some 
differences in the characteristics of the Northeastern Thai tones spoken in five communities. The 
major difference is the pitch range of the Northeastern Thai tones spoken in the Northeastern 
Thai-Kui and Northeastern Thai-Khmer communities which is significantly narrower than other 
communities. The pitch height of tone 2 and tone 5 produced by some speakers of Northeastern 
Thai-Kui and the Multilingual community shows noticeable difference from those produced by 
the rest of the speakers. The pitch contour of the Northeastern Thai tones produced by most 
speakers shows the least dissimilarity.  
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 จากอดีตถึงปัจจุบัน มีนักภาษาศาสตร์สนใจศึกษาภาษาไทยอีสาน 1เป็นจ านวนมากด้วย
เหตุผลต่างๆ เช่น ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยเป็นบริเวณที่มีประชากรหนาแน่นและมี
พ้ืนที่กว้างขวางเป็นอันดับต้นๆของประเทศ และประชากรส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ 
ท าให้สามารถหาผู้บอกภาษาได้สะดวก นอกจากนี้ ความน่าสนใจอีกประการหนึ่งของภาษาไทยอีสาน
ถิ่นต่างๆคือความหลากหลายทางภาษา ทั้งด้านค าศัพท์ และระบบเสียง โดยเฉพาะระบบวรรณยุกต์
และสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ ตัวอย่างเช่น ในงานวิจัยของ (Brown, 1965) (พิณรัตน์ อัคร
วัฒนากุล, 2546) พบว่าภาษาไทยอีสานแต่ละถ่ินที่กล่าวถึงในงานวิจัยมีความแตกต่างกันดังปรากฏให้
เห็นในด้านระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ เป็นต้น  
 ตัวอย่างลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่แตกต่างกันระหว่างภาษาไทยอีสาน 2 ถิ่น ดู     
ภาพที่ 1 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 1 เปรียบเทียบลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยอีสาน 2 ถิ่น 
(ดัดแปลงจาก พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546: 215) 

 จาก ภาพที่ 1 จะเห็นได้ว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ มีการแยกเสียงใน
แถว A เป็นแบบ A1-234 แต่จังหวัดอุบลราชธานี (อ าเภอเขมราฐ) มีการแยกเสียงแบบ A123-4 ซึ่ง

                                                           

1 ส าหรับงานวิจัยนีผู้้วิจัยถือว่าภาษาไทยอีสาน และภาษาลาวซึ่งใช้ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนลาวเป็นคนละ
ภาษากัน 



 

 

2 

แตกต่างกันชัดเจน ฉะนั้นจึงกล่าวได้ว่าถึงแม้ภาษาไทยอีสานทั้งสองถิ่นเป็นภาษาเดียวกันแต่ก็สามารถ
พบความแตกต่างได้เสมอ 
 อีกตัวอย่างหนึ่งที่น่าสนใจคือ (ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544) พบว่าในบางชุมชนของจังหวัด        
ศรีสะเกษมีการใช้ภาษาไทยอีสานที่มีระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์แปรเปลี่ยนไปจากงานวิจัย
ในอดีตเนื่องจากได้รับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาอ่ืนๆในชุมชน เช่นภาษากูย ภาษาเขมร ผล
ของงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นถึงการแปรและการเปลี่ยนแปลงที่ก าลังเกิดขึ้นกับวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน ที่ใช้ในชุมชนภาษาท่ีมีการใช้ภาษาอ่ืนร่วมกันภายในชุมชน 
 ทั้งนี้ งานวิจัยแต่ละงานที่ผ่านมาจะมุ่งเน้นความสนใจไปที่การศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานถิ่นหนึ่งๆที่ใช้ในชุมชนภาษาลักษณะใดลักษณะหนึ่ง เช่น ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544) ศึกษา
ภาษาไทยอีสาน ในชุมชนที่ใช้ภาษาไทยอีสานร่วมกับภาษากูยและเขมร (ชุมชนภาษาที่มีวรรณยุกต์
และภาษาไม่มีวรรณยุกต์) (พรสวรรค์ นามวัง, 2544) ศึกษาภาษาไทยอีสาน ที่พูดโดยคนไทยอีสาน ผู้
ไทย (ภาษาวรรณยุกต์) และโซ่ (ภาษาไม่มีวรรณยุกต์) และ (Akharawatthanakun, 2004) ศึกษา
ภาษาไทยอีสานในชุมชนภาษาที่ประกอบด้วยผู้ใช้ภาษา 3 กลุ่มคือ ลาว ญ้อ และผู้ไท (ชุมชนภาษาที่
ทุกภาษามีวรรณยุกต์) เป็นต้น ดังนั้นจึงไม่สามารถสรุปได้ว่า ภาษาไทยอีสานถิ่นนั้นๆได้รับอิทธิพล
จากภาษาที่ใช้ร่วมกันในชุมชนจริงหรือไม่ เพราะไม่ได้มีการเปรียบเทียบกับภาษาไทยอีสานถิ่น
เดยีวกัน แต่ใช้ในบริเวณท่ีมีลักษณะการใช้ภาษาต่างกัน 
 จากการศึกษางานวิจัยดังกล่าว ประกอบกับการตั้งข้อสังเกตของผู้วิจัยในฐานะผู้ที่ใช้
ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษเป็นภาษาแม่ภาษาหนึ่ง พบว่าในบริเวณต่างๆของจังหวัดศรีสะเกษ
ใช้ภาษาไทยอีสานที่มีความต่างกันออกไปอย่างเห็นได้ชัด แต่ผู้วิจัยก็ยังสามารถบอกได้ว่าผู้คนเหล่านั้น
พูดภาษาไทยอีสาน ส าเนียงจังหวัดศรีสะเกษ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงคิดว่า ภาษาไทยอีสานที่ใช้ในจังหวัด   
ศรีสะเกษเป็นตัวเลือกหนึ่งที่น่าสนใจส าหรับการท าวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ในชุมชน
ภาษาทีม่ีลักษณะการใช้ภาษาแตกต่างกัน  
 นอกเหนือจากงานวิจัยที่กล่าวถึงและการสังเกตเบื้องต้น อีกสาเหตุหนึ่งที่ท าให้ผู้วิจัยเห็นว่า
จังหวัด  ศรีสะเกษเป็นหนึ่งในบริเวณท่ีเหมาะสมส าหรับงานวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่
ใช้ในบริบททางภาษาที่ต่างกันคือ จังหวัดศรีสะเกษเป็นบริเวณที่มีผู้คนหลากหลายวัฒนธรรมและ
ภาษาอาศัยอยู่ร่วมกัน จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ภาษาหลักที่ใช้ทั่วไปในจังหวัดมีถึง 4 ภาษา 
(ไม่รวมภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ) คือ ภาษาไทยอีสาน ภาษาเขมร ภาษากูย และ
ภาษาเยอ นอกจากนี้ ในบางชุมชนของจังหวัดศรีสะเกษ มีผู้ใช้ภาษาแม่ถึง 6 ภาษาคือ ภาษาไทย
อีสาน ภาษาเขมร ภาษากูย ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาผู้ไท และภาษาไทยถิ่นเหนือ (สิเนหา วังคะ
ฮาต, 2542) และที่มากที่สุดคือ 9 ภาษาในชุมชนบ้านหนองอารีและบ้านลาวเดิม (ประพนธ์ จุนทวิ
เทศ, 2532) 
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 จากเหตุผลที่กล่าวมาทั้งหมด ประกอบกับความสนใจของผู้วิจัย ผู้วิจัยจึงคิดว่างานวิจัย
เกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ใช้ในชุมชนที่มีลักษณะทางภาษาแตกต่างกัน ซึ่งเป็นปรากฏการณ์
ที่พบได้ในจังหวัดศรีสะเกษ เป็นเรื่องที่ควรศึกษาค้นคว้าวิจัยต่อไป ซึ่งจะช่วยเติมเต็มองค์ความรู้
เกี่ยวกับการศึกษาเรื่องวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานได้อีกส่วนหนึ่ง  

1.2 วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

 1.2.1 เพ่ือวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานจังหวัด 
ศรีสะเกษ ที่พูดในชุมชนภาษาซึ่งมีบริบทการใช้ภาษาแตกต่างกัน ได้แก่ 1) ชุมชนไทยอีสาน 2) ชุมชน
ไทยอีสาน-เขมร 3) ชุมชนไทยอีสาน-กูย 4) ชุมชนไทยอีสาน-เขมร-กูย 5) ชุมชนหลากภาษา (ชุมชน
ตลาด) โดยใช้แนวคิดเรื่องกล่องวรรณยุกต์และใช้วิธีการทางกลสัทศาสตร์ช่วยยืนยันความถูกต้องของ
เสียงวรรณยุกต์ท่ีได้ยิน 
 1.2.2 เพ่ือเปรียบเทียบระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษท่ีพูดใน 5 ชุมชนภาษา ซึ่งได้จากการวิเคราะห์ในข้อ 1 

1.3 สมมติฐาน 

 1.3.1 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พูดใน 5 ชุมชนภาษาเหมือนกัน
เมื่อวิเคราะห์โดยใช้แนวคิดกล่องวรรณยุกต์ 
 1.3.2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พูดใน 5 ชุมชนภาษามี
ความแตกต่างกันทั้งความสูงต่ า (pitch height) ลักษณะการขึ้นตก (pitch contour) และพิสัยระดับ
เสียง (pitch range) 

1.4 ขอบเขตของงานวิจัย 

 1.4.1 ศึกษาภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในแง่มุมของวรรณยุกต์ 
 1.4.2 ศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในค าพูดเดี่ยว 
 1.4.3 ศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในแง่มุมของรูปแบบการแยกเสียง
รวมเสียง ระบบวรรณยุกต์ และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 
 1.4.4 ศึกษารูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง และระบบวรรณยุกต์ด้วยการฟังประกอบกับการ
ใช้กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) 
 1.4.5 ศึกษาสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในด้านระดับความ
สูง-ต่ า ลักษณะการข้ึน-ตก และพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา 
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1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.5.1 ท าให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างของการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน ในชุมชนภาษาท่ีมีลักษณะต่างกัน 
 1.5.2 สามารถใช้เป็นความรู้พ้ืนฐานในการวิจัยการแปรแนวภาษาศาสตร์สังคมและการเรียน
การสอนภาษาไทยอีสาน 

1.6 นิยามศัพท์ 

 ภาษาไทยอีสาน หมายถึง ภาษากลุ่มลาวที่ใช้ในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือ หรือภาค
อีสานของประเทศไทย ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต้ ส าหรับผู้วิจัยบาง
ท่านจะใช้ค าว่าภาษาลาว ซึ่งครอบคลุมไปถึงภาษาลาวที่พูดในประเทศสปป.ลาวด้วย แต่ส าหรับ
งานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะใช้ค าว่า ภาษาไทยอีสาน เพ่ือสื่อความหมายของภาษากลุ่มลาวที่พูดโดยผู้บอก
ภาษาซึ่งอาศัยอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยเท่านั้น 
 ภาษาลาว หมายถึง ภาษากลุ่มลาวที่ใช้ในประเทศสปป.ลาว เป็นภาษากลุ่มย่อยเดียวกันกับ
ภาษาไทยอีสาน แต่ด้วยเหตุผลทางการเมือง จึงใช้ค าเรียกแตกต่างกัน 
 ภาษากูย หมายถึง ภาษาของชนกลุ่มน้อยภาษาหนึ่ง อยู่ในตระกูลมอญ-เขมร สาขากะตูอิก 
เป็นภาษาลักษณะน้ าเสียง ใช้ในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนใต้ของประเทศไทย โดยเฉพาะ
ในจังหวัดสุรินทร์ และศรีสะเกษ และตอนใต้ของประเทศสปป.ลาว 
 ภาษาเขมร หมายถึง ภาษาตระกูลมอญ-เขมรภาษาหนึ่ง มีผู้พูดในประเทศกัมพูชา บริเวณ
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคกลางของประเทศไทย ประเทศสปป.ลาว และประเทศเวียดนาม 
ภาษาเขมรเป็นภาษาไม่มีวรรณยุกต์ แต่จะมีระบบสระและพยัญชนะที่ค่อนข้างซับซ้อน ภาษาเขมรใน
งานวิจัยนี้ ผู้วิจัยหมายถึงภาษาเขมรสูง หรือเขมรถิ่นไทย 
 ชุมชนภาษา หมายถึง บริเวณท่ีมีการรวมตัวกันของผู้ใช้ภาษาตั้งแต่ 1 ภาษาข้ึนไป ขนาดของ
ชุมชนภาษาขึ้นอยู่กับผู้วิจัยว่าจะจ ากัดความกว้าง-แคบของชุมชนภาษาอย่างไร ชุมชนภาษาอาจมี
ขนาดเท่ากับหมู่บ้านหมู่บ้านหนึ่ง ที่มีประชากรอาศัยอยู่ร่วมกันไม่เกิน 100 คน หรือจังหวัดทั้งจังหวัด
ที่มีประชากรอยู่เกิน 1 ล้านคน ส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยถือว่าบริเวณที่เก็บข้อมูล 1 แห่ง คือ 1 ชุมชน
ภาษา ซึ่งจะมีพ้ืนที่เท่ากับ 1 หมู่บ้าน 
 วรรณยุกต์ หมายถึง ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้นตกของเสียงประจ าค าที่ก่อให้เกิด
ความต่างทางความหมายในระดับค า 
 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ หมายถึง ระดับความสูง-ต่ า ลักษณะการขึ้น-ตก และพิสัยระดับ
เสียง รวมทั้งคุณสมบัติทางเสียงอ่ืนๆ เช่น การกักที่เส้นเสียง ซึ่งประกอบขึ้นเป็นวรรณยุกต์ 1 หน่วย
เสียง 
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 กล่องวรรณยุกต์ (tonebox) หมายถึง แนวคิดทางภาษาศาสตร์เชิงประวัติอย่างหนึ่ง เกิด
จากความเชื่อว่าวรรณยุกต์ในภาษาปัจจุบันมีพัฒนาการมาจากวรรณยุกต์ในภาษาดั้งเดิม (proto-
language) เนื่องจากอิทธิพลของพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย และโครงสร้างพยางค์ นอกจากนี้ กล่อง
วรรณยุกต์ใช้เป็นเครื่องมือในการศึกษาวรรณยุกต์ในภาษาปัจจุบันด้วย ผู้ที่เสนอแนวคิดที่แยก
วรรณยุกต์เป็น 20 กล่อง (พยัญชนะต้น 4 ประเภท x วรรณยุกต์ A B C DL และ DS) คือ William J. 
Gedney ในปี 1972 

1.7 สัญลักษณ์ 

 สัญลักษณ์ =  หมายถึง  “เป็นเสียงเดียวกับ” 
 สัญลักษณ์ ≠  หมายถึง  “ไม่ใช่เสียงเดียวกับ” 
 สัญลักษณ์ -  หมายถึง  “และ” เช่น อีสาน-กูย หมายถึง อีสาน
       และกูย 
 ตัวเลข 1 - 5 ที่ใช้ในการแสดง 
 สัทลักษณะของวรรณยุกต์  หมายถึง  1 คือ ระดับเสียงต่ า 
       2 คือ ระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า 
       3 คือ ระดับเสียงกลาง 
       4 คือ ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง 
       5 คือ ระดับเสียงสูง 
       เช่น 52 เป็นเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก 33 
       เป็นเสียง กลาง-ระดับ 

1.8 อักษรย่อ 

 สปป.ลาว   ย่อมาจาก สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
 ว.    ย่อมาจาก วรรณยุกต์ เช่น ว.1 หมายถึง  
       วรรณยุกต์ 1 
 อ    ย่อมาจาก ชุมชนภาษาไทยอีสาน 
 อ-ก    ย่อมาจาก ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
 อ-ข    ย่อมาจาก ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
 อ-ก-ข    ย่อมาจาก ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
 อ-ห    ย่อมาจาก ชุมชนหลากภาษา 
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บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 ในบทที่ 2 จะกล่าวถึงเอกสารและงานวิจัยที่ผู้วิจัยได้ศึกษาเพ่ือเป็นความรู้พ้ืนฐานส าหรับการ
ท าวิจัยครั้งนี้ เนื้อหาของการทบทวนวรรณกรรมแบ่งออกเป็นประเด็นต่างๆ คือ 1) งานวิจัยเกี่ยวกับ
ภาษาไทยอีสาน 2) งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเขมร และภาษากูย 3) งานวิจัยเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา 
และ 4) ประวัติศาสตร์จังหวัดศรีสะเกษ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสาน 

2.1.1 ความหมายของภาษาไทยอีสาน 

 ภาษาไทยอีสาน เรียกกันอย่างแพร่หลายโดยผู้ใช้ภาษาทั่วๆไปว่า ภาษาอีสาน ภาษาลาว
อีสาน หรือภาษาลาว นักภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่ยอมรับว่าภาษาไทยอีสานเป็นภาษาเดียวกับภาษาลาว
ที่ใช้ในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 Brown (1965:90) กล่าวว่า “ภาษาลาวใช้ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยและ
บางส่วนของประเทศลาวซึ่งรวมจ านวนประชากรได้ประมาณ 10 ล้านคน” 
 นอกจากนี้ พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546:1) กล่าวว่า “ภาษาลาวเป็นภาษาไทภาษาหนึ่ง ใน
สาขาตะวันตกเฉียงใต้ ซึ่งนอกจากจะพูดเป็นส่วนใหญ่ในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว เรียกทั่วไปว่า “ภาษาลาว” และในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยเรียกว่า “ภาษา
ลาว” “ภาษาลาวอีสาน” “ภาษาอีสาน” หรือภาษาไทยถิ่นอีสาน” ยังมีภาษาลาวที่พูดกระจายทั่วไป
ตามบริเวณต่างๆของประเทศไทย” 
 ใน สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2551:126) มีเนื้อหาตอนหนึ่งกล่าวว่า “อันที่จริงภาษาไทยอีสานก็
คือภาษาเดียวกับภาษาลาว ซึ่งเป็นภาษาราชการของประเทศลาวนั่นเอง” 
 เพราะฉะนั้นในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะใช้ค าว่า “ภาษาไทยอีสาน” เมื่อกล่าวถึงภาษาลาวที่ใช้ใน
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ส่วนค าว่า “ภาษาลาว” ผู้วิจัยจะใช้เรียกภาษาลาวที่ใช้ใน
ประเทศ  สปป.ลาว 

ในบางกรณี อาจมีการเพ่ิมชื่อภาษาถิ่นย่อยต่อท้ายค าเรียกภาษาไทยอีสาน เช่น ภาษาไทย
อีสานถิ่นศรีสะเกษ หรือภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ เป็นต้น ภาษาไทยอีสาน เป็นภาษาที่ใช้
วรรณยุกต์ในการแยกความหมายภาษาหนึ่ง มีผู้ใช้กระจายอยู่ตามบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
หรือภาคอีสานของประเทศไทย และประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) 
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2.1.2 การจ าแนกสาขาย่อยภาษาไทยอีสาน 

 ดังที่กล่าวไว้เบื้องต้น ภาษาไทยอีสานจัดอยู่ภายใต้ภาษากลุ่มลาว ซึ่งเป็นกลุ่มย่อยของภาษา
ตระกูลไท (Tai) สาขาตะวันตกเฉียงใต้ (Brown, 1965) การจ าแนกสาขาย่อยภาษาไทยอีสานหรือลาว
ตามแนวคิดของ Brown มีลักษณะดังต่อไปนี้ (ดภูาพที่ 2) 

 
ภาพที่ 2 การจ าแนกภาษาไทยอีสาน 
(ดัดแปลงจาก Brown, 1965: 253) 

 จากภาพที่ 2 จะเห็นได้ว่า ตามแนวคิดการจ าแนกกลุ่มย่อยของ Brown (1965) ภาษากลุ่ม
ลาวแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อย คือ ลาวหลวงพระบาง ลาวเวียงจันทน์ และ ย้อ ส าหรับภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งเป็นหัวใจหลักของงานวิจัยชิ้นนี้จัดอยู่ในกลุ่มย่อยของ ลาวใต ้
 ในงานวิจัยนี้ Brown ใช้รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์และสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์เป็นหนึ่งในเกณฑ์การจ าแนกกลุ่มย่อยของภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต้ อย่างไรก็
ตาม แม้ Brown จะได้กล่าวถึงวรรณยุกต์ของภาษาไทยอีสานและภาษาลาวถิ่นต่างๆในแง่มุมของ
ระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ของภาษาไทยอีสานแต่ละถิ่นอย่างละเอียด แต่
เนื่องจากข้อจ ากัดทางเทคโนโลยีในยุคสมัยนั้น และจุดมุ่งหมายของงานวิจัยคือจ าแนกกลุ่มย่อยของ
ภาษาและสืบสร้างภาษาไทยโบราณ ข้อค้นพบของ Brown จึงได้จากการวิเคราะห์ด้วยการฟังเท่านั้น 
ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าอาจเกิดความคลาดเคลื่อนได้ในระดับหนึ่ง ตัวอย่างการน าเสนอรูปแบบการแยกเสียง
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รวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานอ าเภอท่ าตูม และอ าเภอเมืองจังหวัด        
ศรีสะเกษของ Brown ดังตัวอย่างในภาพที่ 3 

 
ภาพที่ 3 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานอ าเภอท่าตูม และอ าเภอเมืองศรีสะเกษ 

(ปรับจาก Brown, 1965:186) 

 นอกเหนือจากงานของ Brown ยังมีงานวิจัยอีกจ านวนหนึ่งที่ให้ความสนใจกับเสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน เช่น Chamberlain (1975) Tienmee (1992) ฯลฯ แต่งานวิจัยเหล่านี้ยัง
มีจุดมุ่งหมายอยู่ที่การแบ่งกลุ่มภาษาโดยใช้วรรณยุกต์เป็นเกณฑ์เสียส่วนใหญ่ 

2.1.3 การวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 

 ปัจจุบันองค์ความรู้เกี่ยวกับการศึกษาวรรณยุกต์ในภาษามีมากขึ้น ประกอบกับเทคโนโลยีที่
ช่วยให้ความแม่นย าในการวิเคราะห์ข้อมูลมีการพัฒนาไปอย่างรวดเร็ว ต่อมาจึงได้พัฒนาวิธีเก็บข้อมูล
โดยใช้เทคโนโลยีที่ทันสมัยขึ้น งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์ในภาษาไทยอีสานและภาษาลาวถิ่นต่างๆ
ในช่วงหลังจึงมีการบันทึกเสียง และการวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ เช่น ในงานวิจัย
ของ มนัส โกมลฑา (2539) ที่ศึกษาเกี่ยวกับวรรณยุกต์ในภาษาโคราชสองกลุ่มคือ กลุ่มไทยและกลุ่ม
ลาว ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยใช้ตารางทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) ซึ่งเป็น
เครื่องมือในการเก็บข้อมูลภาษาตระกูลไทที่มีประสิทธิภาพสูง และผู้ใช้สามารถปรับชุดค าทดสอบได้
อย่างรวดเร็ว (ดูรายละเอียดเกี่ยวตารางทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) ใน บทที่ 3) 
และวิเคราะห์ค่าความถี่มูลฐาน (fundamental frequency หรือ f0) มนัส โกมลฑา (2539) พบว่า
เสียงวรรณยุกต์ในภาษาโคราชกลุ่มลาวมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เหมือนกับในงานวิจัยของ 
Brown (1985) ในส่วนของจ านวนเสียงวรรณยุกต์ พบว่า มีเสียงวรรณยุกต์ทั้งหมด 10 เสียง ดู
ตัวอย่างสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาษาโคราชกลุ่มลาวในภาพที่ 4 
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ภาพที่ 4 ผลการวิเคราะห์ค่าความถี่มูลฐานของวรรณยุกต์ภาษาโคราชกลุ่มลาว 
(จาก มนัส โกมลฑา, 2539: 59) 

 จากการยืนยันผลการวิจัยโดยการวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์และเปรียบเทียบผลการวิจัย
กับงานวิจัยในอดีต มีข้อค้นพบว่าสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในแถว A ในภาษาโคราชกลุ่มไทยมีการ
แปรเปลี่ยนเกิดขึ้นระดับหนึ่ง แต่มิได้กล่าวไว้ว่าด้วยสาเหตุใด อย่างไรก็ตาม อาจเป็นไปได้ว่า เกิดจาก
การที่ภาษาโคราชกลุ่มไทยได้รับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาโคราชกลุ่มลาวในผู้พูดทวิภาษา 
 ส าหรับงานวิจัยในช่วงหลัง พบว่า มีผลการวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีการ
ยืนยันผลการวิจัยโดยวิธีการทางกลสัทศาสตร์มากขึ้น ประกอบกับผู้วิจัยตระหนักถึงรูปแปรที่อาจ
เกิดขึ้นเนื่องจากอิทธิพลของการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาไทยอีสานส าเนียงหนึ่งกับภาษาไทยอีสาน
ส าเนียงอ่ืนๆในชุมชนภาษา หรือระหว่างภาษาไทยอีสานกับภาษาอ่ืนๆที่พูดในชุมชน งานวิจัยที่มี
ผลการวิจัยแนวนี้ที่น่าสนใจ มีดังนี้ 
 งานวิจัยของ พรสวรรค์ นามวัง (2544) เกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดย

กลุ่มผู้บอกภาษาที่มีภาษาแม่ต่างกัน 3 กลุ่มคือ กลุ่มผู้ใช้ภาษาไทยอีสาน กลุ่มผู้ใช้ภาษาผู้ไทย และ

กลุ่มผู้ใช้ภาษาโซ่ ส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการใช้เครื่องมือในการเก็บข้อมูล 2 วิธี คือ   

1) กล่องวรรณยุกต์และชุดค าทดสอบของ Gedney (1972) 2) โปรแกรมคอมพิวเตอร์เพ่ือวิเคราะห์ค่า

ทางกลสัทศาสตร์ ผลการวิจัย คือ วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาท่ีใช้ภาษาไทย

อีสานเป็นภาษาแม่ มีระบบวรรณยุกต์เหมือนกับระบบวรรณยุกต์ภาษาญ้อ ซึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งที่ผู้
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บอกภาษาในชุมชนและบริเวณใกล้เคียงใช้เป็นภาษาแม่ ภาพที่ 5 เป็นระบบวรรณยุกต์ภาษาไทย

อีสานใน พรสวรรค์ นามวัง (2544) 

 

ภาพที่ 5 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนนาเพียง ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชาวไทยอีสาน 
(จาก พรสวรรค์ นามวัง, 2544: 48) 

 อย่างไรก็ตาม แม้ผลการวิจัยจะมีความน่าสนใจในระดับหนึ่ง แต่งานวิจัยนี้ยังมีจุดอ่อนอยู่ คือ 

ผู้วิจัยมิได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะทางกลสัทศาสตร์ของวรรณยุกต์ไว้แต่อย่างใด แต่น าเสนอไว้

เพียงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ปรับเป็นระบบ 5 ระดับ (1 = ต่ า 2 = กลางค่อนข้างต่ า 3 = กลาง  

4 = กลางค่อนข้างสูง 5 = สูง) นอกจากนี้ ในส่วนของอภิปรายผลการวิจัย ผู้วิจัยกล่าวว่าตัวผู้บอก

ภาษาท่ีผู้วิจัยเก็บข้อมูลมามีความเป็นไปได้ว่าอาจจะเกิดความสับสนระหว่างชาติพันธุ์ของตน และเมื่อ

เปรียบเทียบผลการวิจัยกับงานวิจัยก่อนหน้านี้จะเห็นได้ว่าสัทลักษณะของผู้บอกภาษาในชุมชน

ดังกล่าวใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ในภาษาญ้อ อย่างชัดเจน (ดูภาพท่ี 6) 

 

ภาพที่ 6 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสยีงโดยผูบ้อกภาษาท่ีใช้ภาษาไทยอีสานเปน็ภาษาแม่ 
(จาก พรสวรรค์ นามวัง, 2544: 77) 
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 ในช่วงเวลาเดียวกัน ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544) พบปรากฏการณ์ทางภาษาในลักษณะ
ใกล้เคียงกัน แต่งานวิจัยของปนิฏฐาเป็นการศึกษาเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานบริเวณจังหวัด
ศรีสะเกษ ซึ่งอยู่บริเวณอีสานใต้ของประเทศไทย ที่พูดโดยผู้บอกภาษาที่อาศัยอยู่ในชุมชนเดียวกันกับ
ผู้ที่ใช้ภาษาเขมร และผู้ใช้ภาษากูยเป็นภาษาแม่ งานวิจัยของปนิฏฐาใช้วิธีการวิจัยแบบเดียวกับการ
วิจัยของพรสวรรค์ คือ วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการฟัง ประกอบกับการใช้กล่องวรรณยุกต์ของ  Gedney 
และยืนยันผลการวิจัยด้วยการวิเคราะห์ค่าความถ่ีมูลฐาน 
 ผลการวิจัยของปนิฏฐา แสดงให้เห็นว่า มีการแปรเปลี่ยนบางประการเกิดขึ้นกับวรรณยุกต์

ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาที่ใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ แต่

อาศัยอยู่ในชุมชนเดียวกับผู้ที่ใช้ภาษาไม่มีวรรณยุกต์ (กูย และ เขมร) จ านวนหนึ่ง ระดับความสูง-ต่ า

ของวรรณยุกต์แตกต่างกันชัดเจน และระบบวรรณยุกต์ที่มีตั้งแต่ 5 ถึง 6 หน่วยเสียง 

 

ภาพที่ 7 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาที่ใช้ภาษาไทยอีสาน          
เป็นภาษาแม่ แบบ 6 หน่วยเสียง 

จาก ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544: 42) 

 จากผลการวิจัยดังกล่าว สามารถตีความได้ว่า ผู้บอกภาษาอาจได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย
อีสานส าเนียงอ่ืนในชุมชน เช่น ส าเนียงของผู้บอกภาษาท่ีใช้ภาษากูยเป็นภาษาแม่ หรือส าเนียงของผู้ที่
ใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ เนื่องจากภาษาไทยอีสานและภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษากลางที่ใช้ใน
การสื่อสารระหว่างผู้คนหลากหลายชาติพันธุ์ เพราะภาษาไทยอีสาน เป็นภาษาที่คนส่วนมากใน
จังหวัดและในภูมิภาคใช้ ส่วนภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาประจ าชาติ ผู้ที่พูดภาษาชนกลุ่มน้อย
จ าเป็นต้องใช้ภาษาไทยอีสานในการสื่อสารกับคนหมู่มาก เพราะฉะนั้นโอกาสที่ผู้บอกภาษาที่ใช้
ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่จะได้รับฟังส าเนียงภาษาไทยอีสานที่หลากหลายจึงมีค่อนข้างสูง 
 อย่างไรก็ตาม ค าอธิบายข้างต้นเป็นเพียงความคิดเห็นของผู้วิจัย (วิชญะ ศรีพิพัฒนกุล, 
2558) ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544) กล่าวถึงระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานแบบ 6 วรรณยุกต์ 
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ในตอนบรรยายผลการวิจัยเท่านั้น แต่ไม่ได้กล่าวถึงสาเหตุหรืออธิบายรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับ
ปรากฏการณ์ดังกล่าว ซึ่งเป็นการค้นพบที่น่าสนใจ จึงเหมาะแก่การต่อยอดเป็นงานวิจัยเกี่ยวกับ
การศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานถิ่นใดถ่ินหนึ่ง แต่ผู้พูดภาษาไทยอีสานถิ่นนั้นๆอาศัยอยู่ในชุมชนที่
มีลักษณะการใช้ภาษาแตกต่างกัน เมื่อน าผลการวิจัยมาเปรียบเทียบกัน ผลการวิจัยอาจจะเพ่ิมเติม
องค์ความรู้เกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในอีกแง่มุมหนึ่งก็เป็นไปได้ 
 นอกเหนือจากงานวิจัยที่กล่าวถึงก่อนหน้านี้ ยังมีงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสานอีกจ านวน
หนึ่งที่มีผลการวิจัยในลักษณะที่ใกล้เคียงกัน  Akharawatthanakun (2002) พบว่าวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานหรือลาว ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจ านวนหนึ่งในอ าเภอธาตุพนม จังหวัดสกลนคร 
มีสัทลักษณะและรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์เหมือนกับวรรณยุกต์ภาษาญ้อ ซึ่ง 
Akharawatthanakun ได้เสนอความเห็นที่น่าสนใจไว้ว่า 
 “เมื่อมีการใช้ภาษาที่มีวรรณยุกต์ซึ่งอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกันในบริเวณที่ผู้ใช้ภาษามี
ปฏิสัมพันธ์กันอยู่ตลอดเวลา ระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาษาเหล่านั้นจะมี
อิทธิพลต่อกันและกัน” 
 จากข้อความดังกล่าว ประกอบกับข้อค้นพบในงานวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่
กล่าวถึงก่อนหน้านี้ (งานวิจัยของ ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544)) ท าให้เกิดค าถามว่า หากเป็นกรณี
ของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่พูดโดยผู้ใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ แต่อาศัยอยู่ร่วมกับผู้พูด
ภาษาต่างตระกูลกัน ผู้พูดภาษาไทยอีสานกลุ่มดังกล่าวจะได้รับผลกระทบจากการสัมผัสภาษาหรือไม่ 
และจะส่งผลต่อวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานอย่างไร 
 ในช่วงเวลาใกล้เคียงกัน Akharawatthanakun (2004) ได้ศึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการแปร
และการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ในภาษาลาวกลุ่มต่างๆที่ใช้อย่างปะปนกัน ทั้งในฐานะชนกลุ่ม
น้อย และคนหมู่มากในจังหวัดเลย เพ่ือที่จะศึกษาว่ามีการแปรและการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นกับเสียง
วรรณยุกต์ในภาษาลาวหรือไม่ อย่างไร ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า  ลักษณะเด่นของภาษาลาว 
(C1=DL123, C234=DL4 B≠DL) ยังปรากฏอยู่ ในภาษาลาวทุกกลุ่ม แต่ว่ าการแปรและการ
เปลี่ยนแปลงจะเกิดขึ้นกับวรรณยุกต์ A และ B เป็นส่วนใหญ่ การแปรและการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว
เกิดข้ึนกับผู้ใช้ภาษาลาวทั้งในฐานะชนกลุ่มน้อยและคนหมู่มากด้วยสาเหตุดังนี้ 1) ปัจจัยภายใน ผู้วิจัย
เสนอแนะว่าการแปรของเสียงวรรณยุกต์จากเสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ (contour tone) เป็นเสียง
วรรณยุกต์ระดับ (level tone) นั้นเป็นผลมาจากการลดความซับซ้อนหรือการท าให้ง่ายขึ้น 
(simplification) 2) ปัจจัยภายนอก การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับรูปแบบวรรณยุกต์ในกลุ่มผู้บอก
ภาษาบางคนมีสาเหตุมาจากการลอกเลียนเสียงวรรณยุกต์ (imitation) ที่เกิดจากการติดต่อสื่อสารกับ
กลุ่มคนที่ใช้ภาษาลาวต่างถ่ินกันอย่างต่อเนื่อง และความสับสนในชื่อเรียกกลุ่มชาติพันธุ์ของตน ผู้วิจัย
เสนอแนะว่าอิทธิพลจากปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาที่เกิดขึ้นกับภาษากลุ่มลาวนั้น ไม่จ าเป็นว่า
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ภาษาของชนกลุ่มน้อยจะได้รับผลกระทบจากภาษาของคนหมู่มากในระดับที่สูงกว่าเท่านั้น การออก
เสียงวรรณยุกต์ของคนหมู่มากก็มีการแปรของเสียงวรรณยุกต์ที่เป็นผลมาจากอิทธิพลของภาษาชน
กลุ่มน้อยเช่นกัน (Akkarawattanakun, 2004) 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่กล่าวถึงมาทั้งหมด สามารถ
สรุปได้ว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดในแต่ละท้องถิ่นมีความต่างกันทั้งด้านลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียง จ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ ทั้งนี้อาจมีสาเหตุมาจากปัจจัย
ต่างๆหลายประการ เช่น อิทธิพลจากภาษาต่างๆในชุมชนภาษา ความสับสนในชื่อชาติพันธุ์และชื่อ
ภาษา หรือปัจจัยภายในภาษา เช่น ความสมมาตรในภาษา (symmetry) ความสะดวกในการออก
เสียง (ease of articulation) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ภาษาไทยอีสานส่วนใหญ่จะมีลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงที่เป็นเอกลักษณ์ร่วมกันคือ การรวมเสียงในแถว B และการแยกเสียงในแถว C กับ DL 
ซึ่งนักภาษาศาสตร์ที่สนใจภาษากลุ่มลาวเรียกว่า “บันไดลาว” (ดูภาพท่ี 8) 

 
ภาพที่ 8 ลักษณะเด่นของภาษากลุ่มลาว 
(จาก พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล 2546: 1) 

 ผลการวิจัยที่กล่าวมาทั้งหมด ล้วนเป็นประโยชน์ต่องานวิจัยต่อมาเป็นอย่างมาก เนื่องจาก
งานวิจัยที่กล่าวถึงนี้ก่อให้เกิดประเด็นค าถามที่น่าสนใจและควรที่จะค้นคว้าวิจัยเพ่ิมเติม โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในส่วนของการแปรเปลี่ยนของวรรณยุกต์ซึ่งเกิดจากปัจจัยหลายปัจจัย ปัจจัยหนึ่งที่ผู้วิจัยมี
ความสนใจเป็นพิเศษคือ อิทธิพลของภาษาต่างๆในชุมชนภาษา ซึ่งจากงานวิจัยที่กล่าวมาได้พบว่า
ผู้วิจัยส่วนมากจะมุ่งความสนใจไปที่วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชน
ภาษาลักษณะใดลักษณะหนึ่งเพียงชุมชนเดียว เช่น ชุมชนภาษาไทยอีสาน-ผู้ไทย-โซ่ ชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย-เขมร ชุมชนภาษาไทยอีสาน-ผู้ไทย-ญ้อ เป็นต้น แต่จะไม่ได้เปรียบเทียบวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานถิ่นใดถ่ินหนึ่ง ที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ที่อาศัยอยู่ในชุมชนที่มี
ลักษณะทางภาษาแตกต่างกัน เพราะฉะนั้น ประเด็นเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียง
โดยผู้พูดภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ที่อาศัยอยู่ในชุมชนภาษาซึ่งมีลักษณะแตกต่างกันจึงเหมาะแก่
การศึกษาวิจัยเป็นอย่างยิ่ง 
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2.1.4 ระบบพยัญชนะภาษาไทยอีสาน (อีสานใต้) 

 จากการทบทวนวรรณกรรมสามารถสรุปได้ว่า ภาษาถิ่นย่อยของภาษาไทยอีสานใต้ มีจ านวน
หน่วยเสียงพยัญชนะเท่ากัน คือ 20 หน่วยเสียง ดูตารางแสดงหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยอีสาน
ทุกหน่วยเสียงในตารางที่ 1 

 
ตารางท่ี 1 ระบบพยัญชนะภาษาไทยอีสาน (อีสานใต้) 

จาก ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544: 12) 

 เสียงพยัญชนะภาษาไทยอีสานทั้ง 20 หน่วยเสียง (ดังที่แสดงไว้ใน ตารางที่ 1) สามารถ
ปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์ได้ทุกหน่วยเสียง แต่จะมีเพียง 9 หน่วยเสียงที่สามารถปรากฏใน
ต าแหน่งท้ายพยางค์ คือ /p t k ʔ m n ŋ j w/ ภาษาไทยอีสานใต้จะไม่มีเสียงพยัญชนะควบกล้ าทั้ง
บริเวณต้นพยางค์และท้ายพยางค์ (สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2551) 
 จากตารางที่ 1 อธิบายเพ่ิมเติมได้ว่า ระบบพยัญชนะภาษาไทยอีสานประกอบด้วยฐานกรณ์
หรือต าแหน่งการเกิดเสียง (place of articulation) 6 ต าแหน่ง ลักษณะการออกเสียง (manner of 
articulation) 5 ลักษณะ มีรายละเอียดดังนี้ 
 พยัญชนะกักหรือระเบิด ประกอบด้วยพยัญชนะ 10 หน่วยเสียง คือ 
 กัก ริมฝีปาก เสียงพยัญชนะกักริมฝีปากมีการเปรียบต่าง 3 ทาง คือ 1. พยัญชนะกักริมฝีปาก
ไม่ก้องไม่พ่นลม /p/ 2. พยัญชนะกักริมฝีปากไม่ก้องพ่นลม /ph/ และ 3. พยัญชนะกักริมฝีปากก้องไม่
พ่นลม /b/ กล่าวคือ เสียงพยัญชนะกักริมฝีปากในภาษาไทยอีสานมีความต่างอย่างมีนัยส าคัญในด้าน
ความก้อง และการพ่นลม 
 กัก ปุ่มเหงือก  เสียงพยัญชนะกักปุุมเหงือกมีการเปรียบต่าง 3 ทางเช่นกัน คือ 1. พยัญชนะ
กักปุุมเหงือกไม่ก้องไม่พ่นลม /t/ 2. พยัญชนะกักปุุมเหงือกไม่ก้องพ่นลม /th/ และ 3. พยัญชนะกักปุุม
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เหงือกก้องไม่พ่นลม /d/ กล่าวคือ เสียงพยัญชนะกักปุุมเหงือกในภาษาไทยอีสานมีความต่างอย่างมี
นัยส าคัญในด้านความก้อง และการพ่นลม 
 กัก เพดานแข็ง มี 1 หน่วยเสียง คือ กักเพดานแข็งไม่ก้อง /c/ 
 กัก เพดานอ่อน พยัญชนะกักเพดานอ่อนประกอบด้วยพยัญชนะ 2 หน่วยเสียงที่มีความต่าง
อย่างมีนัยส าคัญด้านการพ่นลม คือ กักเพดานอ่อนไม่ก้องไม่พ่นลม /k/ และกักเพดานอ่อนไม่ก้องพ่น
ลม /kh/ 
 กัก เส้นเสียง 1 หน่วยเสียง คือ /ʔ/ 
 เสียงนาสิก ประกอบด้วยพยัญชนะ 4 หน่วยเสียง ทุกหน่วยเสียงเป็นเสียงก้อง คือ 
 นาสิก ริมฝีปาก 1 หน่วยเสียง คือ /m/ 
 นาสิก ปุ่มเหงือก 1 หน่วยเสียง คือ /n/ 
 นาสิก เพดานแข็ง 1 หน่วยเสียง คือ /ɲ/ 
 นาสิก เพดานอ่อน 1 หน่วยเสียง คือ /ŋ/ 
 เสียงเสียดแทรก ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะท้ังหมด 3 หน่วยเสียง คือ 
 เสียดแทรก ริมฝีปากและฟัน 1 หน่วยเสียง คือ เสียดแทรกริมฝีปากและฟันไม่ก้อง /f/ 
 เสียดแทรก ปุ่มเหงือก 1 หน่วยเสียง คือ เสียดแทรกปุุมเหงือกไม่ก้อง /s/ 
 เสียดแทรก เส้นเสียง 1 หน่วยเสียง คือ /h/ 
 เสียงเปิด ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะท้ังหมด 2 หน่วยเสียง คือ 
 เปิด ริมฝีปาก 1 หน่วยเสียง คือ /w/ 
 เปิด เพดานแข็ง 1 หน่วยเสียง คือ /j/ 
 เสียงข้างลิ้น ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะท้ังหมด 1 หน่วยเสียง คือ  
 ข้างลิ้น ปุุมเหงือก 1 หน่วยเสียง คือ /l/ 

2.1.5 ระบบสระของภาษาไทยอีสาน (อีสานใต้) 

 เช่นเดียวกับระบบพยัญชนะ ภาษาไทยอีสานแต่ละถ่ินมีระบบสระเหมือนกัน ซึ่งประกอบด้วย
สระทั้งหมด 18 หน่วยเสียงเท่ากัน สระในภาษาไทยอีสานมีการเปรียบต่างด้านความสั้น-ยาวของสระ 
เป็นสระสั้น 9 หน่วยเสียง สระยาว 9 หน่วยเสียง และสระประสม 3 หน่วยเสียง ดูระบบสระใน
ภาษาไทยอีสานในตารางที่ 2 
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ตารางท่ี 2 ระบบสระภาษาไทยอีสาน (อีสานใต้) 

 
ดัดแปลงจาก ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544: 13) 

2.1.6 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน (อีสานใต้) 
 ระบบวรรณยุกต์ในภาษาถ่ินย่อยของภาษาไทยอีสานจะแตกต่างจากระบบพยัญชนะและสระ 
จากที่ได้ยกตัวอย่างไว้ก่อนหน้านี้ จะเห็นได้ว่าวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานมีความหลากหลายทั้งด้าน
ระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ซึ่งสามารถใช้เป็นเกณฑ์จ าแนกภาษาถิ่นย่อยของภาษาไทยอีสาน
ได ้
 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานประกอบด้วยวรรณยุกต์ตั้งแต่ 4-7 หน่วยเสียง ซึ่งจะ
แตกต่างกันออกไปตามถิ่นที่อยู่ของผู้ใช้ภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ตัวอย่างที่ 1 

 
(จาก พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 2546) 

 ตัวอย่างที่ 2 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 9 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน                          
จังหวัดอุบลราชธานี (ซ้าย) และจังหวัดศรสีะเกษ (ขวา) 

(จาก Akharawattanakun, 2004: 88) 
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 วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานมีการเปรียบต่างด้านระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ (สูง กลาง 
ต่ า) และลักษณะการขึ้น-ตก เช่น วรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น และสูง-ตก เป็นต้น จากตัวอย่างในภาพที่ 9 จะ
เห็นได้ว่า วรรณยุกต์ของภาษาไทยอีสาน จังหวัดอุบลราชธานี (กล่องวรรณยุกต์ด้านซ้ายมือ) 
ประกอบด้วยวรรณยุกต์ทั้งหมด 6 หน่วยเสียงคือ ต่ า-ขึ้น ต่ า-ตก สูง-ตก กลาง-ระดับ ต่ า-ระดับ มีการ
กักที่เส้นเสียงในตอนท้าย กลางค่อนข้างสูง-ตก มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย ทั้ง 6 หน่วยเสียงจะ
ปรากฏในค าเป็น (แถว A B และ C) และ 4 หน่วยเสียงปรากฏในค าตาย (แถว DL และ DS) ส่วน
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ มีทั้งหมด 5 หน่วยเสียง คือ ต่ า-ขึ้น สูง-ตก กลาง-ระดับ 
ต่ า-ระดับ มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย กลาง-ตก มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย ทั้ง 5 หน่วยเสียง
จะปรากฏในค าเป็น แต่จะปรากฏในค าตายเพียง 4 หน่วยเสียง 

2.1.7 การศึกษาระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 

 การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์มีหลายวิธีด้วยกัน ซึ่งแต่ละวิธีจะสามารถตอบค าถามวิจัยที่
แตกต่างกัน เช่น การฟังและจดบันทึก การบันทึกเสียงและวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์ เป็นต้น 
ส าหรับการศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน สามารถสรุปข้อค้นพบได้ว่า วิธีการที่เหมาะสมที่สุด
ส าหรับการวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานคือ การวิเคราะห์ด้วยการฟัง หรือ auditory 
analysis ประกอบกับการใช้กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) เนื่องจากเป็นวิธีที่ช่วยให้วิเคราะห์
ระบบวรรณยุกต์ของภาษาตระกูลไทได้อย่างรวดเร็ว สามารถท าได้ทันทีระหว่างการเก็บข้อมูล
ภาคสนาม และท า ให้พบลั กษณะการแยก เสี ย งรวม เสี ย งของวรรณยุกต์ อย่ า งชั ด เจน 
(Akharawatthanakun, 2004) นอกจากการวิเคราะห์ด้วยการฟังและการใช้กล่องวรรณยุกต์ ผู้วิจัย
ส่วนใหญ่จะยืนยันผลการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยวิธีการทางกลสัทศาสตร์ ซึ่งช่วยให้
วิเคราะห์รายละเอียดเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ได้แม่นย ายิ่งขึ้น รายละเอียดของวิธีการศึกษา
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานมีดังนี้ 

 แนวคิดเรื่องกล่องวรรณยุกต์ (tone box) 
 กล่องวรรณยุกต์เป็นแนวคิดและเป็นเครื่องมือที่ช่วยในการวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ของ
ภาษาตระกูลไท (Tai) นักภาษาศาสตร์เปรียบเทียบและเชิงประวัติเชื่อว่า ระบบวรรณยุกต์ของภาษา
ไทดั้งเดิม (Proto-Tai) มี 4 เสียงคือ *A *B *C (พยางค์เป็น) และ *D (พยางค์ตาย) และเมื่อเวลาผ่าน
ไประบบวรรณยุกต์ในภาษาลูกมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นเนื่องจากอิทธิพลของลักษณะทางเสียงของ
พยัญชนะต้นและโครงสร้างพยางค์ 
 การเปลี่ยนแปลงที่ซับซ้อนน้อยที่สุดคือการแยกเสียงจาก 3 เป็น 6 วรรณยุกต์เนื่องมาจาก

เสียงโฆษะและอโฆษะ (Gedney, 1972) ซึ่งเกิดขึ้นกับภาษาไทหลายถิ่น 
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ภาพที่ 10 ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกต์จาก 3 หน่วยเสียงเป็น 6 หน่วยเสียง 
(ปรับจาก Gedney, 1972: 197) 

 นอกจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากสาเหตุดังกล่าว Gedney ได้อธิบายเพ่ิมเติมว่าในภาษาไท

บางถิ่นมีการเปลี่ยนแปลงเนื่องจากลักษณะทางสัทศาสตร์อ่ืนๆอีกด้วย ดังนั้น Gedney จึงเสนอตาราง

ที่แสดงให้เห็นความต่างของวรรณยุกต์ได้มากที่สุด ดังนี้ 

 
 

ภาพที่ 11 ตารางแสดงความต่างมากที่สุดของวรรณยุกต์ 
(ปรับจาก Gedney, 1972: 202) 

 การน าเสนองานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสานและภาษาลาวที่ผ่านมาส่วนมาก (เช่น มนัส            
โกมลฑา (2539) Osatananda (1997) พรสวรรค์ นามวัง (2544) ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544) 
Akharawatthanakun (2002) ฯลฯ) ได้ใช้แนวคิดเรื่องกล่องวรรณยุกต์ดังกล่าวข้างต้นเพราะเป็น
ประโยชน์และช่วยให้วิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ได้อย่างรวดเร็ว ผู้วิจัยเห็นด้วยและได้น ามาปรับใช้ใน
งานวิจัยนี้  
 ในหัวข้อก่อนหน้าได้กล่าวถึงวิธีการวิเคราะห์ระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานและภาษาลาวด้วยการฟังและการใช้กล่องวรรณยุกต์ของ  Gedney ซึ่งพบว่าเป็นวิธีการ
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วิเคราะห์ที่มีประสิทธิภาพในระดับหนึ่ง อย่างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์ด้วยวิธีการดังกล่าวอาจยังมี
จุดบกพร่องอยู่บ้าง ผลการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ได้จากการวิเคราะห์ด้วยวิธีการ
ดังกล่าวค่อนข้างขึ้นอยู่กับความสามารถในการฟังและการตัดสินของผู้เก็บข้อมูลภาคสนาม ดังนั้น 
ผลการวิจัยอาจคลาดเคลื่อนได้พอสมควรหากผู้เก็บข้อมูลขาดประสบการณ์ ด้วยเหตุผลดั งกล่าว 
ปัจจุบันผู้วิจัยส่วนใหญ่จึงนิยมยืนยันผลการวิจัยสัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยการวิเคราะห์ทางกล
สัทศาสตร์ ซึ่งช่วยให้ผลการวิเคราะห์เที่ยงตรงยิ่งขึ้น 
 ส าหรับการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ สามารถท าได้โดยการวิเคราะห์ค่าความถี่มูล
ฐานของวรรณยุกต์ (fundamental frequency หรือ f0) เครื่องมือที่ใช้วิเคราะห์ค่าดังกล่าวจะมี
ความต่างกันออกไปตามยุคสมัย แต่เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัยส่วนมากมีดังนี้ 
 CECIL 2/Win CECIL/CECIL เป็นโปรแกรมคอมพิวเตอร์ส าเร็จรูปของ Summer Institute 
of Linguistics ใช้กันแพร่หลายในช่วงปี พ.ศ. 2535 - 2546 เช่นในงานวิจัยของ มนัส โกมลฑา 
(2539) ปนิฏฐา ประธานเกียรติ (2544) พรสวรรค์ นามวัง (2544) Akharawatthanakun (2002) 
พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ฯลฯ 

 
ภาพที่ 12 ตัวอย่างการวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์โดยการใช้โปรแกรม CECIL 

(จาก มนัส โกมลฑา, 2539: 33) 

 Praat (เวอร์ชันต่างๆ) เป็นโปรแกรมที่ใช้ในงานวิจัยส่วนมากในปัจจุบัน ซึ่งสามารถ
บันทึกเสียง และวิเคราะห์ข้อมูลได้รวดเร็วขึ้นเนื่องจากผู้วิจัยสามารถสร้าง  script เพ่ือสั่งการให้
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โปรแกรมวิเคราะห์ค่าความถี่มูลฐานโดยอัตโนมัติ อย่างไรก็ตามผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์ค่าต่างๆด้วย
ตนเองแบบ manual ได้เช่นกัน ตัวอย่างงานวิจัยที่ใช้โปรแกรมดังกล่าวในการวิเคราะห์ค่าความถี่มูล
ฐานเพ่ือศึกษาสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาษาต่างๆ คือ ธนภัทร สินธวาชีวะ (2552) ตามใจ อวิรุ
ทธิโยธิน (2553) วริษา กมลนาวิน (2556) ฯลฯ ดูตัวอย่างในภาพที่ 13 

 
ภาพที่ 13 ตัวอย่างการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยการใช้โปรแกรม Praat 

 โดยสรุป ในหัวข้อ 2.1 ได้กล่าวถึงงานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาไทยอีสาน ซึ่งครอบคลุมหัวข้อย่อย
ต่างๆ หลายหัวข้อ การทบทวนวรรณกรรมในหัวข้อนี้ช่วยให้ผู้วิจัยมีพ้ืนฐานความรู้เกี่ยวกับภาษาไทย
อีสานมากยิ่งขึ้น และท าให้เกิดค าถามวิจัยหรือโจทย์วิจัยที่ส าคัญ 
 ในหัวข้อถัดไป จะกล่าวถึงงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเขมรและภาษากูย ซึ่งมีความส าคัญต่อ
งานวิจัยนี้เช่นเดียวกัน ในการน าเสนอจะแบ่งเป็นหัวข้อใหญ่ 2 หัวข้อคือ 1) งานวิจัยเกี่ยวกับภาษา
เขมร และ 2) งานวิจัยเกี่ยวกับภาษากูย 
2.2 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเขมร และภาษากูย 

2.2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเขมร 

 ภาษาเขมร เป็นภาษาในสาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ของภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก 
(Austroasiatic) ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยได้ 3 กลุ่มคือ เขมรเหนือ (Northern Khmer) 
เขมรกลาง (Central Khmer) และเขมรใต้ (Southern Khmer) (Wichitkhachee, 1996, จิราภรณ์ 
ภัทราภานุภัทร, 2542, ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544, เปรมินทร์ คาระวี, 2539 ฯลฯ) การจัดกลุ่ม
ภาษาเขมร ดูภาพที่ 14 
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ภาพที่ 14 การแบ่งกลุ่มภาษาเขมร 

(ดัดแปลงจาก Wichitkhachee, 1996: 13, Diffloth, 1980 อ้างถึงใน Sidwell, 2009: 57) 

 ปัจจุบันภาษาเขมรเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศกัมพูชา นอกจากนี้ยังมีผู้พูดภาษาเขมร
อีกจ านวนหนึ่งอยู่ทางตอนใต้ของประเทศเวียดนาม ลาว และภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนใต้ของ
ประเทศไทย บริเวณจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ และศรีสะเกษ นอกจากนี้ ผู้พูดภาษาเขมรจะกระจายตัว
อยู่ตามบริเวณภาคกลางและภาคตะวันออกของประเทศไทย คือ ในจังหวัดปราจีนบุรี จันทบุรี และ
จังหวัดตราด (จิราภรณ์ ภัทราภานุภัทร, 2542, ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหมจักรินทร์, 
2521) 
 กลุ่มคนที่พูดภาษาเขมรและภาษาเขมรที่พูดในประเทศไทยเรียกรวมกันว่า “เขมรสูง” หรือ 
“เขมรเหนือ” (ในภาษาเขมรออกเสียงว่า /khmer lɤɤ/) ด้วยสาเหตุว่าประเทศไทยเป็นบริเวณที่อยู่ใน
พ้ืนที่สูงกว่าประเทศกัมพูชา (Premsrirat, 1995, Smalley, 1976, สุริยา รัตนกุล, 2537 อ้างถึงใน 
ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544, ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหมจักรินทร์, 2521) จ านวน
ประชากรที่พูดภาษาเขมรสูงมีอยู่ประมาณ 1,300,000 คน ซึ่งจะหนาแน่นที่สุดบริเวณจังหวัดสุรินทร์ 
บุรีรัมย์ และส่วนหนึ่งของจังหวัดศรีสะเกษ (Premsrirat, 1995) ดูแผนที่แสดงการกระจายตัวของผู้ใช้
ภาษาเขมรสูง ใน ภาพที่ 15 
  

มอญ-เขมร มอญ-เขมรตะวนัออก เขมร 

เหนือ 

กลาง 

ใต้ 
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ภาพที่ 15 การกระจายของผู้ใช้ภาษาเขมรในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคตะวันออกของประเทศไทย 

(จาก Premsrirat, 1995: 4) 

 ภาษาเขมรที่พูดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยหรือเขมรสูงมีลักษณะเด่น
เหมือนกับภาษาลูกภาษาอ่ืนๆในตระกูลมอญ-เขมร คือ เป็นภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์ ซึ่งต่างจากภาษา
อ่ืนๆที่ใช้ในบริเวณเดียวกัน เช่น ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยอีสาน ซึ่งเป็นภาษามีวรรณยุกต์ เป็ น
ต้น นอกจากนี้ ภาษาเขมรสูงจะไม่ใช้ความต่างด้านลักษณะน้ าเสียงในการแยกความหมายของค า ซึ่ง
แตกต่างจากบางภาษาในตระกูลเดียวกันที่มักจะมีการใช้ความต่างของลักษณะน้ าเสียงในการสื่อ
ความหมาย เช่น ภาษาส่วย (ภาษากูย-กวย) เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยของ Wayland and 
Jongman (2001) แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรบางถิ่นที่พูดในประเทศไทย เช่น ภาษาเขมรจังหวัด
จันทบุรีเป็นภาษาลักษณะน้ าเสียง 
 นอกเหนือจากลักษณะทางเสียงที่กล่าวถึงก่อนหน้านี้ ภาษาเขมรจะมีลักษณะเด่นที่ส าคัญ
ประการหนึ่งคือระบบสระค่อนข้างซับซ้อน เพราะฉะนั้นผู้วิจัยจะกล่าวถึงระบบสระในภาษาเขมรก่อน 
และจะกล่าวถึงระบบพยัญชนะในภายหลัง 
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 ระบบสระในภาษาเขมร ประกอบด้วยสระ 33-35 หน่วยเสียงขึ้นอยู่กับว่าเป็นภาษาเขมรถิ่น
ใด ส าหรับภาษาเขมรเหนือหรือเขมรสูง ซึ่งพูดโดยผู้บอกภาษาในบริเวณจุดเก็บข้อมูลของงานวิจัยนี้ 
(ชุมชนไทยอีสาน-เขมร หมู่บ้านสวัสดี และชุมชนไทยอีสาน-กูย-เขมร หมู่บ้านจอก) ประกอบด้วยสระ
ทั้งหมด 34 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเดี่ยว 28 หน่วยเสียง (สระสั้น 14 หน่วยเสียง สระยาว 14 หน่วย
เสียง) คือ /i i: ɯ ɯ: u u: I I: ɤ ɤ: ʊ ʊ: e e: ə ə: o o: æ æ: ʌ ʌ: ɔ ɔ: a a: ɑ ɑ:/ สระประสม 2 
ส่วน 6 หน่วยเสียง และสระประสม 3 ส่วน 3 หน่วยเสียง (ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหม
จักรินทร์, 2521) 

ตารางท่ี 3 ระบบสระภาษาเขมรสูง (เขมรที่ใช้ในประเทศไทย) 

 
(ดัดแปลงจาก ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหมจักรินทร์, 2521: 11, 15) 

 นอกจากระบบสระ ระบบพยัญชนะในภาษาเขมรแต่ละถิ่นก็มีความซับซ้อนและแตกต่างกัน
ไปตามถิ่นเช่นเดียวกัน กล่าวคือ ระบบพยัญชนะในภาษาเขมรมีพยัญชนะตั้งแต่ 17-22 หน่วยเสียง 
และสามารถปรากฏร่วมกันเป็นเสียงพยัญชนะควบกล้ าได้อีกจ านวนมาก อีกสาเหตุหนึ่งที่แต่ละ
งานวิจัยเสนอจ านวนหน่วยเสียงพยัญชนะของภาษาเขมรแตกต่างกัน คือ ผู้วิจัยบางท่านวิเคราะห์ว่า
เสียงกักที่มีการพ่นลม (aspirated stops) เป็นเสียงพยัญชนะควบกล้ า (consonant clusters) (เช่น
ใน Phon-Ngam, 1992 อนันต์ อารีย์พงศ์, 2548 ฯลฯ) ส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้เลือกผลการ
วิเคราะห์ระบบพยัญชนะในภาษาเขมรสูงแบบมี 21 หน่วยเสียง 
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ตารางที่ 4 ระบบพยัญชนะภาษาเขมรสูง (เขมรที่ใช้ในประเทศไทย) 

(ดัดแปลงจาก ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหมจักรินทร์, 2521: 7) 

 ตารางที่ 4 แสดงให้เห็นว่า ภาษาเขมรประกอบด้วยพยัญชนะจ านวน 21 หน่วยเสียง ทุก
หน่วยเสียงสามารถปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์ และ 11 หน่วยเสียงสามารถปรากฏที่ต่ าแหน่งท้าย
พยางค์ คือ /p t c ʔ h m n ɲ ŋ l r/ (ในงานวิจัยของ ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหม
จักรินทร์, 2521 ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้เสียง /w/ และ /j/ ที่เป็นพยัญชนะท้ายเป็นเสียงสระ /i/ และ /u/) 

 พยัญชนะควบกล้ าในภาษาเขมรมีทั้งพยัญชนะควบกล้ า 2 เสียง และ พยัญชนะควบกล้ า 3 
เสียง ซึ่งจะปรากฏที่ต้นพยางค์เท่านั้น ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และชาติชาย พรหมจักรินทร์ (2521) แบ่ง
พยัญชนะควบกล้ า 2 เสียงออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 1) พยัญชนะควบกล้ าแท้ 9 คู่ ประกอบด้วย /pl  pr  

phl  bl  br  tr  kl  kr  khl/ และ 2) พยัญชนะควบกล้ าไม่แท้ ประกอบด้วย พยัญชนะควบกล้ าที่มี
เสียง /ə/ แทรกอยู่ระหว่างเสียงพยัญชนะ 2 เสียง เช่น /rruh/ ออกเสียงเป็น [rəruh] แปลว่า      
“คลี่, คลาย” เป็นต้น พยัญชนะควบกล้ าไม่แท้อีกประเภท คือ พยัญชนะควบกล้ าที่มีเสียงพยัญชนะ
ต้นเสียงที่ 1 เป็นเสียงนาสิก /m n ɲ ŋ/ เช่น /mluu/ ออกเสียงว่า [mə

luu] แปลว่า “พลู” เป็นต้น 
พยัญชนะควบกล้ า 3 เสียงในภาษาเขมรผู้วิจัยกล่าวว่ามีจ านวนน้อย ซึ่งเสียงพยัญชนะเสียงที่ 3 จะ
เป็นเสียง /r/ หรือ /l/ เช่น /ktrai/ ออกเสียงว่า [kə

trai] แปลว่า “กรรไกร” เป็นต้น 
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2.2.2 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษากูย 

 ประเสริฐ ศรีวิเศษ (2521) ให้ความหมายของคนกูย-กวย ไว้ว่า “กูย เป็นชื่อที่คนกูย
โดยทั่วไปเรียกตัวเอง ซึ่งมีความหมายว่า “คน” บางท้องที่ออกเสียงเพ้ียนไปบ้าง เช่น กวย โกย หรือ 
กุย ก็มี” คนทั่วไปเรียกคนกูยว่า คนส่วย ด้วยเหตุว่า ในอดีต คนกูยเป็นชนกลุ่มน้อยที่พูดภาษาตระกูล
มอญ-เขมร มีหน้าที่ต้องส่งเครื่องบรรณาการหรือส่งส่วยมายังกรุงเทพฯ เมื่อไม่สามารถส่งสิ่งของมาได้ 
ก็ต้องส่งคนมาเป็นแรงงานแทน คนกลุ่มนี้จึงถูกเรียกว่าคนส่วย และภาษาท่ีใช้จึงถูกเรียกว่า ภาษาส่วย 
(ประเสริฐ ศรีวิเศษ, 2521, ปรีชา สุขเกษม, 2546) 
 ภาษากูย เป็นภาษาตระกูลมอญ-เขมร สาขากะตูอิกตะวันตก (West Katuic) (Johnston, 
1969, Huffman, 1976, L-Thongkum, 1989, Sukgasame, 1993, Smith, 1983 อ้างถึงใน Van 
Der Haak และ Woykos, 1990) ผู้ใช้ภาษากูยกระจายตัวอยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตามบริเวณ
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ทางตอนใต้ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว และในบริเวณภาคเหนือ กลาง และตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศกัมพูชา 
 ในประเทศไทยมีผู้พูดภาษากูยอยู่หนาแน่นในบริเวณจังหวัดสุรินทร์และศรีสะเกษ (ดูแผนที่
แสดงการกระจายตัวของผู้ใช้ภาษากูย -กวยในจังหวัดสุรินทร์และจังหวัดศรีสะเกษใน ภาพที่      
2.15-2.16) นอกจากนี้มีอยู่บ้างไม่มากนักในจังหวัดบุรีรัมย์ อุบลราชธานี มหาสารคาม นครราชสีมา 
(L-Thongkum, 1989) ผู้พูดภาษากูยส่วนมากมักจะมีสถานะเป็นชนกลุ่มน้อยและอาศัยอยู่ร่วมกับ
กลุ่มชาติพันธุ์เขมรและไทยอีสาน เนื่องจากความสามารถในการปรับตัวที่ค่อนข้างสูง ผู้ที่ใช้ภาษากูย
ส่วนใหญ่ในปัจจุบันจะสามารถพูดได้ตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไป 
 ภาษากูย มีลักษณะเด่นคือ เป็นภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์เช่นเดียวกับภาษาตระกูลมอญ -เขมร
ส่วนใหญ่ แต่จะใช้ความแตกต่างด้านลักษณะน้ าเสียงแยกความหมายค า โดยรวมแล้วลักษณะน้ าเสียง
ในภาษากูยมีอยู่ 2 ลักษณะคือ ลักษณะน้ าเสียงปกติ (clear/modal voice) กับลักษณะน้ าเสียงต่ า
ทุ้ม (breathy voice) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ค าศัพท ์  ความหมาย ลักษณะน้ าเสียง 

   /miɲ/  ‘แหลม’  ปกต ิ

   /m  ɲ/  ‘สิว’  ต่ าทุ้ม 

(จาก ประเสริฐ ศรีวิเศษ, 2521) 
 ลักษณะน้ าเสียงทั้ง 2 แบบในภาษากูยประกอบด้วยสัทลักษณะย่อยดังแสดงใน ตารางที่ 5 
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ตารางท่ี 5 สัทลักษณะที่เป็นองค์ประกอบของลักษณะน้ าเสียงในภาษากูย 

 
(ปรับจาก L-Thongkum, 1989) 

 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษากูย-กวยในช่วงก่อน ค.ศ. 2000 มักจะเป็นการศึกษาเกี่ยวกับค าศัพท์
ควบคู่ไปกับการศึกษาจ านวนประชากร แหล่งที่อยู่อาศัยเป็นส่วนใหญ่ เช่น Johnston (1969) ที่ได้
เสนอค าศัพท์ภาษากูยจ านวน 200 ค า แต่ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยไม่ได้กล่าวว่าเป็นภาษากูยถิ่นใด งานวิจัย
เกี่ยวกับค าศัพท์ที่ส าคัญอีกงานหนึ่งคือ Van der Haak and Woykos (1990) ซึ่งผู้วิจัยได้ศึกษา
เกี่ยวกับค าศัพท์ภาษากูยจ านวน 73 ค าโดยมีจุดประสงค์เพ่ือแบ่งกลุ่มและเปรียบเทียบภาษากูย-กวย
ถิ่นต่างๆ ข้อค้นพบคือ ภาษากูยในจังหวัดสุรินทร์และศรี-สะเกษสามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ 
กูย (Kuuy) และ กวย (Kuay) และภาษาถ่ินย่อยอ่ืนๆอีกจ านวนหนึ่ง 

 ตัวอย่างคู่เสียงปฏิภาค 
   ภาษากวย ภาษากูย ความหมาย   
   (สระประสม) (สระเดี่ยว) 
   kuay  ku:y  ‘คน’ 
   patiam  pati:m  ‘ลูกเขย’ 

(ปรับจาก Van Der Haak และ Woykos, 1990) 
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ภาพที่ 16 การกระจายของผู้ใช้ภาษากูย-กวยในจังหวัดศรีสะเกษ 

(จาก Van Der Haak และ Woykos, 1990: 136) 
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ภาพที่ 17 การกระจายของผู้ใช้ภาษากูย-กวยในจังหวัดสุรินทร์ 

(จาก Van Der Haak และ Woykos, 1990: 135) 

 ด้วยความน่ าสนใจของลักษณะน้ า เสียง ในภาษากูยดั งที่ กล่ าวไว้ ใน  ตารางที่  5 
นักภาษาศาสตร์ส่วนหนึ่งจึงมุ่งความสนใจไปที่การศึกษาเก่ียวลักษณะน้ าเสียงในภาษากูยเป็นหลักเช่น 
L-Thongkum (1989) ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะน้ าเสียงของภาษากูยในเชิงกลสัทศาสตร์โดยการ
วิเคราะห์ค่าความถี่ฟอร์เมินท์ ค่าความถี่มูลฐาน ค่าระยะเวลา และค่าความเข้มโดยรวมของเสียงสระ 
ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่าความต่างท่ีชัดเจนและเป็นระบบที่สุดของลักษณะน้ าเสียงทั้งสองแบบคือความถี่
มูลฐานและความเข้มโดยรวม กล่าวคือ ค่าความถี่มูลฐานกับค่าความเข้มโดยรวมของเสียงสระในการ
ออกเสียงแบบลักษณะน้ าเสียงปกติจะสูงกว่าค่าในการออกเสียงแบบลักษณะน้ าเสีย งต่ าทุ้มอย่าง
ชัดเจน ข้อค้นพบของ Sukgasame (1993) เป็นไปในทิศทางเดียวกัน  
 งานวิจัยช่วงหลังแสดงถึงความสนใจเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางภาษามากขึ้น 
ปรีชา สุขเกษม (2546) พบว่า ภาษากูย-กวยที่พูดในชุมชนภาษาที่มีลักษณะแตกต่างกัน มีแนวโน้มที่
จะเกิดการแปรและการเปลี่ยนแปลงไปคนละทิศทางกัน กล่าวคือ ภาษากูยในชุมชนที่พูดภาษา
วรรณยุกต์ (เช่นภาษาไทย ภาษาลาว)ระดับเสียงจะเข้ามามีบทบาทในการสื่อความหมายในภาษามาก
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ขึ้น และความต่างระหว่างคุณสมบัติน้ าเสียงของสระปกติกับเสียงสระที่มีคุณสมบัติน้ าเสียงต่ าทุ้มจะ
ลดลง ส่วนในชุมชนภาษาที่ใช้ภาษากูยร่วมกับภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์ เสียงสระมีแนวโน้มจะ
เปลี่ยนแปลงเป็นเสียงสระเลื่อน และสระที่มีลักษณะเสียงต่ าทุ้มจะค่อยๆหายไป ผลการวิจัยนี้ตรงกับ
ผลการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์และการรับรู้ใน Abramson, L-Thongkum และ Nye (2004) 
อย่างไรก็ตาม ความต่างระหว่างเสียงสระปกติกับเสียงสระต่ าทุ้มยังไม่หมดไปเสียทีเดียว เพราะ
ผลการวิจัยยังชี้ให้เห็นว่า คนกูยบางคนยังสามารถรับรู้ความแตกต่างระหว่างสระที่มีคุณสมบัติน้ าเสียง
ปกตกิับท่ีมีคุณสมบัติน้ าเสียงต่ าทุ้ม 
 ระบบพยัญชนะในภาษากูย-กวย ประกอบด้วยพยัญชนะ 21-23 หน่วยเสียง ซึ่งจะแตกต่าง
กันออกไปตามภาษาถิ่นย่อย ทุกหน่วยเสียงสามารถเป็นพยัญชนะต้นได้ แต่เป็นเสียงพยัญชนะท้ายได้
เพียง 14 หน่วยเสียงเท่านั้น ดังแสดงในตารางที่ 6 

ตารางท่ี 6 ระบบพยัญชนะภาษากูย 

(ดัดแปลงจาก L-Thongkum, 1989, Sukkasem, 2005) 

 ระบบสระในภาษากูยประกอบด้วยสระทั้งหมด 22 หน่วยเสียง เป็นสระสั้น 11 หน่วยเสียง 
สระยาว 11 หน่วยเสียง และสระประสม 3 หน่วยเสียง ดังแสดงในตารางที่ 7 
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ตารางท่ี 7 ระบบสระภาษากูย 

 

(ดัดแปลงจาก L-Thongkum, 1989, ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544) 

 สระในภาษากูยมี 2 ชุด คือ สระน้ าเสียงก้องธรรมดาหรือสระปกติ กับ สระน้ าเสียงก้องต่ าทุ้ม 
ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 
 จากการทบทวนวรรณกรรมในหัวข้อที่ 2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสาน และ 2.2 
งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเขมรและภาษากูย ท าให้ได้ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับภาษาทั้ ง 3 ภาษา ซึ่งแต่ละ
งานวิจัยนั้นมีจุดเน้นแตกต่างกันออกไป อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่กล่าวถึงทั้งหมดล้วนสร้างองค์ความรู้
ที่เป็นประโยชน์ 
 เนื่องจากงานวิจัยนี้มุ่งที่จะศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาซึ่ง
อาศัยอยู่ในชุมชนภาษาลักษณะต่างๆกัน ในหัวข้อถัดไปจะกล่าวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่มีความส าคัญ
ต่องานวิจัยนี้เช่นกัน คือ แนวคิดเก่ียวกับการสัมผัสภาษา 

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา 

 แนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา (language contact) เป็นแนวคิดที่ได้รับความสนใจจาก
นักภาษาศาสตร์หลากหลายสาขามานานแล้ว แต่ยุคที่รุ่งเรืองที่สุดคือช่วง 20-30 ปีที่ผ่านมา (Hickey, 
2010) ไม่มีผู้ใดสามารถทราบว่าการสัมผัสภาษาเกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อใด (Thomason, 2001) อาจ
กล่าวได้ว่า เมื่อมนุษย์เริ่มมีการย้ายถิ่นฐานและมีปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มที่ใช้ภาษาอ่ืนๆ ไม่ว่าจะเป็น
ปฏิสัมพันธ์แบบใดก็ตาม เช่น การค้า การค้าทาส สงคราม หรือการสร้างสัมพันธไมตรี ฯลฯ 
 การสัมผัสภาษาเกิดขึ้นตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน และมีสาเหตุที่หลากหลาย ตัวอย่างของ
เหตุการณ์ในอดีตที่ก่อให้เกิดการสัมผัสภาษา เช่น การย้ายที่อยู่ของชาวยุโรปที่มาแสวงหาดินแดนใน
ทวีปอเมริกา ทวีปออสเตรเลีย ซึ่งเกิดขึ้นโดยกลุ่มคนกลุ่มหนึ่งย้ายถิ่นฐานมาอยู่ร่วมกับชนพ้ืนเมือง ท า
ให้เกิดการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาโปรตุเกสกับภาษาพ้ืนเมือง หรือการ
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เสนอนโยบายภาษาประจ าชาติ ซึ่งท าให้ผู้ใช้ภาษาท้องถิ่นต้องเรียนรู้ภาษาของคนหมู่มาก หรือผู้มี
อ านาจในประเทศ ก็ถือเป็นต้นเหตุของการสัมผัสภาษาเช่นกัน 
 ดังนั้น การสัมผัสภาษา สามารถสรุปสั้นๆคือ ปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากกลุ่มผู้ใช้ภาษาที่แตกต่าง
กันตั้งแต่ 2 กลุ่มข้ึนไป มาอาศัยอยู่ในบริเวณเดียวกันในช่วงระยะเวลาหนึ่ง ทั้งนี้ไม่จ ากัดว่าภาษาที่ใช้
จะเป็นภาษาต่างตระกูลกัน หรือเป็นภาษาเดียวกัน แต่คนละถิ่น หรือภาษาประจ าชาติ กับภาษาของ
ชนกลุ่มน้อย (Weinreich, 1966) การสัมผัสภาษาเกิดขึ้นได้ในทุกระดับของภาษา เช่น ระดับค า 
ระดับโครงสร้างประโยค หรือระดับเสียง แต่ส่วนมากจะพบว่าการสัมผัสภาษาจะเกิดขึ้นในระดับค า
มากที่สุด ปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาในแต่ละพ้ืนที่จะมีความเข้มข้น ( intensity) แตกต่างกัน
ออกไป ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายประการ ทั้งปัจจัยทางสังคม วัฒนธรรม ทัศนคติ เช่น แรงกดดันจาก
ภาษาของกลุ่มคนที่มีอ านาจเหนือกว่า (ในกรณีที่ภาษาในบริเวณนั้นๆมีสถานะไม่เท่ากัน) หรือความ
ต้องการที่จะเรียนรู้ภาษาอ่ืนที่ไม่ใช่ภาษาแม่ของตน เป็นต้น 
 การสัมผัสภาษานั้นส่งผลต่อคนในสังคมหลากภาษาหลายประการ เช่น การยืมค า 
(borrowing) การปนภาษา (code-mixing) การสลับภาษา (code-switching) การเกิดภาษาพิดจิ้น 
(pidgin) การเกิดภาษาครีโอล (creole) หรือในบางกรณีหากผู้ใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งในชุมชนเริ่มที่จะ
เลิกใช้ภาษาแม่ของตนอาจท าให้เกิดการสูญไปของภาษา (language death) ก็เป็นได ้
 เมื่อเข้าสู่เป็นยุคโลกาภิวัตน์ ผู้คนสามารถเข้าถึงภาษาต่างๆที่ไม่ใช่ภาษาแม่ของตนได้
หลากหลายวิธี เช่น จากสื่อทางวิทยุ โทรทัศน์ และอินเตอร์เน็ท ซึ่งแน่นอนว่าเป็นการส่งเสริมให้เกิด
ปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาอย่างแน่นอน ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดในปัจจุบันคือ การสัมผัสภาษาระหว่าง
ภาษากลาง (lingual franca) ภาษานานาชาติ (international language) เช่นภาษาอังกฤษกับภาษา
อ่ืนๆทั่วโลก เนื่องจากภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางซึ่งจะช่วยในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร แหล่งความรู้
ทางวิชาการ หรือแม้กระทั่งความบันเทิง เช่นภาพยนตร์ ดนตรีได้ นอกจากนี้ อีกตัวอย่างของการ
สัมผัสภาษาที่เห็นได้ใกล้ตัวคือ ประเทศไทยมีประชากรที่ใช้ภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ มีการใช้รูป
ประโยคภาษาไทยที่มีโครงสร้างคล้ายกับภาษาอังกฤษมากขึ้น เป็นต้น จากที่กล่าวมาทั้งหมด ผู้วิจัยจึง
ได้สร้างภาพจ าลองสถานการณ์การสัมผัสภาษาซึ่งน าเสนอไว้ในภาพที่ 18 

  



 

 

32 

บริเวณที่เกิดการ 

สัมผสัภาษา 
กลุ่มผู้ใช้ภาษา 1 กลุ่มผู้ใช้ภาษา 2 

ผู้ใช้ภาษาไดร้ับอิทธิพล

จากการสมัผสัภาษา 

- ภาวะสองภาษา          - การสลับภาษา 
- การปนภาษา             - การยมืค า เสยีง 
โครงสร้างทางไวยากรณ์  - ฯลฯ 

- ภาษาพิดจิ้น              - ภาษาครีโอล 
- การสูญของภาษา       - ฯลฯ 

เวลา 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 18 ปรากฏการณ์การสัมผัสภาษา 
 ผลที่เกิดขึ้นจากการสัมผัสภาษามักจะเป็นส่วนที่ได้รับความสนใจจากนักภาษาศาสตร์หลาย
สาขา เช่น นักภาษาศาสตร์ที่สนใจเรื่องการใช้ภาษาที่ 2 จะให้ความสนใจต่อการใช้ภาษาของสมาชิก
ในชุมชนภาษา ว่าภาษามีลักษณะเป็นอย่างไร มีการเปลี่ยนแปลงไปจากภาษาดั้งเดิมหรือไม่ 
นักภาษาศาสตร์เชิงประวัติ จะให้ความสนใจเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิด
จากการสัมผัสภาษา ผู้ที่ศึกษาวิทยาภาษาถิ่น อาจจะมุ่งความสนใจไปที่บริเวณที่เกิดการแปรของ
ค าศัพท์ เพื่อสร้างแผนที่ภาษา เป็นต้น ส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะน าเสนองานวิจัยที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้อง
กับปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาในระดับเสียงและเกิดขึ้นในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็นส่วน
ใหญ่ เนื่องจากผู้วิจัยมีความเห็นว่า จะเป็นประโยชน์ต่อการตีความผลการวิจัยในครั้งนี้ งานวิจัยที่มี
ความน่าสนใจและจะกล่าวถึงมีดังต่อไปนี้ 
 นอกจากแนวคิดทฤษฏีที่กล่าวถึงนี้ มีงานวิจัยที่แสดงให้เห็นถึงการแปรและการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียงในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่เกิดจากปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาในปัจจุบั น คือ 
งานวิจัยของ Thongkum (1997) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ในภาษาเมี่ยน-เย้า 
จุดเก็บข้อมูลของงานวิจัยนี้มีลักษณะเป็นชุมชนที่มีการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาประจ าชาติหรือ
ภาษาของคนหมู่มากกับภาษาชนกลุ่มน้อย ได้แก่ ชุมชนห้วยแม่ซ้าย จังหวัดเชียงราย ชุมชนดังกล่าว
เป็นชุมชนที่ผู้บอกภาษามีการติดต่อสื่อสารกับนักท่องเที่ยวชาวไทยและชาวต่างชาติตลอดเวลา 
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เนื่องจากกิจการการท่องเที่ยวเป็นเหมือนอาชีพเสริมของคนในชุมชนที่ช่วยเพ่ิมรายได้นอกเหนือจาก
อาชีพเกษตรกรรม นอกจากนี้ ผู้คนในชุมชนมีทัศนคติที่ดีต่อการใช้ภาษาไทยมาตรฐาน เพราะเห็นว่า
เป็นภาษาที่ช่วยให้สามารถสื่อสารกับนักท่องเที่ยวและคนนอกชุมชนได้ ภาษาที่ใช้ในชุมชนหลักๆคือ 
ภาษาเมี่ยน-เย้า ภาษาไทยเหนือ (ค าเมือง) และภาษาไทยมาตรฐาน ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า 
วรรณยุกต์ในภาษาเมี่ยน-เย้า ในค าพูดของผู้บอกภาษาที่มีรุ่นอายุต่างกันมีระบบวรรณยุกต์และสัท
ลักษณะของวรรณยุกต์ที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะในกลุ่มผู้บอกภาษาที่มีอายุน้อยซึ่งมีความสามารถใน
การใช้ภาษาไทยมาตรฐานดีกว่า ดูระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาเมี่ยน-เย้าที่ออกเสียงโดย
ผู้บอกภาษาที่มีอายุต่ ากว่า 25 ปี ในตารางที่ 8 และ ภาพที่ 19 

ตารางท่ี 8 วรรณยุกต์ภาษาเมี่ยน-เย้า 

 

(ดัดแปลงจาก Thongkum, 1997: 158) 

 ตารางที่ 8 จะเห็นได้ว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ต่ าในแถว *B (วรรณยุกต์ 4) และ
วรรณยุกต์สูงในแถว *C (วรรณยุกต์ 5) ของกลุ่มผู้บอกภาษาที่มีอายุน้อย จะต่างจากกลุ่มผู้บอกภาษา
ที่มีอายุมาก ซึ่งในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบวรรณยุกต์ดังกล่าวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยมาตรฐาน 
พบว่า นอกจากวรรณยุกต์ 4 (B2) และ วรรณยุกต์ 5 (C1) ในภาษาเมี่ยน-เย้า ที่ออกเสียงโดยกลุ่มผู้
บอกภาษาที่มีอายุน้อยจะรวมเป็นเสียงวรรณยุกต์เดียวกันแล้ว และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่เกิด
จากการรวมกัน [34] ยังมีความใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทยมาตรฐานด้วย 
 นอกจากการรวมเสียงของวรรณยุกต์ 4 และวรรณยุกต์ 5 ยังพบว่า วรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียง
โดย ผู้บอกภาษาอายุน้อย มีสัทลักษณะที่เปลี่ยนไป และมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ตรีใน
ภาษาไทยมาตรฐาน ดังที่แสดงไว้ใน ภาพที่ 19 
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ภาพที่ 19 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 3 ภาษาเม่ียน-เย้า 
(จาก Thongkum, 1997: 157) 

 จากภาพที่ 19 จะเห็นได้ว่า วรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาที่อายุมาก (แสดงโดย
เส้นทึบ) มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ขึ้น-ตก ซึ่งแตกต่างกับที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มอายุน้อย 
(แสดงโดยเส้นประ) ที่มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ สูง-ขึ้น 
 ผลการวิจัยข้างต้น ประกอบกับผลการวิจัยของงานวิจัยอีกส่วนหนึ่งที่กล่าวถึงไว้ในหัวข้อ 2.1 
(ปนิฏฐา ประธานเกียรติ , 2544,  พรสวรรค์ นามวัง , 2544, พิณรัตน์  อัครวัฒนากุล , 2546, 
Akharawatthanakun 2002, Akharawatthanakun, 2004) เป็นตัวอย่างผลของการสัมผัสภาษาซึ่ง
เกิดขึ้นในรูปแบบของการแปรและการเปลี่ยนแปลงของระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 
นอกจากนี้ ยังมีผลการวิจัยที่น่าสนใจอีกส่วนหนึ่ง คือ Sukkasem (2005) งานวิจัยนี้ศึกษาเกี่ยวกับ
การแปรและการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะในภาษา กูย-กวย (ส่วย) ที่พูดโดยผู้บอกภาษาซึ่งอาศัยอยู่
ในชุมชนภาษาที่มีลักษณะแตกต่างกัน 4 ชุมชน แต่ละชุมชนมีลักษณะดังนี้ 1) ชุมชนภาษากูย อาศัย
อยู่รวมกับผู้พูดภาษากูยถิ่นอ่ืน และผู้พูดภาษาเขมร (บ้านแสงแก) 2) ชุมชนหลากหลายภาษา หรือ
ชุมชนเมือง (บ้านจอมพระ) 3) ชุมชนภาษากวย ร่วมกับภาษาลาวหรือภาษาไทยอีสาน (บ้านส าโรง) 
และ 4) ชุมชนภาษากวย ที่ใช้ภาษากวยร่วมกับภาษาลาวในฐานะภาษาประจ าชาติ (บ้านโพนผึ้ง เมือง
จ าปาศักด์ิ ประเทศสปป. ลาว) 
 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า ภาษากูย-กวยที่ใช้ในชุมชนภาษาที่มีลักษณะแตกต่างกัน จะมี
ระบบพยัญชนะที่ต่างกัน กล่าวคือ ผู้บอกภาษาในชุมชนที่ 1 (บ้านแสงแก) ที่มีความใกล้ชิดกับผู้ใช้
ภาษากูย-กวย จะรักษาเสียงพยัญชนะดั้งเดิมไว้ทั้งหมด ต่างจากผู้บอกภาษาในชุมชนที่ 2 (บ้านจอม
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พระ) ที่มีลักษณะเป็นชุมชนหลากหลายภาษา หรือชุมชนเมือง และภาษาไทยมาตรฐานมีสถานะสูง
กว่าภาษากูย ท าให้เสียงพยัญชนะดั้งเดิมในต าแหน่งพยัญชนะท้ายบางเสียงสูญหายไป และบางเสียง
ถูกแทนที่โดยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากวยในชุมชนภาษาที่ 3 (บ้าน
ส าโรง) ผู้วิจัยพบการเปลี่ยนแปลงของระบบพยัญชนะอย่างเห็นได้ชัดเช่นกัน ตัวอย่าง การแปรของ
เสียง /r/ เป็นเสียง /l/ ทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น ในพยัญชนะควบกล้ า และเสียงพยัญชนะท้ายบาง
เสียงในภาษากวยดั้งเดิมที่หายไป ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการได้รับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับ
ภาษาไทยอีสาน เป็นต้น ชุมชนภาษาที่ 4 (บ้านโพนผึ้ง) ผู้วิจัยพบว่าเสียงพยัญชนะท้ายบางเสียง
หายไป และเสียงพยัญชนะต้นส่วนหนึ่งอยู่ในช่วงของการแปร 
 จากการทบทวนวรรณกรรมจะเห็นได้ว่า ปรากฏการณ์การสัมผัสภาษาน่าจะเกิดขึ้นในทุก
บริเวณท่ีมีการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไป ไม่ว่าจะเป็นภาษาที่มีความแตกต่างกันเพียงใด ในบริเวณ
ที่เกิดการสัมผัสภาษาแต่ละที่ผลที่เกิดก็จะแตกต่างกัน บางแห่งอาจเกิดการยืมค าศัพท์จากภาษาหนึ่ง
ไปยังอีกภาษาหนึ่งเพียงไม่ก่ีค า แต่ในบางแห่งอาจมีการยืมท้ังระบบเสียง ค าศัพท์ และโครงสร้างหลาย
ประเภทก็เป็นได้เช่นกัน เพราะฉะนั้น แนวคิดดังกล่าวจึงมีความส าคัญส าหรับวิจัยนี้ เพราะจะช่วยใน
การตีความผลการวิจัยบางประเด็นได้ 
 นอกจากแนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสาน งานวิจัยเกี่ยวกับ
ภาษาเขมรและภาษากูยในประเทศไทย ข้อมูลการตั้งถิ่นฐาน การปกครอง และประวัติศาสตร์ของ
กลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในบริเวณท่ีจะศึกษาวิจัยก็มีความส าคัญเช่นเดียวกัน (ดูหัวข้อ 2.4) 

2.4 ประวัติศาสตร์จังหวัดศรีสะเกษ 

 จังหวัดศรีสะเกษถือว่าเป็นบริเวณหนึ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยที่มีความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ดังที่กล่าวไว้ในบทที่ 1 ปัจจุบัน ประชากรของจังหวัดศรีสะเกษ
ประกอบด้วยกลุ่มชาติพันธุ์หลักๆ 4 กลุ่ม คือ ไทยอีสาน เขมร กูย และเยอ ซึ่งทุกกลุ่มสามารถอาศัย
อยู่ร่วมกันได้อย่างปกติสุขและมีปฏิสัมพันธ์ในทางที่ดีต่อกัน 
 อย่างไรก็ตาม เช่นเดียวกับทุกสังคมโลก กว่าที่ผู้คนจากหลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์ ภาษา และ
วัฒนธรรม จะมาหลอมรวมกันเป็นสังคมจังหวัดศรีสะเกษได้นั้นมีประวัติศาสตร์และความเป็นมาที่
ยาวนานตั้งแต่อดีตกาลซึ่งน่าสนใจ ดังนั้น เพ่ือเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับความหลากหลาย
ทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดศรีสะเกษ และเพ่ือช่วยในการตีความผลการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยจะ
กล่าวถึงประวัติศาสตร์ของจังหวัดศรีสะเกษ โดยแบ่งออกเป็นช่วงเวลาใหญ่ๆตามการตั้งถิ่นฐานของแต่
ละกลุ่มชาติพันธุ์หลัก 
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 เนื้อหาในส่วนของประวัติศาสตร์จังหวัดศรีสะเกษ ผู้วิจัยได้สรุปจากการทบทวนวรรณกรรม
ดังนี้ จังหวัดศรีสะเกษ (2529) เติม วิภาคย์พจนกิจ (2530) นิวัฒน์ พูนศรี ศรีสุวรนันท์ (2529) ไผท ภู
ทา (2554) Rogers (1996) 
 ช่วงที่ 1 ประมาณพุทธศักราชที่ 1500 – 2000 เป็นช่วงกลาง-ปลายอารยธรรมขอมซึ่งใน
อดีตเคยมีอิทธิพลมากในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ อารยธรรมขอมนี้กินพ้ืนที่ประเทศไทยใน
ปัจจุบัน ประเทศ สปป.ลาว และประเทศกัมพูชา ในช่วงนี้ พ้ืนที่ของจังหวัดศรีสะเกษนั้นมีประชากร
อยู่อย่างกระจัดกระจาย ซึ่งส่วนมากจะใช้ภาษาตระกูลมอญ -เขมรเป็นส่วนใหญ่ แผนที่แสดง
อาณาจักรขอมช่วงปลาย ดูภาพที่ 20 

 

ภาพที่ 20 อาณาจักรขอมช่วงกลาง-ปลาย (พ.ศ.1500 – 1600) 
(ดัดแปลงจาก http://en.wikipedia.org/wiki/Khmer_Empire) 

 หลักฐานทางประวัติศาสตร์ต่างๆที่แสดงถึงความรุ่งเรืองของอารยธรรมขอมในบริเวณจังหวัด
ศรีสะเกษ ได้แก่ปราสาทเขาพระวิหาร (อ าเภอกันทรลักษณ์) ปราสารสระก าแพงใหญ่ และปราสาท
สระก าแพงน้อย (อ าเภออุทุมพรพิสัย) เป็นต้น ในช่วงเวลาใกล้เคียงกับช่วงขอมเสื่อมอ านาจ 
(ประมาณพ.ศ.1700-1900) อาณาจักรอยุธยาถือก าเนิดขึ้น และอาณาจักรล้านช้าง (ลาว) แผ่ขยาย
อิทธิพลเข้าปกครองบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยดังภาพที่ 21  



 

 

37 

 

ภาพที่ 21 อาณาจักรล้านช้าง ช่วงปี พ.ศ. 1700 – 1900 
(ดัดแปลงจาก http://en.wikipedia.org/wiki/Lan_Xang) 

 ภาพที่ 21 แสดงให้เห็นว่า ภายหลังจากการเริ่มเสือมอ านาจของอาณาจักรขอม อาณาจักร
ล้านช้างได้เข้ามามีบทบาทในการปกครองพ้ืนที่บริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยเกือบ
ทั้งหมด ซึ่งรวมเอาพ้ืนที่ของจังหวัดศรีสะเกษในปัจจุบัน (วงกลมเล็ก) เอาไว้ด้วย ส่งผลให้ผู้ใช้ภาษา
กลุ่มลาวกระจายตัวเข้ามาอยู่ในบริเวณดังกล่าว ช่วงเวลานี้ถือได้ว่าเป็นช่วงที่ 2 ของการย้ายถิ่นฐาน
ของผู้คนที่อาศัยอยู่ในจังหวัดศรีสะเกษ 
 ในเวลาถัดมาประมาณ 4 – 5 ร้อยปีหลังจากอาณาจักรล้านช้างมีอ านาจ ในอาณาจักรมีการ
ต่อสู้แย่งชิงอ านาจกันระหว่างผู้ปกครองเมืองต่างๆ ท าให้ล้านช้างถูกแบ่งออกเป็น 3 ส่วนคือ หลวง
พระบาง เวียงจันทน์ และจ าปาสัก อ านาจของล้านช้างในฐานะอาณาจักรที่มีเอกภาพจึงถดถอยลง 
 ในช่วงกลางของพุทธศตวรรษที่ 23 ประมาณปีพ.ศ. 2257 อาณาจักรลาวอาณาจักรที่ 3 ถือ
ก าเนิดข้ึนคือ อาณาจักรจ าปาสัก (เรียกว่าอาณาจักรลาวจ าปาสักเพราะล้านช้างแตกออกเป็น 3 ส่วน) 
ท าให้ผู้คนในเวียงจันทน์ลี้ภัยสงครามระหว่างหลวงพระบางและเวียงจันทน์มายังจ าปาสักซึ่งอยู่ทาง
ตอนใต้ของประเทศสปป.ลาวในปัจจุบันและกินบริเวณไปถึงภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนใต้ของไทย
คือ เมืองเดชอุดม ศรีสะเกษ ขุขันธ์ สุรินทร์ นางรอง (ไผท ภูธา, 2554: 112) ซึ่งในบริเวณดังกล่าวมี
ชาวกูย-กวยอาศัยอยู่ก่อนแล้ว พ้ืนที่บริเวณจังหวัดศรีสะเกษในปัจจุบันมีผู้คนหลายชาติพันธุ์อาศัยอยู่
ปะปนกันคือ เขมร (จากอาณาจักรขอม) กูย-กวย (ชนพ้ืนเมือง) และ ลาว (ลาวเวียงจันทน์และลาว
จากจ าปาสัก) อย่างไรก็ตาม คนลาวในพ้ืนที่นี้มักจะถูกโยกย้ายไป  - มาระหว่างอาณาจักรสยามกับ
อาณาจักรลาวอยู่หลายครั้ง เนื่องจากบริเวณดังกล่าวเป็นเหมือนเมืองหน้าด่านซึ่งอยู่ตรงกลางระหว่าง



 

 

38 

ช่วงที่ 1 การตั้งถิ่นฐานของชาวเขมร 

ช่วงที่ 2 การตั้งถิ่นฐานของชาวลาว 

ช่วงท่ี 3 การโยกย้ายถ่ินฐานของชาว

ลาวหลังศึกเจ้าอนุวงศ์ 

ชาวกูย – กวย 

(ชนพ้ืนเมือง) 

จังหวัดศรีสะเกษ 

อาณาจักรทั้งสอง ซึ่งในช่วงกลางพุทธศตวรรษที่ 24 นี้สยามกับลาวมีศึกสงครามที่ส าคัญๆเกิดขึ้น
หลายครั้ง ครั้งที่ส าคัญท่ีสุดและท าให้เกิดการโยกย้ายประชากรลาวเข้ามาในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศไทยจ านวนมากคือหลังจากสงครามประกาศอิสรภาพของเจ้าอนุวงศ์ ซึ่งตรงกับสมัย     
รัชการที่ 3 ของราชวงศ์จักรี กล่าวได้ว่าเป็นช่วงที่ 3 ของการโยกย้ายถิ่นฐานของชาวลาวเข้ามาใน
พ้ืนที่จังหวัดศรีสะเกษ 
 จากที่กล่าวมาท้ังหมด สรุปได้ว่า การตั้งถิ่นฐานของผู้คนในพ้ืนที่จังหวัดศรีสะเกษมีทั้งหมด 3 
ช่วงเวลาคือ 1) การตั้งถิ่นฐานของชาวเขมร (หรือผู้คนจากอาณาจักรขอม) 2) การตั้งถิ่นฐานของชาว
ลาว และ 3) การโยกย้ายถิ่นฐานของชาวลาวหลังจากการประกาศอิสรภาพของเจ้าอนุวงศ์ นอกจาก
การย้ายถิ่นฐานของกลุ่มคนเหล่านี้ พ้ืนที่ของจังหวัดศรีสะเกษจะมีชนพ้ืนเมืองคือผู้ใช้ภาษากูย – กวย
อาศัยอยู่ก่อนแล้ว ดูแผนภาพสรุปการตั้งถ่ินฐานของผู้คนในจังหวัดศรีสะเกษ ในภาพที่ 22 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 22 การตั้งถิ่นฐานของประชากรในจังหวัดศรีสะเกษ 

 จังหวัดศรีสะเกษในปัจจุบันแต่เดิมคือ เมืองขุขันธ์ ซึ่งก่อตั้งขึ้นเมื่อประมาณ พ.ศ. 2302 ใน
สมัยกรุงศรีอยุธยา (ช่วงที่อาณาจักรสยามกับลาวมีสงครามกันหลายครั้ง) โดยชาวกูย -กวยที่โดนชาว
ลาวขับไล่มาจากแขวงอัตปือแสนแป (จังหวัดศรีสะเกษ, 2529) ระหว่างช่วงปีพ.ศ. 2302 – 2480 
ก่อนที่จะเปลี่ยนชื่อจากเมืองขุขันธ์เป็น “จังหวัดศรีสะเกษ” เมืองขุขันธ์ได้ย้ายเมืองหลวงอยู่หลายครั้ง
เนื่องจากพ้ืนที่แถบนี้ขาดแคลนน้ า จนในที่สุดได้ย้ายเมืองจากบริเวณเดิมมายังบริเวณอ าเภอเมืองใน
ปัจจุบัน (ภาพท่ี 23) 
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ภาพที่ 23 อ าเภอขุขันธ์และอ าเภอเมือง จังหวัดศรีสะเกษ 
(ดัดแปลงจาก http://srn.brrd.in.th/web/) 

 สรุป บทที่ 2 นี้มีเนื้อหาที่ประกอบด้วยแนวคิดพ้ืนฐานและข้อมูลต่างๆทั้งด้านภาษาศาสตร์ 
และประวัติศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย โดยแบ่งเป็นหัวข้อต่างๆ ดังนี้ 1) งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทย
อีสาน 2) งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเขมรและภาษากูย 3) แนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา และ          
4) ประวัติศาสตร์จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งมีความส าคัญต่องานวิจัยและมีประโยชน์ต่อการตีความ
ผลการวิจัยเป็นอย่างมาก จากการศึกษางานวิจัยและข้อมูลเอกสารดังกล่าว ท าให้ผู้วิจัยได้ค าถามวิจัย
และข้อคิดเห็นต่างๆซึ่งช่วยให้ผู้วิจัยสามารถอธิบายปรากฏการณ์ทั้งทางภาษา วัฒนธรรม ความคิด
ของผู้คนในท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี 
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บทที่ 3 

วิธีด าเนินงานวิจัย 

 งานวิจัยนี้มีจุดประสงค์ที่จะศึกษาวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษในเรื่องของ
ระบบวรรณยุกต์ ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ใน
ชุมชนที่มีลักษณะการใช้ภาษาแตกต่างกัน ในการด าเนินงานผู้วิจัยมีขั้นตอนการวิจัยดังรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

3.1 ศึกษางานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 เพ่ือสร้างแนวคิดพ้ืนฐานและค าอธิบายที่สมเหตุสมผล ผู้วิจัย ได้ศึกษาเอกสารสิ่งพิมพ์ที่
เกี่ยวข้องกับการวิจัย โดยแบ่งเป็นประเด็นหลักๆดังต่อไปนี้ 
 1) งานวิจัยเกี่ยวกับในภาษาไทยอีสาน 
 2) งานวิจัยเกี่ยวกับภาษากูยและภาษาเขมร 
 3) งานวิจัยเกี่ยวกับการสัมผัสภาษา 
 4) งานวิจัยเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ท้องถิ่นจังหวัดศรีสะเกษ 

3.2 คัดเลือกจุดเก็บข้อมูล 

จุดเก็บข้อมูลมีทั้งหมด 5 จุด ดังนี้ (ดูแผนที่ในภาพที่ 24) 
 ชุมชนที่ 1 (ชุมชนไทยอีสาน) หมู่บ้านโนนเค็ง ต าบลแขม อ าเภออุทุมพรพิสัย ห่างจากตัว
จังหวัดประมาณ 25 กิโลเมตร เดินทางโดยรถยนต์ใช้เวลาประมาณ 30 – 35 นาท ี
 ชุมชนที่ 2 (ชุมชนไทยอีสาน-กูย) หมู่บ้านบัวระรมณ์ ต าบลตองปิด อ าเภอน้ าเกลี้ยง ห่างจาก
ตัวจังหวัดประมาณ 20 กิโลเมตร เดินทางโดยรถยนต์ใช้เวลาประมาณ 1 ชั่วโมง 
 ชุมชนที่ 3 (ชุมชนไทยอีสาน-เขมร) หมู่บ้านสวัสดี ต าบลห้วยทับทัน อ าเภอห้วยทับทัน ห่าง
จากตัวจังหวัดประมาณ 35 กิโลเมตร เดินทางโดยรถยนต์ใช้เวลาประมาณ 45 นาท ี
 ชุมชนที่ 4 (ชุมชนไทยอีสาน-กูย-เขมร) หมู่บ้านจอก ต าบลสะพุง อ าเภอศรีรัตนะ ห่างจากตัว
จังหวัดประมาณ 40 กิโลเมตร เดินทางโดยรถยนต์ใช้เวลาประมาณ 1 ชั่วโมง 
 ชุมชนที่ 5 (ชุมชนหลากภาษา) ตลาดสดอ าเภอเมือง จังหวัดศรีสะเกษ 
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ภาพที่ 24 แผนที่จังหวัดศรีสะเกษ และจุดเก็บข้อมูล 
(ดัดแปลงจาก http://www.thaienergydata.in.th/province/33/) 

   1. อ าเภออุทุมพรพิสัย  4. อ าเภอศรีรัตนะ 
   2. อ าเภอน้ าเกลี้ยง  5. อ าเภอเมืองจังหวัดศรีสะเกษ 
   3. อ าเภอห้วยทับทัน 

3.3 คัดเลือกผู้บอกภาษา 

 ผู้บอกภาษาส าหรับงานวิจัยครั้งนี้  คือ ผู้พูดภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่จ านวนทั้งหมด 15 

คน (ชุมชนละ 3 คน   5 ชุมชน) ผู้บอกภาษามีคุณสมบัติดังต่อไปนี้ 
 เพศของผู้บอกภาษา งานวิจัยนี้จะเลือกเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาเพศหญิง เพราะจาก
งานวิจัยที่ผ่านมาและประสบการณ์จากการท าวิจัยภาคสนามของผู้วิจัย  พบว่า ปัญหาของงานวิจัย
มักจะเกิดจากการที่ผู้บอกภาษาเพศชายมีแนวโน้มที่จะไม่มีเวลาว่างเพราะมีความจ าเป็นที่จะต้องไป

1 ไทย
อีสาน 

2 ไทยอสีาน-

3 ไทยอสีาน-
เขมร 

4 ไทยอสีาน-กูย-
เขมร 

5 หลากภาษา 

http://www.thaienergydata.in.th/province/33/
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ท างานในช่วงกลางวัน ประกอบกับการที่ผู้บอกภาษาเพศชายมักจะมีโอกาสเดินทางไปยังที่ต่างๆและ
ติดต่อสื่อสารกับผู้ใช้ภาษาในบริเวณชุมชนอ่ืนมากกว่าเพศหญิง (ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544, 
พรสวรรค์ นามวัง, 2544, พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 2546) จึงอาจจะได้รับอิทธิพลจากภาษาอ่ืนๆที่อยู่
นอกชุมชนที่ต้องการจะศึกษา 
 อายุของผู้บอกภาษา ช่วงอายุของผู้บอกภาษา คือ 33-58 ปีเนื่องจากผู้บอกภาษาในช่วงอายุ
นี้มีแนวโน้มที่จะเก็บรักษาภาษาถิ่นของชุมชนของตนไว้ได้มากเมื่อเทียบกับรุ่นอายุน้อยกว่านี้ (ปัณย์
ชนิต บัณฑิตกุล, 2536, ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544) 
 ระดับการศึกษาของผู้บอกภาษา ผู้บอกภาษาได้รับการศึกษาระหว่างประถมศึกษาปีที่ 2 ถึง 
มัธยมศึกษาปีที่ 3  
 อาชีพของผู้บอกภาษา ผู้บอกภาษาประกอบอาชีพเกษตรกรรม หรือค้าขาย 
 คุณสมบัติอ่ืนๆ ผู้บอกภาษาไม่มีความผิดปกติของอวัยวะที่ใช้ในการออกเสียง อัธยาศัยดี 
พร้อมที่จะให้ความร่วมมือในการให้ข้อมูล เป็นผู้ที่อาศัยอยู่ในชุมชนที่ท าการวิจัยแต่ก าเนิด และไม่เคย
โยกย้ายถิ่นฐานไปอยู่ที่อ่ืนเป็นเวลานานเกิน 10 ปี 
 รายละเอียดเกี่ยวกับผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ดังตารางที่ 9 

ตารางท่ี 9 รายละเอียดเกี่ยวกับผู้บอกภาษา 
ชุมชนภาษา คนท่ี อาย ุ การ 

ศึกษา 
อาชีพ ครอบครัว ภาษาที่ใช้ใน

ชีวิตประจ าวัน 
ข้อมูลอื่นๆ 

ไทยอีสาน 

1 40 ม. 3 

ท านา 
เย็บผ้า 

ลูกชาย สามี 
บิดา มารดา 

ไทยอีสาน 
(ครอบครัว คนใน
หมู่บ้าน) 

สามีเป็นคนจ.
ร้อยเอ็ด 
แต่งงานได้ 8 ปี 

2 38 ป. 6 

ท านา 
เย็บผ้า 

ลูกชาย 2 คน 
(18 และ 13 
ปี) สาม ี

ไทยอีสาน 
(ครอบครัว คนใน
หมู่บ้าน) 

สามีเป็นคน
อ าเภอเบญจ
ลักษณ ์

3 40 ป. 6 

ท านา ท า
เส้นขนมจีน 
ค้าขาย 

ลูกชาย 2 คน 
(19 และ 10 
ปี) สาม ี

ไทยอีสาน 
(ครอบครัว คนใน
หมู่บ้าน) ไทย 
(ลูก) 

เคยไปท างานใน
กรุงเทพฯ 20 ปี
ที่แล้วอยู่ 5 ปี 
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ชุมชนภาษา คนท่ี อาย ุ การ 

ศึกษา 
อาชีพ ครอบครัว ภาษาที่ใช้ใน

ชีวิตประจ าวัน 
ข้อมูลอื่นๆ 

ไทยอีสาน- 
กูย 

1 45 ป. 2 

ค้าขาย ลูกสาว 2 คน 
(10 และ 15 
ปี) สาม ี

ไทยอีสาน (ใน
ครอบครัว 
หมู่บ้าน) ไทย 
(ครอบครัว ลูก) 
กูย (ในหมู่บ้าน) 

เคยท างานใน
กรุงเทพฯ 
กลับมาได้ 10 
กว่าปีแล้ว 

2 48 ป. 3 

ท านา ลูกสาว 2 คน 
(ท างานใน
กรุงเทพฯ) 

ไทยอีสาน (ใน
ครอบครัว 
หมู่บ้าน) กูย (ใน
หมู่บ้าน ใช้เพื่อ
ปิดบังข้อมูล) 

บิดาเป็นคนกูย 
มารดาเป็นคน
ไทยอีสาน 

3 52 ป. 4 

ท านา เป็น
ผู้ใหญ่บ้าน 

- ไทยอีสาน (ใน
หมู่บ้าน) กูย (ใช้
บางครั้ง) 

บิดา-มารดาเป็น
คนหมู่บ้านบัว
ระรมณ ์

ไทยอีสาน-
เขมร 

1 40 ม. 3 

ท านา ลูก 2 คน สาม ี ไทยอีสาน 
(ครอบครัว 
หมู่บ้าน) 
เขมร (เล็กน้อย) 

เป็นคนบ้าน
สวัสดีทั้งตนและ
สาม ี

2 52 ป.4 

ท านา ท า
สวน 

ลูก 2 คน สาม ี ไทยอีสาน 
(ครอบครัว 
หมู่บ้าน) 
ไทย (ท่ัวไป) 
เขมร (หมู่บ้าน) 

เกิดอยู่อ.
อุทุมพรพิสัย 
ย้ายมาอยู่กับ
สามีหลัง
แต่งงาน เป็น
เวลา 30 กว่าปี
มาแล้ว 

3 50 ป. 4 

ค้าขาย ลูกสาว 1 คน
ลูกชาย 1 คน 

ไทยอีสาน 
(ครอบครัว 
หมู่บ้าน) 
เขมร (หมู่บ้าน) 

บิดามารดาและ
สามีเป็นคนใน
บ้านสวัสด ี
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ชุมชนภาษา คนท่ี อาย ุ การ 
ศึกษา 

อาชีพ ครอบครัว ภาษาที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน 

ข้อมูลอื่นๆ 

ไทยอีสาน- 
กูย-เขมร 

1 49 ป. 6 

ค้าขาย ลูกชาย 3 คน 
สาม ี

ไทยอีสาน 
(ครอบครัว 
หมู่บ้าน ลูกค้า) 
ไทย (ลูกค้า ลูก) 

ค้าขายอยู่
หน้าร.ร.บา้น
จอกเป็นประจ า
ทุกวัน 

2 55 ป. 4 

ท านา ท าไร ่ มารดา ไทยอีสาน 
(ครอบครัว 
หมู่บ้าน) กูย (ฟัง
ออก พูดได้ค าสอง
ค า) 

เกิดและโตอยู่ท่ี
หมู่บ้านจอก 

3 56 ป. 4 

ท านา ลูกชาย 2 คน 
สาม ี

ไทยอีสาน ไทย 
(ครอบครัว) กูย 
(ใช้ได้บ้าง กับคน
ในหมู่บ้าน) 

สามีเป็นคนต่าง
หมู่บ้าน แต่
แต่งงานและมา
อาศัยอยู่ร่วมกัน
กว่า 38 ปี 

หลากภาษา 

1 33 ม.3 

ค้าขาย ลูกสาว 1 คน 
สาม ี

ไทยอีสาน 
(ครอบครัว คนใน
จังหวัด) ไทย (ลูก 
ลูกค้า) 

สามีเป็นคน
จังหวัด สุรินทร ์
อาศัยและ
ค้าขายในตัว
เมืองแต่ก าเนิด 

2 58 ป. 4 

ค้าขาย ลูก 2 คน 
(ชาย 1 หญิง 
1) สามี 

ไทยอีสาน (ลูกคา้ 
ลูก) ไทย (ลูก สามี 
ลูกค้า) 

เดิมเป็นคน 
อ. อุทุมพรพิสัย 
แต่งงานกับสามี
เป็นคนจีน ย้าย
มาอยู่ศรสีะเกษ
ได้ 40 ปีกว่า 

3 52 ปวส. 

ค้าขาย ลูกชาย 2 คน 
สาม ี

ไทยอีสาน ไทย 
(ครอบครัว ลูกค้า) 

เดิมเป็นคน 
อ.อุทุมพรพิสัย 
แต่แต่งงานและ
ย้ายมาค้าขาย
ในจังหวัดได้กว่า 
20 ปี 
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3.4 เตรียมเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 

 การวิจัยครั้งนี้ได้เก็บข้อมูลที่เป็นค าพูดเดี่ยวเท่านั้น เนื่องจากในค าพูดต่อเนื่องนั้นวรรณยุกต์
อาจมีรูปแปรที่หลากหลายและต้องใช้เวลาในการเก็บข้อมูลมาก (ดารณี กฤษณะพันธุ์,  2538, 
Tingsabadh & Deeprasert, 1997) 
 การเก็บข้อมูลแบ่งออกเป็นสองส่วน คือการเก็บข้อมูลเพื่อวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ และการ
เก็บข้อมูลเพื่อวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ จึงต้องใช้รายการค าสองชุดดังนี้ 
 รายการค า ในการเก็บข้อมูลเพ่ือวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ ได้เลือกค าจากรายการค าตาม

แนวคิดกล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) และเพ่ิมเติมจ านวนค าตามที่เห็นสมควร ดังนั้น 

รายการค าชุดที่ 1 จึงมีค าทั้งหมด 80 ค า (ดตูารางที่ 10) 

ตารางท่ี 10 รายการค าทดสอบ 
วรรณยุกต์ *A *B *C *DL *DS 

1 

1. หู 17. ไข ่ 33. เสื้อ 49. สวด 65. หก 
2. ขา 18. ผ่า 34. ข้าว 50. สาก 66. สุก 
3. หัว 19. เข่า 35. ห้า 51. ศอก 67. สิบ 
4. หา 20. ข่า 36. ข้าง 52. สาด 68. หัก 

2 

5. ปี 21. ปุา 37. เก้า 53. ปาก 69. เป็ด 
6. ตา 22. ไก ่ 38. ปูา 54. ตาก 70. กบ 

7. กิน 23. เต่า 39. ตู ้ 55. กอด 71. เจ็ด 
8. ต ี 24. ต่อ 40. ใต ้ 56. ตอก 72. เก็บ 

3 

9. บิน 25. บ่า 41. บ้า 57. บีบ 73. เบ็ด 
10. แดง 26. โอ่ง 42. เอื้อย 58. ดอก 74. อก 

11. ดาว 27. อ่อม 43. อ้าย 59. อาบ 75. บิด 
12. ดิน 28. อ่อน 44. อ้อย 60. ดาบ 76. บก 

4 

13. มือ 29. แม ่ 45. น้ า 61. ราก 77. วัด 
14. ควาย 30. ว่าว 46. ม้า 62. ลูก 78. นก 
15. นา 31. นั่ง 47. ลิ้น 63. เลือด 79. เล็บ 

16. มา 32. นิ่ง 48. ล้า 64. ลาบ 80. ลบ 

 

 ส าหรับการเก็บข้อมูลเพ่ือการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ ผู้วิจัยใช้ชุดค าเทียบเสียง
คล้ายตามงานวิจัยของ พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) และปรับเปลี่ยนเป็นบางค า เพราะเป็นชุดค าที่
ได้รับการคัดเลือกมาอย่างดี และได้ค านึงถึงอิทธิพลของเสียงพยัญชนะต้น และเสียงสระที่มีต่อเสียง
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วรรณยุกต์หรือค่า F0 ที่มีความไวต่อปัจจัยทางเสียงอ่ืนๆ เช่น เสียงพยัญชนะที่น าหน้าเสียงสระ 
คุณสมบัติของเสียงสระ เสียงพยัญชนะที่ตามหลังเสียงสระ ค าทดสอบชุดที่ 2 มีจ านวนค าทั้งหมด 20 
ค าคือ ขา ปา (ครู)บา คา ข่า ปุา บ่า ค่า ฆ่า ปูา บ้า ค้า ขาด ปาด บาด คาด ขัด ปัด บัตร(ประจ าตัว
ประชาชน) คัด 

3.5 เก็บข้อมูล 

 การเก็บข้อมูลส่วนที่ 1 ซ่ึงเป็นการเก็บข้อมูลเพื่อใช้ส าหรับการวิเคราะห์รูปแบบการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยุกต์ซึ่งช่วยให้ทราบระบบวรรณยุกต์ได้อย่างรวดเร็ว ผู้วิจัยได้ใช้รายการค าชุดที่ 1 (80 
ค า) ระหว่างการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยแสดงท่าทางประกอบ กับให้ผู้บอกภาษาดูรูปภาพเป็นหลัก และให้ผู้
บอกภาษาออกเสียงแต่ละค าในลักษณะสุ่มเช่น อ้าย ค่า กิน ปูา 
 การเก็บข้อมูลในส่วนที่ 2 ใช้รายการค าชุดที่ 2 คือ การเก็บข้อมูลด้วยชุดเทียบเสียงคล้าย 
(20 ค า) เพ่ือยืนยันผลการวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ในส่วนที่ 1 ในการเก็บข้อมูลส่วนนี้จะต้องฝึกซ้อม
ให้ผู้บอกภาษาเคยชินกับการดูภาพประกอบที่ผู้วิจัยเตรียมไว้ก่อนการบันทึกการออกเสียงของผู้บอก
ภาษา ในส่วนนี้ผู้บอกภาษาจะต้องออกเสียงค าทดสอบค าละ 7 ครั้ง โดยการออกเสียงจะแบ่งเป็นชุด 
ชุดละ 3 ค า (เช่น ครั้งที่ 1 ขา ปา บา ครั้งที่ 2 ปา ขา บา เป็นต้น) รวมการออกเสียงทั้งหมดเป็น     
ผู้บอกภาษา 15 คน x ออกเสียงค าทั้งหมด 20 ค า x ค าละ 7 ครั้ง =  2,100 ค าทดสอบ ซึ่งจะ
คัดเลือกการบันทึกเสียงที่มีคุณภาพดีเพ่ือใช้เป็นค าทดสอบเพียง 1,500 ค าทดสอบ ในการวัดและ
วิเคราะห์หาค่าทางกลสัทศาสตร์เพ่ือใช้ช่วยยืนยันสัทลักษณะของวรรณยุกต์ท่ีได้ยิน 

3.6 วิเคราะห์ข้อมูล 

 การวิเคราะห์ข้อมูลในงานวิจัยนี้แบ่งออกเป็น 2 ขั้นตอนคือ วิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์และ
วิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 
 วิเคราะห์ระบบเสียง จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการศึกษาเสียงวรรณยุกต์ภาษาถิ่น
ตระกูลไท2 การวิเคราะห์เพ่ือหาระบบเสียงที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพที่สุดท าได้โดยการวิเคราะห์
ตามแนวคิดกล่องวรรณยุกต์ของ William J. Gedney โดยใช้การฟังเป็นหลัก ดังนั้นการวิจัยครั้งนี้จะ
ใช้แนวทางเดียวกัน 

                                                           

2 ยาใจ มาลัยเจรญิ (2531), จรรยา นวลจันทร์แสง (2535), ปัณย์ชนิต บัณฑิตกลุ (2536), ปณฏิฐา ประธานเกียรติ 
(2544), Akharawatthanakun, (2002), พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546), Akharawatthanakun, (2004) 



 

 

47 

 วิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ การวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ในการวิจัยครั้งนี้
ได้ใช้การวิเคราะห์ค่าความถี่มูลฐานของเสียงวรรณยุกต์โดยใช้โปรแกรม Praat เวอร์ชัน 5.3.353 ทุกๆ 
10% เริ่มจากช่วงเวลาที่ 0% - 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าตั้งแต่จุดเริ่มต้นของเสียงสระ 
(vowel onset) จนถึงจุดสิ้นสุดเสียงสระ (vowel offset) จากค าทดสอบ 20 ค าค าละ 5 ครั้งโดย
เลือกการออกเสียงที่ถูกต้องชัดเจนที่สุดจากที่บันทึกเสียงไว้ค าละ  7 ครั้ง จากผู้บอกภาษาทั้งหมด 15 
คน (5 ชุมชน ชุมชนละ 3 คน) รวมจ านวนค าทดสอบทั้งหมดเป็น 20 x 5 x 15 = 1,500 ค าทดสอบ 
(ในการเก็บข้อมูล จ าเป็นต้องเก็บข้อมูลเกินจ านวนที่ต้องใช้ในการวิเคราะห์ เพ่ือลดความเสี่ยงด้าน
ต่างๆอันอาจเกิดข้ึนและเป็นปัญหา) ขั้นตอนถัดมาคือแปลงผลการวัดค่าความถี่มูลฐานซึ่งมีหน่วยเป็น
เฮิรตซ์ (hertz) เป็นค่าเซมิโทน (semitone) ซึ่งเป็นวิธีช่วยลดอัตราการแปรของค่าเฮิรตซ์อันเกิดจาก
ความแตกต่างด้านสรีระของผู้พูดและปัจจัยทางสังคมเช่น เพศ อายุ เป็นต้น  และน าผลการวิเคราะห์
ทางกลสัทศาสตร์มาช่วยในการตีความเก่ียวกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 
 การแปลงค่าเฮิรตซ์เป็นค่าเซมิโทนนั้นท าได้หลายวิธี ส าหรับการวิจัยนี้  ผู้วิจัยเลือกใช้สูตร                   
เซมิโทน = 12*LOG (Hz to be translated/Hz reference level)/LOG(2) โดยที่ Hz to be 
translated คือค่าความถี่มูลฐานที่ต้องการ และ Hz reference level คือ ค่าความถี่มูลฐานต่ าสุด
ของผู้บอกภาษา  
 น าเสนอผลการวิจัย ผลการวิเคราะห์ในส่วนที่ 1 ได้น าเสนอแบบบรรยายโดยสรุปจากผลการ
วิเคราะห์โดยใช้แนวคิดกล่องวรรณยุกต์ ผลการวิเคราะห์ส่วนที่ 2 น าเสนอในรูปแบบกราฟเส้นโดย
การใช้โปรแกรม Microsoft Excel 2010 ซึ่งแสดงทั้งค่าเฮิรตซ์ (ดูภาคผนวก) และค่าเซมิโทนเพ่ือ
น ามามาตีความเกี่ยวกับ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ ส่วนที่ 3 เป็นการเปรียบเทียบผลการวิเคราะห์ที่
ได้จากการวิเคราะห์ในส่วนที่ 1 และ 2 จากการออกเสียงของผู้พูดใน 5 ชุมชนภาษา และสุดท้ายเป็น
การสรุปผล อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ 
  

                                                           

3 เวอร์ชันล่าสดุ ณ วันท่ี 2 มกราคม พ.ศ. 2556 
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บทที่ 4 

รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ และระบบวรรณยุกต์ 

 ในบทที่ 4 นี้จะกล่าวถึงผลการวิจัยซึ่งได้จากการวิเคราะห์ด้วยการฟัง โดยใช้แนวคิดเรื่อง
กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) เป็นเครื่องมือในการเก็บข้อมูล การศึกษาวิจัยด้วยวิธีการ
ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ในภาพรวมวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจาก 5 
ชุมชนภาษาในจังหวัดศรีสะเกษมีทั้งความเหมือนและความต่าง กล่าวคือ ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 (ผู้บอก
ภาษาทุกคนจากชุมชนภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
ชุมชนหลากภาษา และชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 1 คน) ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีรูปแบบการ
แยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์เหมือนกัน คือ ระบบวรรณยุกต์แบบ 5 หน่วยเสียง ผู้บอก
ภาษากลุ่มที่ 2 (ผู้บอกภาษา 2 คนจากชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย) ใช้ระบบวรรณยุกต์แบบ 6 หน่วย
เสียง และมีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์เหมือนกัน นอกจากนี้ ผลการวิจัยแสดงให้
เห็นว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดโดยผู้บอกภาษาทั้ง 2 กลุ่มมีลักษณะเด่นของภาษากลุ่มลาวที่
เรียกว่า “บันไดลาว” ปรากฏอยู่เหมือนกัน แต่จะมีความแตกต่างที่ลักษณะการแยกเสียงของ
วรรณยุกต์ในแถว A 
 เมื่อเปรียบเทียบผลการวิจัยข้างต้นกับผลการวิจัยที่ผ่านมา พบว่า ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 (13 
คน) ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ตรงกับ
วรรณยุกต์ของภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พบในงานวิจัยก่อนหน้านี้ (งานวิจัยของ Brown, 
1965, ปนิฏฐา ประธานเกียรติ, 2544, พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 2646) ส่วนวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน
ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 (2 คน) มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ใกล้เคียง
กับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดอุบลราชธานี 
 รายละเอียดเนื้อหาในบทที่ 4 จะแบ่งออกเปน็ 3 หัวข้อ ดังนี้ 
4.1 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ จาก
งานวิจัยในอดีต 
4.2 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 
4.3 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 
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4.1 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ จาก
งานวิจัยในอดีต 

 เนื่องจากในตอนท้ายของการบรรยายผลการวิจัยในบทที่ 4 และ บทที่ 5 ผู้วิจัยจะอภิปราย
และเปรียบเทียบระหว่างวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดในแต่ละชุมชนภาษา รวมไปถึงการ
เปรียบเทียบระหว่างผลการวิจัยครั้งนี้กับผลงานวิจัยที่ผ่านมา ผู้วิจัยจึงจะยกเนื้อหาเกี่ยวกับ
ผลการวิจัยที่ผ่านมาขึ้นมากล่าวถึงเป็นประการแรก เพ่ือความสะดวกและจะท าให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น 
 จากการทบทวนวรรณกรรมในบทที่ 2 หัวข้อ 2.1 งานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยอีสาน สามารถ
สรุปได้ว่า รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ คือ       
A1-234, B1234, C1-234, DL123-4, DS123-4, A1=DS123, B1234=DS4, C1=DL123, 

C234=DL4 B≠DL สามารถแสดงในรูปแบบของกล่องวรรณยุกต์ได้ดังภาพที่ 25 
 

 
 

ภาพที่ 25 ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษจากงานวิจัยในอดีต 
(ดัดแปลงจาก Brown, 1965: 186 และ พิณรัตน์ อัครวัฒนากลุ, 2546: 208) 

ภาพที่ 25 สามารถอธิบายรายละเอียดได้ดังนี้ 
 1. ในแถว A มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง A1 กับ A234 
 2. ในแถว B ไม่มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ 
 3. ในแถว C มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง C1 กับ C234  
 4. ในแถว DL มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DL123 กับ DL4 
 5. ในแถว DS มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DS123 กับ DS4 
 6. วรรณยุกต์ในช่อง A1 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DS123 
 7. วรรณยุกต์ในแถว B รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DS4 
 8. วรรณยุกต์ในช่อง C1 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DL123 
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 9. วรรณยุกต์ในช่อง C234 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DL4 
 10. วรรณยุกต์ในแถว B เป็นคนละวรรณยุกต์กับ DL 

 จากภาพที่ 25 และรายละเอียดดังกล่าวมาแล้ว จะเห็นได้ว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษมีลักษณะเด่นของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษากลุ่มลาวที่
เรียกว่า “บันไดลาว” ปรากฏอยู่ (ภาพที่ 8 ในบทที่ 2) แต่จะมีการแยกเสียงที่ต่างจากภาษากลุ่มลาว
ภาษาอ่ืนคือการแยกเสียงในแถว A 
 ด้านระบบวรรณยุกต์ ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษประกอบด้วยวรรณยุกต์ 5 หน่วย
เสียงคือ วรรณยุกต์ 1 (A1, DS123) วรรณยุกต์ 2 (A234) วรรณยุกต์ 3 (B1234, DS4) วรรณยุกต์ 4 
(C1, DL123) และ วรรณยุกต์ 5 (C234, DL4) ดูรายละเอียดของระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จงัหวัดศรีสะเกษในตารางที่ 11 
 

ตารางท่ี 11 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ สรุปจากงานวิจัยในอดีต 

 
(จากข้อมูลใน Brown, 1965: 1864) 

 
 จากตารางที่ 11 อธิบายได้ว่า วรรณยุกต์ 1 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น ปรากฏในค าเป็น 
และค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 2 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์สูง-ตก ปรากฏเฉพาะในค าเป็นเท่านั้น 
วรรณยุกต์ 3 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์กลาง-ระดับ ปรากฏในค าเป็น และค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 4 
เป็นวรรณยุกต์ ต่ า-ระดับ และมีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย ปรากฏในค าเป็น และค าตายเสียงยาว 
และวรรณยุกต์ 5 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์กลาง-ตก และมีการกักท่ีเส้นเสียงในตอนท้าย ปรากฏในค า
เป็น และค าตายเสียงยาว 

                                                           

4 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ใน ตารางที่ 11 เป็นการปรับจาก tone mark ของ Brown (1965) 



 

 

51 

 โดยสรุป รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง ระบบวรรณยุกต์ และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่
น าเสนอข้างต้นเป็นตัวแทนของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษได้ดีที่สุด เนื่องจากเป็น
รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ที่งานวิจัยในอดีต (Brown, 1965, ปนิฏฐา 
ประธานเกียรติ, 2544, พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 2546) กล่าวถึงมากที่สุดว่าเป็นวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในส่วนของสัทลักษณะของวรรณยุกต์ ผู้วิจัยจะใช้สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษจากงานวิจัยของ Brown (1965) ในการเปรียบเทียบ เพราะข้อมูล
ของ Brown ได้จากการเก็บข้อมูลในบริเวณอ าเภอเมือง จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งน่าจะได้รับอิทธิพลจาก
การสัมผัสภาษากับภาษาอ่ืนน้อยกว่าข้อมูลของปนิฏฐาซึ่งเก็บข้อมูลจากชุมชนที่ใช้ภาษาไทยอีสาน
ร่วมกับภาษากูยและภาษาเขมร และข้อมูลของพิณรัตน์ ที่ได้จากอ าเภอบุณฑริก  ซึ่งอยู่ในจังหวัด
อุบลราชธานี และมีอาณาเขตติดต่อกับสปป. ลาว 
 
4.2 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 

 ผลการวิเคราะห์ด้วยการฟังชี้ให้เห็นว่า ในภาพรวม วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะ
เกษ ในค าพูดของผู้บอกภาษากลุ่มท่ี 1 ซึ่งประกอบด้วยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน ไทยอีสาน-
กูย (1 คน) ไทยอีสาน-เขมร ไทยอีสาน-กูย-เขมร และชุมชนหลากภาษา รวมเป็นผู้บอกภาษา 13 คน 
มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงแบบเดียวกัน ส่วนในค าพูดของผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 คือ ผู้บอกภาษา
จากชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 2 คน จะมีความต่างจากผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 เล็กน้อย 
 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงดังกล่าวสามารถแสดงด้วยกล่องวรรณยุกต์ตามแนวคิดของ 
Gedney (1972) ได้ดังภาพที่ 26 และ 4.3 

 
ภาพที่ 26 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ                  

ผู้บอกภาษากลุ่มท่ี 1 (13 คน) 
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 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในค าพูดของผู้
บอกภาษากลุ่มที่ 1 คือ A1-234 B1234 C1-234 DL123-4 DS123-4 โดยที่ A1=DS123 B=DS4 
C1=DL123 C234=DL4 B≠DL ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 1. ในแถว A มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง A1 กับ A234 
 2. ในแถว B ไม่มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ 
 3. ในแถว C มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง C1 กับ C234  
 4. ในแถว DL มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DL123 กับ DL4 
 5. ในแถว DS มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DS123 กับ DS4 
 6. วรรณยุกต์ในช่อง A1 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DS123 
 7. วรรณยุกต์ในแถว B รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DS4 
 8. วรรณยุกต์ในช่อง C1 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DL123 
 9. วรรณยุกต์ในช่อง C234 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DL4 
 10. วรรณยุกต์ในแถว B เป็นคนละวรรณยุกต์กับวรรณยุกต์ในแถว DL 
 

 
ภาพที่ 27 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ                  

ผู้บอกภาษากลุ่มท่ี 2 (2 คน) 
 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในค าพูดของผู้
บอกภาษากลุ่มที่ 2 คือ A1-23-4 B1234 C1-234 DL123-4 DS123-4 โดยที่ A1=DS123 B=DS4 
C1=DL123 C234=DL4 B≠DL ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 1. ในแถว A มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง A1 A23 และ A4 
 2. ในแถว B ไม่มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ 
 3. ในแถว C มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง C1 กับ C234  
 4. ในแถว DL มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DL123 กับ DL4 
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 5. ในแถว DS มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DS123 กับ DS 4 
 6. วรรณยุกต์ในช่อง A1 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DS123 
 7. วรรณยุกต์ในแถว B รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DS4 
 8. วรรณยุกต์ในช่อง C1 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DL123 
 9. วรรณยุกต์ในช่อง C234 รวมเสียงกับวรรณยุกต์ในช่อง DL4 
 10. วรรณยุกต์ในแถว B เป็นคนละวรรณยุกต์กับ DL 

 ผลการวิจัยข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า เมื่อมองในด้านรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของ
วรรณยุกต์ วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในค าพูดของผู้บอกภาษาจาก 5 ชุมชนภาษามีรูปแบบการแยก
เสียงรวมเสียงแบ่งออกเป็น 2 แบบด้วยกัน รูปแบบทั้ง 2 มีลักษณะที่เหมือนกัน คือ มีการปรากฏของ

ลักษณะเด่นของภาษากลุ่มลาว (B1234 C1=DL123 C234=DL4 B≠DL) หรือ “บันไดลาว” อยู่ แต่
รูปแบบทั้ง 2 จะมีความต่างกันที่การแยกเสียงวรรณยุกต์ในแถว A คือ แบบที่ 1 (ผู้บอกภาษา 13 คน) 
ในแถว A จะมีการแยกเสียงที่ระหว่างช่อง A1 กับ A234 ซึ่งเหมือนกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษใน Brown (1965) และ พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ส่วนแบบที่ 2 (ผู้บอกภาษา 
2 คน) ในแถว A จะมีการแยกเสียงระหว่างช่อง A1 A23 และ A4 เมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยในอดีต 
พบว่าเป็นรูปแบบของการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืน ซึ่งผู้วิจัยจะ
กล่าวถึงประเด็นนี้อีกครั้งในส่วนของ การอภิปรายผล ในท้ายบทท่ี 4 
 
4.3 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 

 ระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พูดโดยผู้บอกภาษาจาก 5 ชุมชน
ภาษา สามารถแบ่งออกเป็น 2 ระบบคือ ระบบวรรณยุกต์แบบ 5 หน่วยเสียง ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษากลุ่มที่ 1 (13 คน) ประกอบด้วยผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสาน ไทยอีสาน -กูย (1 คน) 
ไทยอีสาน-เขมร ไทยอีสาน-กูย-เขมร และชุมชนหลากภาษา และ ระบบวรรณยุกต์แบบ 6 หน่วยเสียง 
ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 (2 คน) ทั้ง 2 คนเป็นผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ใน
ส่วนของระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานนี้ จะมีรายละเอียดค่อนข้างมาก เพราะฉะนั้นผู้วิจัยจะแบ่ง
การบรรยายออกตามชุมชนภาษา ดังนี้ 

4.3.1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน 

 ชุมชนภาษาไทยอีสาน (หมู่บ้านโนนเค็ง อ.อุทุมพรพิสัย) เป็นชุมชนที่ใช้ภาษาไทยอีสานเพียง
ภาษาเดียวในการสื่อสารระหว่างผู้คนในชุมชน (ยกเว้นภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ) 
ด้วยสาเหตุนี้จึงคาดเดาได้ว่าผู้คนในชุมชนภาษานี้จะได้รับผลกระทบจากภาษาอ่ืนๆน้อยที่สุด 
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 ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่า ระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษที่ออกเสียงโดย
ผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนจากชุมชนภาษาไทยอีสาน ประกอบด้วยวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง เป็นวรรณยุกต์
ระดับ 2 หน่วยเสียงคือวรรณยุกต์ 3 และวรรณยุกต์ 4 วรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 3 หน่วยเสียง คือ
วรรณยุกต์ 1 วรรณยุกต์ 2 และ วรรณยุกต์ 5 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนไทยอีสานได้
แสดงไว้ดังตารางที่ 12 
 เมื่อเปรียบเทียบผลการวิจัยกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษใน  Brown 
(1965) พบว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ในค าพูดของผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสานนี้ มี
ลักษณะใกล้เคียงกัน ทั้งด้านจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ และสัทลักษณะของวรรณยุกต์  ดู
รายละเอียดของระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน ในตารางที่ 
12 

ตารางท่ี 12 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนไทยอีสาน 

 
 วรรณยุกต์ 1 เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ ต่ า-ขึ้น การออกเสียง
วรรณยุกต์ 1 จะเริ่มจากระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ าและเพ่ิมระดับขึ้นเป็นระดับเสียงสูง วรรณยุกต์ 1 
จะปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 2 เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์สูง-ตก การออกเสียงจะ
เริ่มที่ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง เพิ่มระดับเสียงขึ้นเล็กน้อย และลดระดับเสียงลงจนถึงระดับเสียงต่ า 
วรรณยุกต์ 2 ปรากฏในค าเป็นเท่านั้น 
 วรรณยุกต์ 3 เป็นวรรณยุกต์คงระดับ ลักษณะของวรรณยุกต์ 3 คือสูง-ระดับ วรรณยุกต์ 3 
การออกเสียงจะคงระดับอยู่ท่ีระดับเสียงกลางค่อนข้างสูงตั้งแต่ต้นพยางค์จนถึงท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 
3 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 4 เป็นวรรณยุกต์คงระดับเช่นเดียวกับ วรรณยุกต์ 3 แต่วรรณยุกต์ 4 จะมีลักษณะ
เป็นวรรณยุกต์ต่ า-ระดับ ซึ่งจะคงระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ าตั้งแต่ต้นค าจนถึงท้ายค าไว้ที่ระดับเสียง
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กลางค่อนข้างต่ าถึงระดับเสียงต่ า และมีการกักที่เส้นเสียงบริเวณท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 4 ปรากฏทั้ง
ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
 วรรณยุกต์ 5 เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับเช่นเดียวกับวรรณยุกต์ 1 และวรรณยุกต์ 2 
ลักษณะของวรรณยุกต์ 5 คือกลาง-ตก การออกเสียงจะเริ่มจากระดับเสียงกลาง และลดระดับลงถึง
ระดับเสียงต่ าและมีการกักที่เส้นเสียงในท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 5 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียง
ยาวเช่นเดียวกับวรรณยุกต์ 4 

4.3.2 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 

 ในด้านระบบวรรณยุกต์ ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในค าพูดของผู้
บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (หมู่บ้านบัวระรมณ์) แบ่งออกเป็น 2 ระบบ คือ ระบบ
วรรณยุกต์แบบ 5 หน่วยเสียง (ผู้บอกภาษาคนที่ 1) และระบบวรรณยุกต์แบบ 6 หน่วยเสียง (ผู้บอก
ภาษาคนที่ 2 และ 3) 
 ระบบวรรณยุกต์แบบ 5 หน่วยเสียง ประกอบด้วยวรรณยุกต์ระดับ 2 หน่วยเสียง (วรรณยุกต์ 
3 และ วรรณยุกต์ 4) และวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 3 หน่วยเสียง (วรรณยุกต์ 1 วรรณยุกต์ 2 และ
วรรณยุกต์ 5) เช่นเดียวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในค าพูดของผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน 
 ระบบวรรณยุกต์แบบ 6 หน่วยเสียง ประกอบด้วยวรรณยุกต์ระดับ 2 หน่วยเสียง (วรรณยุกต์ 
4 และวรรณยุกต์ 5) วรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 4 หน่วยเสียง (วรรณยุกต์ 1 วรรณยุกต์ 2 วรรณยุกต์ 3 
วรรณยุกต์ 6) 
 เมื่อเปรียบเทียบผลการวิจัยกับชุมชนที่ใช้ภาษาไทยอีสานเพียงภาษาเดียวจะพบว่า ผู้บอก
ภาษาคนที่ 1 ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานระบบเดียวกัน และสัทลักษณะของวรรณยุกต์เป็นไปใน
ทิศทางเดียวกัน ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่แตกต่างจากชุมชน
ภาษาไทยอีสานในด้านจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
 จากข้อมูลที่กล่าวไว้ข้างต้น การน าเสนอระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานของผู้พูดในชุมชน
ไทยอีสาน-กูย จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ดังรายละเอียดที่ได้แสดงไว้ในตารางที่ 13 และ 14 
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ตารางท่ี 13 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
(ผู้บอกภาษาคนที่ 1) 

 
 ตารางที่ 13 แสดงระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 จาก
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ซึ่งบรรยายรายละเอียดได้ดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น ออกเสียงโดยเริ่มที่ระดับเสียงต่ า และเพ่ิม
ระดับข้ึนต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูง วรรณยุกต์ 1 จะปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงสั้นเท่านั้น 
 วรรณยุกต์ 2 เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ วรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจาก
ชุมชนไทยอีสาน-กูย คนที่ 1 จะมีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ สูง-ตก ระดับเสียงจะเริ่มต้นอยู่ระดับเสียงสูง 
และจะต่ าลงอย่างต่อเนื่องจนถึงช่วงท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 2 ปรากฏในค าเป็นเท่านั้น 
 วรรณยุกต์ 3 เป็นวรรณยุกต์คงระดับ ออกเสียงโดยการคงระดับเสียงอยู่ที่ระดับกลาง
ค่อนข้างสูงถึงระดับเสียงสูงตั้งแต่ต้นพยางค์จนถึงท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 3 จะสามารถปรากฏในค า
เป็นและค าตายเสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 4 เป็นวรรณยุกต์คงระดับเช่นเดียวกับวรรณยุกต์ 3 โดยการออกเสียงจะคงระดับ
เสียงวรรณยุกต์อยู่ที่ระดับเสียงต่ าตั้งแต่ต้นพยางค์จนถึงท้ายพยางค์ และบริเวณท้ายพยางค์จะมีการ
กักที่เส้นเสียง วรรณยุกต์ 4 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
 วรรณยุกต์ 5 เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ เช่นกันกันวรรณยุกต์ 2 แต่ระดับเสียงที่ต้นพยางค์
จะอยู่ในระดับต่ ากว่าวรรณยุกต์ 2 อย่างชัดเจน และจะลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนสิ้นสุดพยางค์ 
และท้ายพยางค์จะมีการกักท่ีเส้นเสียง วรรณยุกต์ 5 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
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ตารางท่ี 14 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
(ผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ ผู้บอกภาษาคนที่ 3) 

 
  ตารางที่ 14 แสดงระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในค าพูดของผู้
บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย คนที่ 2 และ 3 
 วรรณยุกต์ 1 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ ระดับเสียงจะเริ่มต้นที่ระดับเสียงต่ า และ
จะสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูง วรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 จะ
มีสัทลักษณะเหมือนวรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 
 วรรณยุกต์ 2 มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่ระดับ
เสียงกลางค่อนข้างต่ า จากนั้นจะสูงขึ้นเล็กน้อย และลดระดับลงจนถึงท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 2 จะ
ปรากฏในค าเป็นเท่านั้น 
 วรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 จากชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยจะมี          
สัทลักษณะเหมือนกับวรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 คือ จะมีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ 
สูง-ตก โดยระดับเสียงที่จุดเริ่มต้นจะอยู่ระหว่างระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง-ระดับเสียงสูง และจะลด
ระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ า ณ จุดสิ้นสุด วรรณยุกต์ 3 ปรากฏในค าเป็นเท่านั้น 
 วรรณยุกต์ 4 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ระดับ โดยที่ระดับเสียงจะคงระดับตั้งแต่ต้นพยางค์ถึง
ท้ายพยางค์อยู่ที่ระดับเสียงสูง วรรณยุกต์ 4 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 5 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ระดับเช่นเดียวกับวรรณยุกต์ 4 แต่วรรณยุกต์ 5 เสียง
จะคงระดับอยู่ที่ระดับเสียงต่ าตั้งแต่ต้นพยางค์ถึงท้ายพยางค์ และจะมีการกักที่เส้นเสียงที่บริเวณท้าย
พยางค ์วรรณยุกต์ 5 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
 วรรณยุกต์ 6 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ โดยที่ระดับเสียงที่ต้นพยางค์จะอยู่ใน
ระดับเสียงกลาง และจะลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ า ที่บริเวณท้ายพยางค์จะมีการกัก
ที่เส้นเสียง วรรณยุกต์ 6 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 



 

 

58 

 โดยสรุป ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ใช้ในชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย นั้นมีทั้งส่วนที่
เหมือนและแตกต่างจากชุมชนภาษาไทยอีสานและงานวิจัยของ Brown (1965) กล่าวคือ โดยรวม 
การวิเคราะห์ด้วยการฟังแสดงให้เห็นว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในค าพูดของผู้บอกภาษาจาก
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยจะมีระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ไม่ชัดเจนเท่ากับผู้บอกภาษาในชุมชน
ภาษาไทยอีสาน กล่าวคือ ขณะเก็บข้อมูล ผู้วิจัยสามารถแยกระดับเสียงสูงกับระดับเสียงต่ าของผู้บอก
ภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสานได้โดยไม่ต้องใช้ความพยายามเท่าใดนัก แต่ส าหรับผู้บอกภาษาใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ระดับเสียงสูงกับเสียงต่ าจะไม่แตกต่างกันมาก ท าให้ผู้วิจัยต้องใช้ความ
พยายามในการฟังเป็นพิเศษ และต้องขอให้ผู้บอกภาษาออกเสียงซ้ าหลายรอบ ระดับความสูง-ต่ าของ
เสียงที่ไม่ชัดเจนนี้อาจมีสาเหตุมาจากการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาไทยอีสาน กับภาษากูย เพราะ
ประชากรส่วนหนึ่งในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยนี้ใช้ภาษากูยสลับกับภาษาไทยอีสานในการสื่อสาร 
โดยเฉพาะคนในช่วงอายุของผู้บอกภาษา (35 ปีขึ้นไป) ที่ยังสามารถใช้ภาษากูยได้เกือบทุกคน ท าให้
ภาษาไทยอีสานที่ใช้ในชุมชนได้รับลักษณะบางประการของภาษากูย ซึ่งเป็นภาษาท่ีไม่มีวรรณยุกต์ 
 ในส่วนของระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 ที่มี
จ านวนหน่วยเสียงแตกต่างจากวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษซึ่งพบในงานวิจัยของ 
Brown (1965) ผู้วิจัยตั้งข้อสงสัยไว้ 2 ประการคือ 1) ผู้บอกภาษาอาจได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย
อีสานส าเนียงอ่ืน คือ ส าเนียงอุบลราชธานี หรือ 2) ผู้บอกภาษานั้นพูดภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืนใน
อดีต แต่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ จึงท าให้สัทลักษณะของวรรณยุกต์ส่วน
ใหญ่ใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งประเด็นดังกล่าวเป็นประเด็นที่
น่าสนใจ และจะกล่าวถึงอย่างละเอียดอีกครั้งหนึ่งในส่วนของการอภิปรายผลการวิจัย 

4.3.3 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 จากการวิเคราะห์ด้วยการฟัง พบว่า ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่
ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรนั้นใกล้เคียงกับภาษาไทยอีสานที่พูดโดยผู้
บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสานอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะเมื่อเปรียบเทียบกับชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย ซึ่งผู้บอกภาษาส่วนหนึ่งใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและ
ระบบวรรณยุกต์ต่างกัน ฉะนั้น จึงสามารถสันนิษฐานได้ว่าผู้ใช้ภาษาไทยอีสานในชุมชนไทย     
อีสาน-เขมร อาจได้รับผลกระทบจากภาษาที่ใช้ในชุมชนในระดับที่น่าจะต่ ากว่าชุมชนภาษาไทย 
อีสาน-กูย 
 ในรายละเอียด ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ใช้ในชุมชนภาษาไทยอีสาน -เขมร เป็น
ระบบวรรณยุกต์เดียวกันกับที่ใช้ในชุมชนภาษาไทยอีสาน กล่าวคือ ระบบวรรณยุกต์ที่ใช้ในชุมชนไทย
อีสาน-เขมร ประกอบด้วยวรรณยุกต์ทั้งหมด 5 หน่วยเสียง เป็นวรรณยุกต์คงระดับ 2 หน่วยเสียง คือ 
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วรรณยุกต์ 3 และ วรรณยุกต์ 4 เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 3 หน่วยเสียงคือ วรรณยุกต์ 1 
วรรณยุกต์ 2 และวรรณยุกต์ 5 
 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ใช้ในชุมชนภาษาไทยอีสาน -เขมร สามารถสรุปได้ดัง
ตารางที่ 15 

ตารางท่ี 15 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 

 จากตารางที่ 15 จะเห็นได้ว่า ระบบและสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาไทยอีสานในชุมชนที่มีการใช้ภาษาไทยอีสานกับภาษาเขมรมีรายละเอียดดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 เป็นวรรณยุกต์ ต่ า-ขึ้น การออกเสียงวรรณยุกต์ 1 จะเริ่มต้นด้วยระดับเสียงที่
อยู่ในระดับต่ า และเพ่ิมระดับเสียงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงสิ้นสุดพยางค์ วรรณยุกต์ 1 ปรากฏในค าเป็น
และค าตายเสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 2 เป็นวรรณยุกต์สูง-ตก ปรากฏเฉพาะในค าเป็นเท่านั้น การออกเสียงวรรณยุกต์ 
2 จะเริ่มต้นที่ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง หลังจากนั้นระดับเสียงจะสูงขึ้นเล็กน้อย และลดระดับลง
อย่างรวดเร็วจนระดับเสียงอยู่ที่ระดับเสียงต่ า 
 วรรณยุกต์ 3 และ วรรณยุกต์ 4 เป็นวรรณยุกต์ระดับ โดยมีความแตกต่างที่วรรณยุกต์ 3 จะ
คงระดับเสียงตั้งแต่ต้นพยางค์ถึงท้ายพยางค์อยู่ที่ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง ในทางตรงกันข้า ม 
วรรณยุกต์ 4 ซึ่งมีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ต่ า-ระดับ เสียงวรรณยุกต์จะคงระดับอยู่ที่ระดับเสียง
กลางค่อนข้างต่ าถึงระดับเสียงต่ าตั้งแต่ต้นพยางค์จนถึงท้ายพยางค์ และวรรณยุกต์ 4 จะมีการกักที่
เส้นเสียงบริเวณท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 3 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น ส่วนวรรณยุกต์ 4 
ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
 วรรณยุกต์ 5 มีลักษณะคล้ายกับวรรณยุกต์ 2 คือเป็นวรรณยุกต์ตกเช่นเดียวกัน แต่ส าหรับ
วรรณยุกต์ 5 ระดับเสียงโดยรวมจะอยู่ในระดับที่ต่ ากว่าวรรณยุกต์ 2 ค่อนข้างชัดเจน และมีการกักที่
เส้นเสียงในตอนท้าย วรรณยุกต์ 5 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
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 จากผลการวิเคราะห์ด้วยการฟัง พบว่า ลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัด     
ศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน -เขมร น่าจะไม่ได้รับผลกระทบจาก
ภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืน ภาษาเขมร หรือภาษาอ่ืนที่ใช้ในชุมชนในระดับที่ส่งผลให้เกิดการแปรหรือ
การเปลี่ยนแปลงของระบบวรรณยุกต์ ทั้งนี้ ยังไม่สามารถสรุปได้แน่นอนว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนจะได้รับหรือไม่ได้รับผลกระทบใดๆเลย เพราะฉะนั้นจึงจ าเป็นที่
จะต้องยืนยันผลการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยวิธีการทางกลสัทศาสตร์อีกวิธีหนึ่ง 

4.3.4 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 

 ในภาพรวม วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาที่อาศัย
อยู่ในชุมชนที่มีการใช้ภาษา 3 ภาษาสื่อสารภายในชุมชน (ภาษาไทยอีสาน ภาษากูย ภาษาเขมร) 
ใกล้เคียงกันกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ใช้ในชุมชนภาษาไทยอีสานเพียงภาษาเดียว  กล่าวคือ      
ผู้บอกภาษาทุกคนใช้ระบบวรรณยุกต์แบบเดียวกัน คือ ระบบวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง 
 จากข้อค้นพบที่กล่าวมาข้างต้น ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ทั้งสามคนในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร สามารถสรุปได้ในดังตารางที่ 16 

ตารางท่ี 16 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 

 
 จากตารางที่ 16 สามารถบรรยายได้ว่า ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานของผู้บอกภาษาใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมรนั้นเป็นระบบวรรณยุกต์ระบบเดียวกัน ซึ่งประกอบด้วยวรรณยุกต์ 5 
หน่วยเสียง เป็นวรรณยุกต์คงระดับ 2 หน่วยเสียงและวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 3 หน่วยเสียง 
วรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียงมีสัทลักษณะโดยรวมและการปรากฏดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 เป็นวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น วรรณยุกต์ 1 จะเริ่มจากระดับเสียงต่ าที่ต้นพยางค์และมี
ระดับสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูง วรรณยุกต์ 1 ปรากฏทั้งในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น 
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 วรรณยุกต์ 2 เป็นวรรณยุกต์ สูง-ตก โดยการออกเสียงวรรณยุกต์ 2 ของผู้บอกภาษาทุกคนจะ
เริ่มต้นด้วยระดับเสียงสูงจากนั้นจึงจะลดระดับเสียงลงอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุด วรรณยุกต์ 2 
ปรากฏในค าเป็นเท่านั้น 
 วรรณยุกต์ 3 และ 4 เป็นวรรณยุกต์คงระดับทั้งสองหน่วยเสียง ผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมรออกเสียงวรรณยุกต์ 3 (สูง-ระดับ) โดยการคงระดับเสียงอยู่ที่ระดับ
เสียงกลางค่อนข้างสูงตั้งแต่ต้นพยางค์ถึงท้ายพยางค์ ส่วนวรรณยุกต์ 4 (ต่ า-ระดับ) จะคงระดับอยู่ที่
ระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า และมีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้ายของพยางค์ วรรณยุกต์ 3 จะปรากฏ
ทั้งในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น ส่วนวรรณยุกต์ 4 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
 วรรณยุกต์ 5 เป็นวรรณยุกต์ กลาง-ตก ปรากฏทั้งในค าเป็นและค าตายเสียงยาว การออก
เสียงวรรณยุกต์ 5 จะเริ่มโดยระดับเสียงที่ต้นพยางค์อยู่ที่ระดับเสียงกลางถึงกลางค่อนข้างต่ า และลด
ระดับเสียงลงอย่างต่อเนื่องจนถึงท้ายพยางค์ และมีการกักที่เส้นเสียง ผู้บอกภาษาทุกคนออกเสียง
วรรณยุกต์ 5 เหมือนกันอย่างชัดเจน 
 เมื่อเปรียบเทียบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษา             
ไทยอีสาน-กูย-เขมร กับอีก 3 ชุมชนภาษาที่กล่าวถึงเมื่อก่อนหน้านี้ จะพบว่า ระบบวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร จะใกล้เคียงกับชุมชนภาษาไทยอีสาน และชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-เขมร มากกว่าชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 

4.3.5 ชุมชนหลากภาษา 

 กล่าวโดยรวม วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในชุมชนหลากภาษาหรือชุมชนตลาดนั้นเป็นไปใน
ทิศทางเดียวกัน คือ ผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีระบบวรรณยุกต์ระบบเดียวกัน และลักษณะของ
วรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้งสามคน หากใช้ผลการวิเคราะห์ด้วยการฟังเป็นเกณฑ์ก็กล่าว
ได้ว่ามีความใกล้เคียงกันเช่นกัน 
 เมื่อน าผลการวิจัยในส่วนนี้มาเปรียบเทียบกับผลการวิจัยในหัวข้อ 4.3.1-4.3.4 จะเห็นได้ว่า 
ในภาพรวม ผู้บอกภาษาจากทุกชุมชนภาษานั้นออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ใกล้เคียงกัน มีผู้
บอกภาษาเพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่ออกเสียงวรรณยุกต์ที่มีลักษณะแตกต่างออกไป ดังนั้น ในตอนท้าย
ของหัวข้อ 4.3.5 นี้ จะเป็นการสรุปภาพรวมของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในทุก
ชุมชนภาษา และอภิปรายประเด็นส าคัญต่างๆท่ีพบจากผลการวิเคราะห์ดังกล่าว 
 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนซึ่งประกอบอาชีพ

ค้าขายในบริเวณชุมชนหลากภาษา หรือตลาดสดอ าเภอเมืองศรีสะเกษ ประกอบด้วยวรรณยุกต์ 5 

หน่วยเสียง เป็นวรรณยุกต์ระดับ 2 หน่วยเสียงคือ วรรณยุกต์ 3 (สูง-ระดับ) และวรรณยุกต์ 4      

(ต่ า-ระดับ) เป็นวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 3 หน่วยเสียงคือ วรรณยุกต์ 1 (ต่ า-ขึ้น) วรรณยุกต์ 2 (สูง-ตก) 
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วรรณยุกต์ 5 (ต่ า-ตก) ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนหลากภาษา มีรายละเอียดดัง      

ตารางที่ 17 

ตารางท่ี 17 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนหลากภาษา 

 
 จากตารางที่ 17 สามารถอธิบายโดยละเอียดได้ดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 เป็นวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น ระดับเสียงในช่วงต้นพยางค์อยู่ในระดับเสียงต่ า และ
สูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูงจนสิ้นสุดพยางค์ วรรณยุกต์ 1 ปรากฏทั้งในค าเป็นและค าตาย
เสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 2 มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์ตก การออกเสียงวรรณยุกต์ 2 เริ่มต้นด้วยระดับเสียง
กลางค่อนข้างสูง ระดับเสียงสูงขึ้นเล็กน้อยถึงระดับเสียงสูง และลดระดับลงอย่างต่อเนื่อง จนถึงช่วง
บริเวณท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 2 ปรากฏเฉพาะในค าเป็น 
 วรรณยุกต์ 3 เป็นเสียงกลางค่อนข้างสูงตั้งแต่ต้นพยางค์ถึงท้ายพยางค์ ผู้บอกภาษาทั้ง 3 คน
ในชุมชนหลากภาษาออกเสียงวรรณยุกต์ 3 เหมือนกัน วรรณยุกต์ 3 ปรากฏทั้งในค าเป็นและค าตาย
เสียงสั้น 
 วรรณยุกต์ 4 เป็นวรรณยุกต์ ต่ า-ระดับ ตั้งแต่ต้นพยางค์ถึงท้ายพยางค์มีระดับเสียงกลาง
ค่อนข้างต่ า และมีการกักท่ีเส้นเสียงในตอนท้าย วรรณยุกต์ 4 ปรากฏในค าเป็นและค าตายเสียงยาว 
 วรรณยุกต์ 5 เป็นวรรณยุกต์กลาง-ตก ระดับเสียงจะเริ่มจากระดับเสียงกลาง จากนั้นจะลด
ระดับต่ าลงอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุดและมีการกักท่ีเส้นเสียงที่ท้ายพยางค์ วรรณยุกต์ 5 ปรากฏทั้ง
ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว ผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนออกเสียงวรรณยุกต์ 5 ใกล้เคียงกันมาก 
 ผลการวิจัยในหัวข้อที่ 4.5 สามารถสรุปได้ว่า ผู้บอกภาษาในชุมชนหลากภาษานั้นออกเสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษเหมือนกันทุกคน ซึ่งพฤติกรรมการออกเสียงวรรณยุกต์ที่
สอดคล้องนี้  ปรากฏให้เห็นในชุมชนภาษาไทยอีสาน ชุมชนไทยอีสาน-เขมร และชุมชนไทย      
อีสาน-เขมร-กูย เช่นกัน 
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 ก่อนที่ผู้วิจัยจะกล่าวถึงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษอย่าง
ละเอียดจากการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์ซึ่งน าเสนอไว้ในบทที่ 5 ท้ายบทที่ 4 นี้จะสรุปรูปแบบการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์และระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาไทย
อีสานใน 5 ชุมชนภาษาเพ่ือช่วยให้เข้าใจเรื่องวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษดียิ่งขึ้น 
และท าให้เห็นภาพรวมที่ชัดเจนขึ้น 

สรุปรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ 
 ภาพที่ 28 และ 29 แสดงภาพรวมของรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน จังหวัดศรสีะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาใน 5 ชุมชนภาษา จากภาพที่ 28 และ ภาพที่ 29 
จะเห็นได้ว่า มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่ ใกล้เคียงกัน ยกเว้นแต่วรรณยุกต์ในแถว A 
ซึ่งจะมีการแยกเสียงต่างกัน 

แบบท่ี 1 

 
ภาพที่ 28 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ              

แบบที่ 1 แถว A มีการแยกเสียงเป็น A1-234 
 ชุมชนภาษาที่มรีูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงแบบที่ 1 ประกอบด้วย 
 ชุมชนภาษาไทยอีสาน  (ผู้บอกภาษา 3 คน) 
 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย  (ผู้บอกภาษา 1 คน) 
 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร (ผู้บอกภาษา 3 คน) 
 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร (ผู้บอกภาษา 3 คน) 
 ชุมชนหลากภาษา  (ผู้บอกภาษา 3 คน) 
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แบบท่ี 2 

 
ภาพที่ 29 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ              

แบบที่ 2 แถว A มีการแยกเสียงเป็น A1-23-4 
ชุมชนภาษาท่ีใช้วรรณยุกต์ที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงแบบที่ 2 คือ ชุมชนภาษาไทย

อีสาน-กูย (ผู้บอกภาษา 2 คน) 

 สรุประบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 

ตารางที่ 18 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรสีะเกษ (ผู้บอกภาษา 13 คนใน 5 ชุมชนภาษา) 

วรรณยุกต ์
สัทลักษณะ ประเภทของค าตามโครงสร้างพยางค์ 

อ5 อ-ก (1) อ-ข อ-ก-ข อ-ห ค าเป็น 
ค าตายเสียง

ยาว 
ค าตาย
เสียงสั้น 

1 25 25 25 25 25 + - + 

2 451 451 451 451 451 + - - 
3 44 44 44 44 44 + - + 

4 22ʔ 22ʔ 22ʔ 22ʔ 22ʔ + + - 

5 31ʔ 31ʔ 31ʔ 31ʔ 31ʔ + + - 

 
 
 
 
 
 

                                                           

5 อ = ไทยอีสาน   ก = กูย   ข = เขมร   ห = หลากภาษา อ-ก (1) = ไทยอีสาน-กูย ผู้บอกภาษาคนที ่1 
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ตารางที่ 19 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรสีะเกษ (ผู้บอกภาษา 2 คน ในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย) 

วรรณยุกต ์
สัทลักษณะ ประเภทของค าตามโครงสร้างพยางค์ 

อ-ก (2, 3) ค าเป็น ค าตายเสียงยาว ค าตายเสียงสั้น 

1 25 + - + 

2 231 + - - 

3 451 + - - 
4 44 + - + 

5 22ʔ + + - 

6 31ʔ + + - 

 ตารางที่ 18 และ ตารางที่ 19 แสดงระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่
ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาจากทั้ง 5 ชุมชนภาษาคือ 1) ชุมชนภาษาไทยอีสาน 2) ชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย 3) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 4) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร และ 5) ชุมชนหลาก
ภาษา 
 จากรายละเอียดของผลการวิจัยในหัวข้อ 4.1-4.3 สรุปได้ว่า ผลการวิจัยในส่วนนี้ ไม่เป็นไป
ตามสมมติฐานข้อที่ 1 คือ เมื่อวิเคราะห์ด้วยการฟัง ประกอบกับการใช้กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney 
(1972) ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานของผู้บอกภาษาทั้ง 5 
ชุมชนภาษาใช้นั้นจะเหมือนกัน เนื่องจากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า ผู้บอกภาษาส่วนหนึ่ง ใช้
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ต่างไปจากผู้บอก
ภาษาส่วนใหญ่ที่ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบตรงกับ
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษในงานวิจัยในอดีต 
 สาเหตุของปรากฏการณ์ดังกล่าว (การใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีรูปแบบการแยกเสียง
รวมเสียงและระบบวรรณยุกต์แตกต่างจากวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษจากงานวิจัยใน
อดีต) ผู้วิจัยคิดว่าอาจเนื่องมาจาก 1) ผู้บอกภาษาได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืนซึ่งใช้ใน
บริเวณใกล้เคียง เช่น ภาษาไทยอีสานส าเนียงอุบลฯ เพราะเมื่อเปรียบเทียบปัจจัยด้านอ่ืนๆที่ไม่ใช่ด้าน
ภาษา เช่น ปัจจัยทางเศรษฐกิจ สังคม ฯลฯ พบว่า จังหวัดอุบลราชธานีมีความเจริญกว่าจังหวัดศรีสะ
เกษอยู่มาก จึงส่งผลให้ภาษาไทยอีสานส าเนียงอุบลฯมีศักดิ์ศรีสูงกว่า ประกอบกับระยะทางระหว่าง
บริเวณจุดเก็บข้อมูล (หมู่บ้านบัวระรมณ์) กับตัวเมืองจังหวัดศรีสะเกษ นั้นใกล้เคียงกับระยะทาง
ระหว่างจุดเก็บข้อมูลกับจังหวัดอุบลราชธานี โอกาสที่ผู้บอกภาษา 2 คนจะได้ติดต่อกับผู้ใช้ภาษาไทย
อีสานทั้ง 2 ส าเนียงจึงค่อนข้างใกล้เคียงกัน เหตุการณ์ลักษณะนี้ อาจตรงกับที่ Brown (1965:186) 
เคยกล่าวเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษไว้ว่า “ดูเหมือนว่าส าเนียงศรีสะเกษ
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พยายามที่จะปรับตัวเองเป็นส าเนียงอุบลฯเพ่ือ “ความถูกต้อง”” หรือ 2) ในอดีตผู้บอกภาษาทั้ง 2 
คนใช้ภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืนเช่นส าเนียงอุบลราชธานี แล้วได้รับอิทธิพลจากส าเนียงศรีสะเกษ จึง
ท าให้สัทลักษณะของวรรณยุกต์ส่วนมากตรงกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งก็มี
ความเป็นไปได้เช่นเดียวกัน 
 อย่างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์ของงานวิจัยนี้อาจจะยังไม่ใช่ข้อสรุปที่แน่นอนและเป็นที่สิ้นสุด 
เพราะประเด็นที่ยกมาข้างต้นนี้เกิดขึ้นในผู้บอกภาษา 2 จาก 3 คน ซึ่งมีโอกาสที่ผลการวิจัยอาจจะ
เป็นลักษณะเฉพาะตัวบุคคลก็เป็นได้ ดังนั้น ผู้วิจัยคิดว่า ประเด็นดังกล่าวนั้นเหมาะแก่การศึกษาต่อไป 
โดยอาจจะเพ่ิมจ านวนผู้บอกภาษาเพ่ือผลการวิจัยที่แน่นอนยิ่งขึ้น 
 ในบทที่ 5 ซึ่งเป็นบทถัดไป จะกล่าวถึงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัด   
ศรีสะเกษ ที่เป็นข้อค้นพบจากงานวิจัยที่ได้จากการวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์ และแปลงผลการ
วิเคราะห์เป็นค่าเซมิโทน 
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บทที่ 5 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 

 ในบทที่ 4 ได้กล่าวถึงรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์และระบบวรรณยุกต์ใน
ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาใน 5 ชุมชนภาษา นอกเหนือจากระบบ
และลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เป็นไปในทิศทางเดียวกันของผู้บอกภาษาส่วนใหญ่แล้ว (ผู้บอก
ภาษาใน 4 ชุมชนภาษาและผู้บอกภาษา 1 คนจากชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย) ผู้บอกภาษาส่วนหนึ่งใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยนั้นออกเสียงวรรณยุกต์ที่มีลักษณะต่างออกไป เพ่ือเป็นการยืนยันความ
แตกต่างที่พบและได้น าเสนอไว้ในบทที่ 4 ในบทที่ 5 นี้ ผู้วิจัยจะน าเสนอผลการวิเคราะห์ทางกล
สัทศาสตร์ซึ่งเป็นรายละเอียดที่จะช่วยให้เห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น 
 ผลการวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์ซึ่งใช้แสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในงานวิจัยนี้  ได้
จากการวัดค่าความถี่มูลฐาน (fundamental frequency หรือ f0) จ านวน 11 จุดของระยะเวลา
แบบปรับค่า (ทุกๆ 10% ตั้งแต่ช่วงเวลาที่ 0% ถึง 100% ของค่าระยะเวลา) จากค าทดสอบที่เป็น
ค าพูดเดี่ยวทั้งหมด 20 ค าต่อผู้บอกภาษา 1 คน (ดูรายละเอียดเกี่ยวกับ ขั้นตอนการวิจัย ในบทที่ 3) 
และน าค่าเฮิรตซ์ที่ได้มาแปลงค่าเป็นเซมิโทน การน าเสนอผลการวิจัยเป็นกราฟในส่วนนี้จะน าเสนอ
ด้วยค่าเซมิโทนประกอบการบรรยายสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา ในแต่ละ
ชุมชนภาษาอย่างละเอียด (ค่าความถ่ีมูลฐานที่มีหน่วยเป็นเฮิรตซ์ โปรดดูใน ภาคผนวก) 
 เนื้อหาของบทท่ี 5 แบ่งเป็นหัวข้อใหญ่ๆ ดังนี้ 
5.1 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน 
5.2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
5.3 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
5.4 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
5.5 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนหลากภาษา 
5.6 เปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ใช้ใน 5 ชมุชนภาษา  
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5.1 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน 

 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 
คนในชุมชนที่มีการใช้ภาษาไทยอีสานเพียงภาษาเดียวค่อนข้างเป็นไปในทิศทางเดียวกันในด้าน
ลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์และพิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ ความแตกต่างมีเพียงเล็กน้อยใน
เรื่องของระดับความสูง-ต่ าของบางวรรณยุกต์ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ในชุมชนภาษาไทยอีสานได้แสดงไว้ในภาพที่ 30 - 33 
 การน าเสนอสัทลักษณะของวรรณยุกต์ผู้วิจัยจะใช้ช่วงค่าเซมิโทน 0-10 ในผู้บอกภาษาจาก
ทุกชุมชนภาษา เนื่องจากต้องการแสดงให้เห็นถึงพิสัยระดับเสียงที่แตกต่างกันของผู้บอกภาษาแต่ละ
ชุมชนภาษาพร้อมกับการอธิบายระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 

5.1.1 ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้นตกของวรรณยุกต์ 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

ภาพที่ 30 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทยอีสาน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน (ผู้บอกภาษาคนท่ี 1) 

ภาพที่ 31 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสานชุมชนภาษาไทยอสีาน (ผู้บอกภาษาคนท่ี 2) 
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 จากภาพที่ 30 - 32 ซึ่งแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทย
อีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาท้ัง 3 คน สามารถตีความและน าเสนอในรายละเอียดได้ได้ดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น สัทลักษณะโดยรวมเป็นเสียงวรรณยุกต์ขึ้น สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ 1 แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะย่อยคือ ต่ า-ขึ้น (ผู้บอกภาษาคนที่ 1 กับผู้บอกภาษาคนที่ 2) 
และกลาง-ขึ้น (ผู้บอกภาษาคนที่ 3) วรรณยุกต์ 1 เมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 ณ 
จุดเริ่มต้นหรือจุด 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ระดับเสียงจะอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า 
ประมาณ 3 เซมิโทน ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 3 จุดเริ่มต้นของวรรณยุกต์ 1 จะอยู่ในระดับเสียงกลาง 
ประมาณ 5 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะลดลงเล็กน้อยก่อนที่จะเพ่ิมค่าขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับ
เสียงสูง ค่าเซมิโทนที่จุดสิ้นสุดของวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็นส าหรับผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนอยู่ที่ประมาณ 
8 เซมิโทน (ผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2) และ 10 เซมิโทน (ผู้บอกภาษาคนที่ 3) 
 ในค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะที่ใกล้เคียง
กันมากกว่าที่ปรากฏในค าเป็น ระดับเสียง ณ จุด 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่าจะอยู่ที่ระดับเสียง
กลางค่อนข้างต่ า ประมาณ 3.5 – 4 เซมิโทน หลังจากนั้นค่าจะเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุด 
ค่าเซมิโทน ณ จุด 50% และ 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าจะอยู่ที่ประมาณ 4 - 4.5 เซมิโทน 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

ภาพที่ 32 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสานชุมชนภาษาไทยอีสาน (ผู้บอกภาษาคนท่ี 3) 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน เฉลี่ย 

ภาพที่ 33 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสานชุมชนภาษาไทยอีสาน (เฉลีย่) 
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และ 6 - 7 เซมิโทน ตามล าดับ เพราะฉะนั้นจึงสรุปได้ว่าวรรณยุกต์ 1 ที่ปรากฏในค าตายเสียงสั้นมีสัท
ลักษณะเป็นเสียงต่ า-ขึ้นเช่นเดียวกับท่ีปรากฏในค าเป็น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์สูง-ตก การออกเสียงวรรณยุกต์ 2 ของผู้
บอกภาษาทั้ง 3 คนมีความคล้ายคลึงกันมากกว่าการออกเสียงวรรณยุกต์ 1 กล่าวคือ จุดเริ่มต้นของ
เสียงวรรณยุกต์ 2 จะอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง หรือประมาณ 6 - 7 เซมิโทน และจะเพ่ิมค่า
ขึ้นจนถึงระดับเสียงสูง ประมาณ 8 - 9 เซมิโทน ณ ช่วงเวลาที่ 30% - 40% ของระยะเวลาแบบปรับ
ค่า หลังจากนั้นระดับเสียงลดลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงต่ าที่จุดสิ้นสุด  ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 
100% ของค่าระยะเวลาอยู่ระหว่าง 0 – 2 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น มีสัทลักษณะโดยรวมเป็นวรรณยุกต์สูง-ระดับ แต่ในรายละเอียดจะมี
ความแตกต่างในด้านระดับเสียงระหว่างสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 
1 และ 2 กับผู้บอกภาษาคนที่ 3 เล็กน้อย คือ วรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 
มีระดับเสียงค่อนข้างคงระดับตั้งแต่จุดเริ่มต้นจนถึงจุดสิ้นสุดอยู่ที่ประมาณ 6 - 7 เซมิโทน ส าหรับผู้
บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 ถือว่าเป็นระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 3 ระดับเสียง
ตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดของวรรณยุกต์ 3 จะอยู่ที่ประมาณ 6 เซมิโทนเช่นกัน แต่ 6 เซมิโทนถือว่า
อยู่ในระดับเสียงกลางส าหรับผู้บอกภาษาคนที่ 3 เพราะผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีพิสัยระดับเสียงที่กว้าง
กว่าผู้บอกภาษาอีก 2 คนเล็กน้อย (รายละเอียดเกี่ยวกับ พิสัยระดับเสียง จะกล่าวถึงใน 5.1.2) 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้น มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์สูง-ระดับ เช่นเดียวกับที่ปรากฏ
ในค าเป็น โดยค่าเซมิโทนจากจุดเริ่มต้นที่ 0% ถึง จุดสิ้นสุดที่ 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าจะคง
ระดับอยู่ที่ประมาณ 7 - 8 เซมิโทน ค่าเซมิโทนระดับนี้ถือว่าอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างสูงส าหรับผู้
บอกภาษาท้ัง 3 คน 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาวที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน
ทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะใกล้เคียงกัน คือมีสัทลักษณะเป็นเสียงต่ า-ระดับ กักเส้นเสียงในตอนท้าย ค่าเซมิ
โทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดของวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาวคงระดับอยู่ที่ระดับ
เสียงกลางค่อนข้างต่ าของผู้บอกภาษาท้ัง 3 คน คือประมาณ 3.5 – 5 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์กลาง-ตก กักเส้นเสียงในตอนท้าย ณ 
จุดเริ่มต้น ระดับเสียงของผู้บอกภาษาจะอยู่ในระดับเสียงกลาง ประมาณ 5.5 - 6 เซมิโทน และรักษา
ระดับอยู่จนถึงจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า หลังจากนั้นค่าเซมิโทนจะลดลงอย่างต่อเนื่อง
จนถึงจุดสิ้นสุดที่ 0 เซมิโทน 

 ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 5 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาแต่ละคนมีความแตกต่างกัน
เล็กน้อย ดังนี้ 
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 ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ที่ปรากฏในค าตายเสียงยาวออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 จะ
ใกล้เคียงกับระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น จากภาพที่ 30 จะเห็นได้ว่า ระหว่างช่วงเวลาที่ 
0% - 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาวจะรักษาระดับ
อยู่ในระดับเดียวกับวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นอยู่ที่ประมาณ 6 เซมิโทน ต่อมาจะลดระดับลงอย่าง
ต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ า ณ จุดที่ 100% ของระยะเวลา แบบปรับค่า คือประมาณ 2 เซมิโทน ที่
จุดสิ้นสุดนี้ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาว ต่ ากว่าในค าเป็นเล็กน้อย ประมาณ 2     
เซมิโทน 
 ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาวของผู้บอกภาษาคนที่ 2 จะต่ ากว่าระดับเสียง
โดยรวมของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น ภาพที่ 31 แสดงให้เห็นว่า ณ จุด 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่า 
ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาว จะอยู่ที่ประมาณ 5 เซมิโทน ซึ่งเป็นระดับเสียงกลาง
และจะคงระดับอยู่จนถึงจุดที่ 60% ของระยะเวลาแบบปรับค่า หลังจากนั้นระดับเสียงจึงจะลดต่ าลง 
เห็นได้จากค่าเซมิโทนที่เป็น 0 ณ จุดสิ้นสุดการออกเสียง 
 ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาวของผู้บอกภาษาคนที่ 3 สูงกว่าระดับเสียง
โดยรวมของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น จากภาพที่ 32 จะเห็นได้ว่า ในภาพรวมสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 
5 ที่ปรากฏในค าตายเสียงยาวใกล้เคียงกับที่ปรากฏในค าเป็น แต่ระดับเสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นจนถึง
จุดสิ้นสุดจะสูงกว่าระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นคืออยู่ทีป่ระมาณ 1 - 1.5 เซมิโทน 
 โดยสรุป ในด้านระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์และลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน มีระดับความสูง-ต่ าและลักษณะ
การขึ้น-ตกที่ใกล้เคียงกัน เห็นได้จากค่าเซมิโทนซึ่งแสดงด้วยกราฟ (ดูภาพที่ 30 – 33) อย่างไรก็ตาม 
มีเพียงระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 1 วรรณยุกต์ 3 และ วรรณยุกต์ 5 เท่านั้น ที่มีความแตกต่าง
ระหว่างผู้บอกภาษาแต่ละคนอยู่บ้าง 
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5.1.2 พิสัยระดับเสียง 

 

ภาพที่ 34 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน (ผู้บอกภาษา 3 คน) 

ตารางท่ี 20 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน 

เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
สูงสุด 18.75381 16.11384 17.34842 

ต่ าสุด 9.373126 7.72458 7.436529 

พิสัย 9.380679 8.389257 9.911888 
 
 ภาพที่ 34 และข้อมูลในตารางที่ 20 แสดงให้เห็นว่าค่าพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 3 
คนอยู่ในระดับที่ค่อนข้างใกล้เคียงกัน ความแตกต่างระหว่างระดับเสียงสูงสุดกับระดับเสียงต่ าสุดของ
ผู้บอกภาษาทุกคนอยู่ระหว่าง 8 - 10 เซมิโทน 
 ในรายละเอียด ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงสูงสุดคือ 18.75 เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุด
คือ 9.37 เซมิโทน พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 1 คือ 9.38 เซมิโทน เมื่อเปรียบเทียบระดับ
เสียงโดยรวม (เปรียบเทียบระดับเสียงสูงสุด และเปรียบเทียบระดับเสียงต่ าสุด) ระหว่างผู้บอกภาษา
คนที่ 1 กับผู้บอกภาษาอีก 2 คน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 จะมีเสียงสูงกว่าเสียงของผู้บอกภาษาอีก 2 คน 
 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 7.72 เซมิโทน และระดับเสียงสูงสุดคือ 16.11  
เซมิโทน พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 2 คือ 8.39 เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีพิสัยระดับ
เสียงแคบที่สุดในกลุ่มผู้บอกภาษาท้ัง 3 คน 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 พิสัยระดับเสียงกว้างที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาคนอ่ืนๆ คือ
ประมาณ 9.91 เซมิโทน โดยที่ระดับเสียงต่ าสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 3 คือ 7.44 เซมิโทน และระดับ
เสียงสูงสุดคือ 17.35 เซมิโทน 
 จากข้อมูลข้างต้น กล่าวได้ว่า พิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดย
ผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนนั้นใกล้เคียงกัน เว้นแต่ในผู้บอกภาษาคนที่ 1 เท่านั้นที่เมื่อดูจากพิสัยของค่าเซมิ
โทน ระดับเสียงโดยรวมจะสูงกว่าผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 เล็กน้อย 

5.1.3 สรุปและอภิปราย 

 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมี
พิสัยระดับเสียงและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ที่มีลักษณะเกาะกลุ่มหรือสอดคล้องกัน ส่วน
ระดับความ สูง-ต่ าของวรรณยุกต์ ในภาพรวมค่อนข้างสอดคล้องกัน แต่จะมีความแตกต่างเกิดขึ้นกับ
วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น (ดูภาพที่ 35) วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น (ดูภาพที่ 36) และวรรณยุกต์ 5 ในค า
เป็นและในค าตายเสียงยาว (ดภูาพที ่37 - 39) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 35 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน 

 จากภาพที่ 35 จะเห็นได้ว่า ลักษณะการขึ้นตกของวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ที่ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษาทั้ง 3 คนต่างกันในระดับหนึ่ง โดยสังเกตจากลักษณะการเปลี่ยนแปลงของค่าเซมิโทน 
กล่าวคือ ตั้งแต่จุดที่ 0% - 30% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ค่าเซมิโทนของผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 
3 จะไม่มีการเปลี่ยนแปลง แต่ในผู้บอกภาษาคนที่ 2 ค่าเซมิโทนจะลดลงอย่างเห็นได้ชัด (ประมาณ 
1.5 เซมิโทน) ก่อนที่จะเพ่ิมค่าขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุด 



 

 

74 

 ข้อค้นพบอีกประการหนึ่ง คือ ความแตกต่างของระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ จากภาพที่ 
34 จะเห็นได้ว่า พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนอยู่ในระดับที่ใกล้เคียงกัน แต่ในภาพที่ 35 
แสดงให้เห็นว่า เมื่อเปรียบเทียบระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ วรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนที่ 3 มีระดับเสียงสูงกว่าผู้บอกภาษาท้ัง 2 คนชัดเจน 

 
ภาพที่ 36 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา 3 คน                   

(ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 
 ภาพที่ 36 แสดงให้เห็นว่า เมื่อเปรียบเทียบระดับเสียงของวรรณยุกต์ 3 (สูง-ระดับ) ที่ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 จะมีระดับเสียงของวรรณยุกต์ 3 ตั้งแต่จุดที่ 0% - 
100% ของระยะเวลาแบบปรับค่า อยู่ในระดับที่สูงกว่าผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 เล็กน้อยอยู่
ประมาณ 1 เซมิโทน ในกรณีนี้ถือว่าปกติ เพราะผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงโดยรวมสูงกว่าผู้บอก
ภาษาอีก 2 คน ในทางตรงกันข้าม วรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 ซึ่งมีพิสัยระดับ
เสียงที่กว้างกว่า และมีระดับเสียงสูงสุดที่มากกว่าระดับเสียงสูงสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 2 กลับรักษา
ระดับเสียงอยู่ในระดับเดียวกันกับวรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 ปรากฏการณ์นี้เป็น
ประเด็นที่น่าสนใจ 
 ส่วนวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาว ดังที่กล่าวไว้อย่างละเอียดในหัวข้อที่ 5.1.1 มีระดับ
ความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์แตกต่างกันระหว่างผู้บอกภาษาแต่ละคน โดยระดับความสูง -ต่ าของ
วรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาวที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 จะใกล้เคียงกับในค าเป็น ส าหรับผู้
บอกภาษาคนที่ 2 จะต่ ากว่าที่ปรากฏในค าเป็น ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 3 ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 
ในค าตายเสียงยาวจะสูงกว่าในค าเป็น โปรดดูภาพการเปรียบเทียบระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 5 
ในค าเป็นและในค าตายเสียงยาว ในภาพที ่37 - 39 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ผู้บอกภาษาคนที่ 3 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

ว.5 ค าเป็น ว. 5 ค าตายเสียงยาว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 39 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 5 ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

 ภาพที่ 37 - 39 แสดงให้เห็นว่า ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตาย
เสียงยาวมีพฤติกรรมที่แตกต่างกันในการออกเสียงของผู้บอกภาษาแต่ละคน ซึ่ง เป็นเรื่องปกติแต่มี
ความน่าสนใจ  
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ผู้บอกภาษาคนที่ 1 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

ว.5 ค าเป็น ว. 5 ค าตายเสียงยาว 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ผู้บอกภาษาคนที่ 2 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

ว.5 ค าเป็น ว. 5 ค าตายเสียงยาว 

ภาพที่ 37 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ 5 ออกเสียง
โดยผู้บอกภาษาคนท่ี 1 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 

ภาพที่ 38 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ 5 ออกเสียง
โดยผู้บอกภาษาคนท่ี 2 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน) 
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5.2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 

 จากผลการวิจัยในบทที่ 4 พบว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียง
โดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (หมู่บ้านบัวระรมณ์) 2 กลุ่มมีรูปแบบการแยกเสียงรวม
เสียงและระบบวรรณยุกต์แตกต่างกัน คือ กลุ่มที่ 1 (ผู้บอกภาษาคนที่ 1) ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานที่มีรูปแบบการแยกเสียงในแถว A แบบ A1-234 และระบบวรรณยุกต์แบบ 5 หน่วยเสียง ซึ่งจะ
เหมือนกับผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาอ่ืนๆ กลุ่มที่ 2 (ผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3) ใช้วรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานที่มีรูปแบบการแยกเสียงในช่อง A แบบ A1-23-4 เป็นระบบวรรณยุกต์แบบ 6 หน่วย
เสียง 
 ด้วยเหตุนี้ การอธิบายสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย โดยเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวข้องกับระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้นตก
ของวรรณยุกต์ จะแบ่งออกเป็น 2 หัวข้อย่อยตามระบบวรรณยุกต์ของผู้บอกภาษา คือ 5.2.1.1 ระดับ
ความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 
และ 5.2.1.2 ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษากลุ่มที่ 2 
 ส่วนเรื่องพิสัยระดับเสียงผู้วิจัยจะบรรยายโดยรวมผู้บอกภาษาทั้ง 2 กลุ่มเข้าด้วยกัน เพราะ
รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์และระบบวรรณยุกต์ที่ต่างกันไม่ส่งผลให้พิสัยระดับเสียง
ของผู้บอกภาษาแตกต่างกัน 

5.2.1 ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 

 ผู้วิจัยสังเกตว่า ในภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-กูยทั้ง 2 กลุ่มไม่ค่อยเด่นชัดเหมือนที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนที่ใช้ภาษาไทย
อีสานภาษาเดียว นั่นคือ เป็นเสียงกลางๆ ไม่สูงมากหรือต่ ามาก ไม่ตกมากหรือขึ้นมาก ฯลฯ 
 ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มวรรณยุกต์ 5 หน่วย
เสียง และ กลุ่มวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ดังนั้น ในการกล่าวถึงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานในชุมชนภาษานี้ ผู้วิจัยจะแบ่งการบรรยายออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

5.2.1.1 ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 

 เบื้องต้น ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า แม้ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ออก
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกไม่ชัดเจนเหมือนผู้บอก
ภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน แต่รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ยังเป็นแบบ
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เดียวกันอยู่ คือ แบบ 5 วรรณยุกต์ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ดูภาพที่ 40 

 
 
 

ภาพที่ 40 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (ผู้บอกภาษาคนที่ 1) 

 จากภาพที่ 40 สามารถอธิบายรายละเอียดได้ว่า วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น ระดับเสียง ณ จุด 0% 
ของระยะเวลาแบบปรับค่าอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า ที่ประมาณ 2 เซมิโทน และคงระดับเสียง
อยู่ถึงจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ค่าเซมิโทนจึงจะเพ่ิมขึ้นจนถึงระดับเสียงสูง ณ จุดสิ้นสุด
ที่ประมาณ 5 เซมิโทน ในค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 1 มีระดับเสียงสูงกว่าวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น
เล็กน้อย คือ มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ กลาง-ขึ้น ที่จุดเริ่มต้น ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 1 ในค า
ตายเสียงสั้นอยู่ที่ประมาณ 2.5 เซมิโทน จากนั้นค่าเซมิโทนจะเพ่ิมขึ้นอย่างช้าๆแต่ต่อเนื่องจนถึงจุดที่ 
40% ของระยะเวลาแบบปรับค่า และจะเพ่ิมค่าขึ้นอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงสูงที่จุดสิ้นสุด ค่าเซมิ
โทนที่จุด 50% และ 100% อยู่ที่ประมาณ 3 และ 5 เซมิโทนตามล าดับ 
 วรรณยุกต์ 2 มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ กลาง-ตก จุดเริ่มต้นระดับเสียงของวรรณยุกต์ 2 
อยู่ในระดับเสียงกลาง และเพ่ิมค่าขึ้นเล็กน้อยประมาณ 0.5 เซมิโทน จากนั้นจะคงระดับเสียงจนถึง
ประมาณจุดที่ 70% ของระยะเวลาแบบปรับค่า และลดค่าลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ าที่
จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% คือ 3.5 และ 0 เซมิโทน 
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 วรรณยุกต์ 3 และ วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นมีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์คงระดับทั้ง 2 หน่วย
เสียง โดยที่วรรณยุกต์ 3 เป็นวรรณยุกต์สูง-ระดับ และวรรณยุกต์ 4 เป็นวรรณยุกต์ต่ า-ระดับ มีการกัก
เส้นเสียงในตอนท้าย ค่าเซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดวรรณยุกต์ 2 หน่วยเสียงนี้คือประมาณ 4 
และ 2 เซมิโทนตามล าดับ เมื่อปรากฏในค าตาย ระดับเสียงของวรรณยุกต์ทั้ง 2 หน่วยเสียงจะเพ่ิม
สูงขึ้นเล็กน้อย กล่าวคือ ค่าเซมิโทนตั้งแต่จุด 0% - 100% ของวรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้นจะคง
ระดับอยู่ที่ระดับสูง (ประมาณ 5 เซมิโทน) และวรรณยุกต์ 4 ในค าตายเสียงยาว ค่าเซมิโทนจะคง
ระดับอยู่ที่ระดับกลางค่อนข้างต่ า หรือประมาณ 2.5 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยมี      
สัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ค่าเซมิโทน ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่ 4   
เซมิโทน หรือระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง จากนั้นระดับเสียงจะเพ่ิมขึ้นเล็กน้อย และจะคงระดับอยู่ถึง
จุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ถัดจากนั้นจึงจะลดระดับเสียงลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียง
ต่ าที่จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุด 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่า คือ 0 เซมิโทน ในค าตายเสียงยาว 
วรรณยุกต์ 5 มีสัทลักษณะเป็นเสียง สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย เช่นเดียวกับในค าเป็น ที่จุด 
0% ค่าเซมิโทนอยู่ที่ 4 เซมิโทน และคงระดับอยู่ถึงจุดที่ 60% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้นค่า
เซมิโทนจึงจะลดลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ าที่จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% 
ของระยะเวลาแบบปรับค่า คือ 4 และ 0.5 เซมิโทนตามล าดับ 

5.2.1.2 ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 

 ผลการวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์ และแปลงค่าเป็นเซมิโทน ยืนยันผลการวิเคราะห์ในบท
ที่ 4 ว่า ระบบวรรณยุกต์ของผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยกลุ่มที่ 2 (คนที่ 2 และ 3) มี 6 
หน่วยเสียง รายละเอียดเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
คนที่ 2 และ 3 ในด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์ ได้น าเสนอไว้ในภาพที่ 
41 – 42 
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ภาพที่ 41 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (ผู้บอกภาษาคนที่ 2) 
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ชุมชนไทยอีสาน-กูย ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

ภาพที่ 42 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทยอีสาน 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (ผู้บอกภาษาคนท่ี 3) 

ภาพที่ 43 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ผู้บอกภาษา

กลุ่มที่ 2 (เฉลี่ย) 
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 ภาพที่ 41 – 42 แสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย คนที่ 2 และ 3 
 ในภาพรวม จะเห็นได้ว่าจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ของผู้บอกภาษาทั้ง 2 คน แตกต่างจาก
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษในงานวิจัยของ Brown (1965) ซึ่งประเด็นเรื่องจ านวน
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ต่างกันผู้วิจัยได้กล่าวถึงสาเหตุไว้แล้วในบทที่ 4 (หัวข้อ 4.4.2 ชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย) 
 ในส่วนของระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้นตกของวรรณยุกต์ สามารถอธิบายได้ดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 มีสัทลักษณะเป็น
วรรณยุกต์ต่ า-ขึ้นเช่นเดียวกัน แต่จะมีความแตกต่างเล็กน้อย คือ วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ที่ออกเสียง
โดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีจุดเริ่มต้นอยู่ที่ประมาณ 1.5 เซมิโทน ซึ่งเป็นระดับเสียงต่ า จากนั้นค่า      
เซมิโทนจะเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูง ณ จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 
100% ของระยะเวลาแบบปรับค่า อยู่ที่ประมาณ 2.3 และ 5.8 เซมิโทน ส่วนวรรณยุกต์ 1 ที่ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 ค่าเซมิโทน ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่ประมาณ 2.4 เซมิโทนเป็นระดับเสียงต่ า
เช่นเดียวกัน จากนั้นค่าเซมิโทนจะลดลงเล็กน้อยจนถึงจุดที่ 40% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้น
จึงจะเพ่ิมข้ึนจนถึงระดับเสียงกลางที่จุดสิ้นสุด ประมาณ 3.6 เซมิโทน ในค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 1 
ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 มีสัทลักษณะเหมือนกัน คือ เป็นเสียงกลาง-ขึ้น โดยที่ระดับ
เสียง ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่ระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า ประมาณ 3 เซมิโทน จากนั้นค่า เซมิโทนจะ
เพ่ิมข้ึนอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุดที่ระดับเสียงสูง 
 วรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ ต่ า-ตก 
แต่ลักษณะการเปลี่ยนระดับของเสียงวรรณยุกต์จะไม่ชัดเจนนัก กล่าวคือ ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้น
ของวรรณยุกต์ 2 จะอยู่ที่ 3 – 3.5 เซมิโทน ซึ่งเป็นระดับเสียงกลาง จากนั้นระดับเสียงเพ่ิมขึ้นเล็กน้อย 
ประมาณ 0.5 – 1 เซมิโทน จนถึงจุดที่ 50% - 60% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ต่อมาจึงจะลดระดับ
ลงอย่างช้าๆแต่ต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุดที่ระดับเสียงต่ า ประมาณ 1 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 จะมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ 2 
ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 (ผู้บอกภาษาอีก 13 คน) กล่าวคือ วรรณยุกต์ 3 จะมีสัทลักษณะ
เป็นวรรณยุกต์ สูง-ตก ระดับเสียง ณ จุด 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่าอยู่ที่ระดับเสียงสูง ประมาณ 
6 เซมิโทน และคงระดับอยู่ถึงประมาณจุดที่ 40% - 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้นระดับ
เสียงจึงลดต่ าลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงต่ า ณ จุดสิ้นสุดที่ 0-1 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 4 และ วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายมีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์คงระดับ 
โดยที่วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้นเป็นเสียงสูง-ระดับ ค่าเซมิโทนคงระดับอยู่ที่ 5 – 6  
เซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุด และ วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาวเป็นเสียง      
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ต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ค่าเซมิโทนคงระดับอยู่ที่ 1 – 2 เซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึง
จุดสิ้นสุด 
 วรรณยุกต์ 6 ในค าเป็น มีสัทลักษณะเป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ระดับ
เสียง ณ จุดเริ่มต้นอยู่ที่ระดับเสียงกลาง – กลางค่อนข้างสูง ที่ 4.5 – 5 เซมิโทน จากนั้นค่าจะลดลง
อย่างช้าๆแต่ต่อเนื่องจนถึงจุดที่ 50% และจะลดลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงต่ า ณ จุดสิ้นสุด ค่า
เซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% คือ 4 และ 0 เซมิโทนตามล าดับ ส่วนในค าตายเสียงยาว 
วรรณยุกต์ 6 จะมีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ที่จุดเริ่มต้น ระดับ
เสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 2 คน จะอยู่ในระดับเสียงสูง ประมาณ 6 เซมิโทน จากนั้น ส าหรับผู้บอก
ภาษาคนที่ 2 ค่าเซมิโทนจะลดลงอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุด ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 3 ค่าเซมิโทนจะ
เพ่ิมขึ้นเล็กน้อยจนถึงจุดที่ 40% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ก่อนที่จะลดลงอย่างต่อเนื่องจนถึง
จุดสิ้นสุดที่ระดับเสียงต่ า ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าของผู้บอก
ภาษาท้ัง 2 คน อยู่ที่ 4.7 กับ 6.5 และ 1 กับ 1.5 เซมิโทนตามล าดับ 

5.2.2 พิสัยระดับเสียง 

 จากภาพที่ 40 - 42 จะเห็นได้ว่า ในภาพรวม พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาในชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-กูยค่อนข้างแคบ คืออยู่ที่ 6 เซมิโทนโดยเฉลี่ย เมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาชุมชน
ภาษาไทยอีสานที่พิสัยระดับเสียงโดยเฉลี่ยอยู่ที่ 9 เซมิโทน นอกจากนี้ พิสัยระดับเสียงของผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 คนยังต่างกันในระดับหนึ่ง พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย ได้
แสดงไว้ในภาพที่ 44 และ ตารางที่ 21 

 
ภาพที่ 44 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (ผู้บอกภาษา 3 คน) 
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ตารางท่ี 21 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 

เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
สูงสุด 10.60036 9.987353 13.06959 

ต่ าสุด 5.425819 3.634496 6.059715 

พิสัย 5.174544 6.276132 7.009876 
 ภาพที่ 44 และตารางที่ 21 แสดงให้เห็นว่าพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย แตกต่างกันเล็กน้อยทั้งความกว้าง-แคบของพิสัยระดับเสียงและระดับเสียงสูงสุดและต่ าสุด 
ดังนี้ 
 ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงสูงสุดประมาณ 10.6 เซมิโทน และมีระดับเสียงต่ าสุด 5.4  
เซมิโทน พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 1 คือ 5.2 เซมิโทน เป็นพิสัยระดับเสียงแคบที่สุดเมื่อ
เปรียบเทียบกับของผู้บอกภาษาอีก 2 คน 
 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีระดับเสียงสูงสุดประมาณ 9.9 เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุด 3.6 เซมิโทน 
พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 2 คือ 6.3 เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 2 เป็นคนที่มีระดับเสียง
โดยรวมต่ าที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน  
 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 เมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน จะเป็นคนที่มีระดับเสียง
โดยรวมสูงที่สุด และมีพิสัยระดับเสียงกว้างที่สุด ซึ่งระดับเสียงสูงสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 3 อยู่ที่ 
13.1 เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 6.1 เซมิโทน พิสัยระดับเสียงคือ 7 เซมิโทน 

5.2.3 สรุปและอภิปราย 

 จากผลการวิจัยที่น าเสนอในหัวข้อ 5.2.1 และ 5.2.2 สามารสรุปได้ว่า ผลการวิเคราะห์     
สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนโดย
ละเอียด ส่วนมากสัมพันธ์กับผลการวิเคราะห์ด้วยการฟังในบทที่ 4 เว้นแต่วรรณยุกต์บางหน่วยเสียงที่
มีความแตกต่างในด้านระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 
 มีประเด็นที่น่าสนใจอยู่ประเด็นหนึ่ง คือ แม้ผลการวิเคราะห์ด้วยการฟัง โดยใช้กล่อง
วรรณยุกต์แสดงให้เห็นว่า ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน
ที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียง และระบบวรรณยุกต์แบบเดียวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษที่พบในงานวิจัยของ Brown (1965) แต่เมื่อวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วย
วิธีการทางกลสัทศาสตร์ และแปลงค่าเป็นเซมิโทน ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า วรรณยุกต์ 2 และ 
5 มีสัทลักษณะที่ต่างออกไป โดยเฉพาะด้านระดับความสูง-ต่ า และลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์
ที่ค่อนข้างเป็นระดับมากกว่า (flat curve) ดูการเปรียบเทียบระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์
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ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 กับผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน          
ในภาพที่ 45 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 จากภาพที่ 45 จะเห็นได้ว่า ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ชุมชนภาษาไทยอีสานนั้นสูงกว่าวรรณยุกต์ 5 ทั้งค าเป็นและค าตายเสียงยาวอย่างเห็นได้ชัด ซึ่ง
แตกต่างจากวรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ที่มีระดับเสียงต่ ากว่าวรรณยุกต์ 5 ดังที่
แสดงไว้ในภาพที่ 46  
 ด้านลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกตท์ี่ค่อนข้างมีลักษณะคงระดับมากกว่า ท าให้พิสัยระดับ
เสียงแคบ เมื่อดภูาพที่ 44 และตารางท่ี 21 จะเห็นได้ว่าผู้บอกภาษาคนที่ 1 นี้มีพิสัยระดับเสียงที่แคบ
ที่สุดในกลุ่มผู้บอกภาษาท้ัง 3 คน จึงส่งผลให้การลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ไม่สูงหรือตกลงมา
มากนัก 
 ในเรื่องระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 2 และ วรรณยุกต์ 5 ซ่ึงต่างจากวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานในงานวิจัยของ Brown (1965) ค่อนข้างมาก ผู้วิจัยตั้งข้อสงสัยไว้ 2 ประการคือ 1) ผู้บอกภาษา
อาจได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน ส่งผลให้วรรณยุกต์ 2 (ช่อง A234) มีสัทลักษณะใกล้เคียง
กับเสียงวรรณยุกต์กลาง-ระดับ-ตก (วรรณยุกต์สามัญในภาษาไทยมาตรฐาน) หรือ 2) ผู้บอกภาษา
ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืนที่ใช้ในชุมชน เพราะเมื่อเปรียบเทียบระหว่างวรรณยุกต์ 2 
(A234) ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 กับวรรณยุกต์ 2 (A23) ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 
และ 3 วรรณยุกต์ทั้ง 2 วรรณยุกต์จะมีลักษณะใกล้เคียงกัน ดูการเปรียบเทียบวรรณยุกต์ 2 ที่ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ในภาพที่ 47 
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ว.2 ว.5 ว.5 ค าตายเสียงยาว 

ภาพที่ 45 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 2 และ 5 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน (ผู้บอกภาษา 3 คน) 

ภาพที่ 46 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ 2 และ 5 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (ผู้บอกภาษาคนที่ 1) 
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ภาพที่ 47 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 2 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 

 ส่วนผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 (ผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3) พบว่า ในภาพรวม พิสัยระดับเสียง
ของผู้บอกภาษาจะแคบกว่าผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสานอย่างเห็นได้ชัด ในเรื่องนี้อาจ
เนื่องมาจากอิทธิพลของการสัมผัสภาษากับภาษากูยเช่นเดียวกับผู้บอกภาษาคนที่ 1 ในด้านลักษณะ
การขึ้น-ตกและระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาท้ัง 2 คนสัมพันธ์กับผลการวิจัยในบทที่ 4 เว้นแต่สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 6 ในค าเป็น ที่ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 เท่านั้น ที่มีระดับเสียงสูงกว่าปกติเล็กน้อย 

5.3 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 ในภาพรวม สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดในชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
(หมู่บ้านสวัสดี) ของผู้บอกภาษาทุกคนมีความคล้ายคลึงกัน และเมื่อเปรียบเทียบระหว่างชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-เขมรกับชุมชน ไทยอีสานในหัวข้อ 5.1 และ ไทยอีสาน-กูยในหัวข้อ 5.2 พบว่า ผู้บอก
ภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสานและชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่
มีสัทลักษณะใกล้เคียงกันมากกว่าเมื่อเปรียบเทียบระหว่างชุมชนภาษาไทยอีสานกับชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์และลักษณะการขึ้น-ตกของ
วรรณยุกต์ นอกจากนี้ ยังพบว่ามีเพียงวรรณยุกต์บางหน่วยเสียงเท่านั้นที่มีความแตกต่างระหว่างการ
ออกเสียงของผู้บอกภาษาแต่ละคน ดูรายละเอียดเกี่ยวกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน
ในชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรในภาพที่ 48 - 51 
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5.3.1 ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

ภาพที่ 48 สทัลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร              

(ผู้บอกภาษาคนที่ 1) 

ภาพที่ 49 สทัลักษณะของวรรณยกุต์
ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

(ผู้บอกภาษาคนที่ 2) 

 

ภาพที่ 50 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทยอีสาน 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร (ผู้บอกภาษาคนท่ี 3) 

 

ภาพที่ 51 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร (เฉลี่ย) 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 1 
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 ภาพที่ 48 - 51 แสดงลักษณะทางสัทศาสตร์ของวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร มีรายละเอียดต่อไปนี้  
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ คนที่ 2 มีสัทลักษณะเป็น
เสียง ต่ า-ขึ้น ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า ประมาณ 3 เซมิโทน      
(ผู้บอกภาษาคนที่ 1) และ 1.5 เซมิโทน (ผู้บอกภาษาคนที่ 2) จากนั้น ระดับเสียงของผู้บอกภาษาคน
ที่ 1 คงระดับอยู่ถึงจุดที่ 70% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ก่อนที่จะเพ่ิมขึ้นจนถึงระดับเสียงสูง ส่วน
ระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 2 คงระดับอยู่ถึงจุดที่ 40% ของระยะเวลาแบบปรับค่า แล้วค่อยๆ
เปลี่ยนเป็นเสียงขึ้นถึงระดับเสียงสูง ค่าเซมิโทน ณ จุดสิ้นสุดคือ 6.2 และ 4.8 เซมิโทน ตามล าดับ 
วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีสัทลักษณะต่างกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน
เล็กน้อย คือ มีสัทลักษณะเป็นเป็นเสียง กลาง-ขึ้น ระดับเสียง ณ จุดที่ 0% ของระยะเวลาแบบปรับ
ค่าอยู่ที่ 3.3 เซมิโทน ซึ่งเป็นระดับเสียงกลางของผู้บอกภาษาคนที่ 3 จากจุดที่ 0% ของระยะเวลา
แบบปรับค่า จะคงระดับอยู่จนถึงจุดที่ 50% ต่อมาระดับเสียงจึงเพ่ิมสูงขึ้นถึงระดับเสียงสูง ณ 
จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดสิ้นสุดคือ 5.1 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะคล้ายคลึง
กันคือ เป็นเสียงกลาง-ขึ้น ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นที่ 0% ของผู้บอกภาษาทุกคนอยู่ในระดับเสียง
กลาง คือ 2.5 - 3.5 เซมิโทน และคงระดับอยู่ถึงจุดที่ 40% - 60% ของระยะเวลาแบบปรับค่า 
จากนั้นระดับเสียงจะสูงขึ้นจนถึงระดับเสียงสูง ณ จุดสิ้นสุด ที่ 4 - 5 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 2 มีสัทลักษณะเป็นเสียงสูง-ตก เหมือนกันในการออกเสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 3 
คน ระดับเสียง ณ จุด 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่าอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างสูงคือ 4.5 – 6 
เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะสูงขึ้นเล็กน้อย และลดต่ าลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงกลาง
ค่อนข้างต่ าถึงระดับเสียงต่ าที ่0 - 2.5 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น ผู้บอกภาษาทุกคนออกเสียงใกล้เคียงกัน วรรณยุกต์ 3 จะมีสัท
ลักษณะเป็นเสียงกลาง-ระดับ โดยที่ระดับเสียงจะคงระดับอยู่ที่ระดับเสียงกลางตั้งแต่จุดที่ 0% ถึง 
100% ของระยะเวลาแบบปรับค่า หรือ 2.5 - 4 เซมิโทน ส าหรับผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 3 ระดับ
เสียงของวรรณยุกต์ 3 จากจุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดจะต่ าลงเล็กน้อยประมาณ 1 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 3 ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ต่างจากผู้บอกภาษาคนที่ 
2 และ 3 เล็กน้อย คือ วรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียง
คงระดับอยู่ที่ระดับเสียงกลางตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดการออกเสียงช่วง 3.5 - 5 เซมิโทน ส่วน
วรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ คนที่ 3 จะรักษาระดับอยู่ที่
ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูงช่วง 4 - 6 เซมิโทน 



 

 

87 

 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีสัทลักษณะที่น่าสนใจ คือ ระดับ
เสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดจะลดลงอย่างต่อเนื่อง จากภาพที่ 48 จะเห็นได้ว่า ระดับเสียง ณ 
จุดเริ่มต้นของวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น อยู่ในระดับเสียงกลาง ประมาณ 4 เซมิโทน จากนั้นจะลดระดับ
ลงเล็กน้อยถึงจุดที่ 30% ของระยะเวลาแบบปรับค่า และคงระดับอยู่ถึงจุดที่ 70% และลดระดับลง
อีกจนถึงระดับเสียงต่ าที่ 0 เซมิโทน ณ จุดสิ้นสุด จึงกล่าวได้ว่าวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น ที่ออกเสียงโดย
ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีสัทลักษณะเป็นเสียงต่ า-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย วรรณยุกต์ 4 ในค า
เป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ คนที่ 3 มีสัทลักษณะเหมือนกันคือ เป็นเสียงต่ า-ระดับ มี
การกักเส้นเสียงในตอนท้าย ซึ่งระดับเสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดจะอยู่ที่ระดับต่ าถึงกลาง
ค่อนข้างต่ า ช่วง 0.5 - 2.5 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 4 มีสัทลักษณะเป็น 2 แบบ คือ แบบที่ 1 ต่ า-ระดับ มีการกัก
เส้นเสียงในตอนท้าย เมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่  1 และ คนที่ 3 โดยระดับเสียงตั้งแต่
จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดจะอยู่ในระดับกลางค่อนข้างต่ า ช่วง 1.3 - 3 เซมิโทน แบบที่ 2 กลาง-ระดับ มี
การกักเส้นเสียงในตอนท้าย เมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 ระดับเสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึง
จุดสิ้นสุดจะคงระดับอยู่ท่ีระดับกลาง ช่วง 2.5 - 3 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะใกล้เคียงกัน คือ
มีสัทลักษณะเป็นเสียง กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย หรือ กลางค่อนข้างต่ า-ตก มีการกัก
เส้นเสียงในตอนท้าย ระดับเสียงโดยรวมจะต่ ากว่าวรรณยุกต์ 2 ซึ่งเป็นเสียงตกเช่นกัน แต่ในการออก
เสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 1 ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นจะสูงกว่าระดับเสียงของ
วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นอย่างชัดเจน แต่จะต่ ากว่าระดับเสียงโดยรวมของวรรณยุกต์ 2 ระดับเสียง ณ 
จุดเริ่มต้นของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นจะอยู่ในระดับเสียงกลางถึงกลางค่อนข้างสูง ช่วง 4 - 5.5       
เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะคงระดับอยู่ถึงจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า และจะต่ าลงอย่าง
ต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ า ช่วง 0 - 1 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 5 มีสัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น คือมี    
สัทลักษณะเป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย โดยที่ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่
ระดับเสียงกลางถึงกลางค่อนข้างสูง ช่วง 4 - 5.5 เซมิโทน จากนั้นจะรักษาระดับอยู่ถึงจุดที่        
40% - 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า แล้วลดระดับลงอย่างต่อเนื่องถึงระดับเสียงต่ า 0 – 1       
เซมิโทน 
 สรุปได้ว่า ในด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ ผู้บอกภาษาใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีสัทลักษณะส่วนใหญ่เป็นไปใน
ทิศทางเดียวกัน ยกเว้นวรรณยุกต์ 1 และวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น ที่ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการ
ขึ้น-ตกของวรรณยุกตม์ีความต่างกันอยู่บ้าง 
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5.3.2 พิสัยระดับเสียง 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที่ 52 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร (ผู้บอกภาษา 3 คน) 

ตารางท่ี 22 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
สูงสุด 13.39326 12.36215 11.61445 

ต่ าสุด 6.642894 7.455925 5.493769 

พิสัย 6.750364 4.906228 6.120685 
  

จากภาพที่ 52 และตารางที่ 22 จะเห็นได้ว่า ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงสูงสุดอยู่ที่ 
13.4 เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุด 6.6 เซมิโทน และมีพิสัยระดับเสียงอยู่ที่ 6.8 เซมิโทน ดังนั้น ผู้บอก
ภาษาคนที่ 1 จึงเป็นคนที่มีพิสัยระดับเสียงกว้างที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก  2 คน 
นอกจากนี้ ระดับเสียงสูงสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 1 ก็สูงกว่าระดับเสียงสูงสุดของผู้บอกภาษาอีก 2 
คนเช่นกัน 
 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีพิสัยระดับเสียงแคบที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับพิสัยระดับเสียงของผู้บอก
ภาษาคนอื่นๆ ระดับเสียงสูงสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 2 อยู่ที่ 12.4 เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 7.5 
เซมิโทน และพิสัยระดับเสียงคือ 4.9 เซมิโทน 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น  
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 

 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีระดับเสียงโดยรวมต่ าที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน 
ระดับเสียงสูงสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 3 อยู่ที่ 11.6 เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 5.5 เซมิโทน และ
พิสัยระดับเสียงคือ 6.1 เซมิโทน 

5.3.3 สรุปและอภิปราย 

 จากการน าเสนอในหัวข้อ 5.3.1 และ 5.3.2 จะเห็นได้ว่า เมื่อเปรียบเทียบกับการออกเสียง
ของผู้บอกภาษาใน 2 ชุมชนภาษาก่อนหน้านี้ (ไทยอีสาน และ ไทยอีสาน-กูย) สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรจะมีความแตกต่าง
ระหว่างผู้บอกภาษาภายในชุมชนน้อยกว่าชุมชนภาษาอีก 2 ชุมชน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในด้านระดับ
ความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตกของเสียงทีใ่กล้เคียงกันระหว่างผู้บอกภาษาทั้ง 3 คน 
 อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยยังแสดงให้เห็นความแตกต่างในเรื่องสัทลักษณะของวรรณยุกต์บาง
หน่วยเสียงอยู่บ้าง คือ วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น และ วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น วรรณยุกต์ 2 หน่วยเสียง
นี้มีความต่างของระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ค่อนข้างชัดเจน แม้พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา
จะค่อนข้างใกล้เคียงกัน การเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างระดับความสูง -ต่ าของวรรณยุกต์ 1 
และวรรณยุกต์ 4 ได้แสดงไว้ในภาพที่ 53 - 55 
 

 

  

 

 

 

 

 

ภาพที่ 53 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 ภาพที่ 53 แสดงให้เห็นว่าวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คน ใน
ภาพรวมมีสัทลักษณะใกล้เคียงกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 
อย่างไรก็ตาม หากสังเกตจากพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คน (ดู ภาพที่  52 และ        
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ตารางที่ 22) ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงโดยรวมสูงกว่าผู้บอกภาษาคนที่ 3 และมีพิสัยระดับ
เสียงที่กว้างกว่า แต่ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 
3 ใกล้เคียงกัน โดยเฉพาะช่วงที่ 0% - 80% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จึงสามารถสรุปได้ว่าสัท
ลักษณะของวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์
กลาง-ขึ้น ซึ่งต่างจากผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 ที่มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ต่ า-ขึ้น 

 

ภาพที่ 54 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 วรรณยุกต์ 4 โดยรวมมีมีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
แต่วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีสัทลักษณะที่ต่างจากการออกเสียงของผู้บอก
ภาษาคนที่  2 และคนที่ 3 เล็กน้อยคือ การออกเสียงวรรณยุกต์ 4 ของผู้บอกภาษาคนที่ 1 มี         
สัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ เพราะมีการเปลี่ยนแปลงของค่าเซมิโทนถึง 3.6      
เซมิโทน ตั้งแต่จุดเริ่มต้นที่ 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ถึงจุดสิ้นสุด ซึ่งค่าเซมิโทนที่ลดลงนี้บ่งชี้
การตกของระดับเสียงที่ถือว่าค่อนข้างมากเมื่อเปรียบเทียบกับวรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาอีกสองคน ปรากฏการณ์นี้อาจแสดงให้เห็นถึงแนวโน้มของการแปรเปลี่ยนของเสียงวรรณยุกต์ 4 
ก็เป็นได้ แต่ยังสรุปไม่ได้ว่า เป็นเรื่องบังเอิญหรือเกิดการแปรอย่างสม่ าเสมอระหว่างเสียงต่ า-ระดับกับ
ต่ า-ตก จ าเป็นต้องมีข้อมูลมากกว่านี้ เพราะกรณีของงานวิจัยนี้มีผู้บอกภาษาเพียง 1 คนจาก 3 คนที่
ออกเสียงวรรณยุกต์ 4 เป็นเสียงตก 
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วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น  
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร) 
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ภาพที่ 55 เปรียบเทียบลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 4 กับวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ                
ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 ภาพที่ 55 แสดงให้เห็นว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น (ต่ า-ตก มีการกักเส้นเสียง
ในตอนท้าย) ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรมีสัทลักษณะตกแบบ
วรรณยุกต์ 2 (สูง-ตก) และวรรณยุกต์ 5 (กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย) จากภาพจะเห็นได้
ว่าค่าเซมิโทนของวรรณยุกต์ 4 ลดลงจากประมาณ 4 เซมิโทนถึง 0 เซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึง
จุดสิ้นสุด 

ตารางที่ 23 พิสัยระดับเสียงของผูบ้อกภาษาคนท่ี 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร แยกตามเสยีงวรรณยุกต ์

เซมิโทน วรรณยุกต์ 1 วรรณยุกต์ 2 วรรณยุกต์ 3 วรรณยุกต์ 4 วรรณยุกต์ 5 

ระดับเสียงสูงสุด 12.90017 13.39326 10.99877 10.3306 12.38323 
ระดับเสียงต่ าสุด 9.107354 9.280862 9.32401 6.642685 7.27848 

พิสัย 3.792816 4.112396 1.674762 3.687919 5.104751 
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เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 4 กับวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ  
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร) 

วรรณยุกต์ 2 วรรณยุกต์ 4 วรรณยุกต์ 5 
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ภาพที่ 56 เปรียบเทยีบพิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง                                       
ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 นอกจากลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 4 ที่มีลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์เปลี่ยน
ระดับมากกว่าวรรณยุกต์คงระดับแล้ว หากสังเกตจากพิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ (ดูภาพที่ 56 
และตารางที่ 23) จะเห็นได้ว่า วรรณยุกต์ 4 ซึ่งในระบบวรรณยุกต์เป็นวรรณยุกต์ต่ า-ระดับ แต่
วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีพิสัยระดับเสียงที่มีลักษณะคล้ายกับวรรณยุกต์
เปลี่ยนระดับมากกว่าวรรณยุกต์คงระดับ 

5.4 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 

 เมื่อวิเคราะห์ด้วยการฟัง ผู้วิจัยพบว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร มีสัทลักษณะใกล้เคียงกับที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชน
ภาษาไทยอีสานมากกว่าอีก 2 ชุมชนภาษา คือ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย และชุมชนภาษาไทย 
อีสาน-เขมร 
 อย่างไรก็ตาม เมื่อวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยวิธีทางกลสัทศาสตร์ และแปลงค่า
เป็นเซมิโทน พบว่า วรรณยุกต์หลายหน่วยเสียงมีสัทลักษณะที่หลากหลาย เนื่องจากความแตกต่างใน
ด้านระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 
 ผู้วิจัยจะกล่าวถึงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
ทุกหน่วยเสียงอย่างละเอียด ในหัวข้อ 5.4.1 ซึ่งเป็นเรื่องระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของ
วรรณยุกต์ และในหัวข้อ 5.4.2 เป็นเรื่องพิสัยระดับเสียง จากนั้นจะเปรียบเทียบความเหมือนและ
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พิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง 
ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
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ความต่างของสัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาแต่ละคนในหัวข้อ 5.4.3 ซึ่งเป็น
การสรุปภาพรวมและอภิปราย 

5.4.1 ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 
 ระดับความสูง-ต่ าของและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัด        
ศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ได้น าเสนอไว้ในภาพที่ 54 - 56 ดังนี้ 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 1 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 2 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร เฉลี่ย 

 ภาพที่ 59 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร (ผู้บอก

ภาษาคนที่ 3) 
 

ภาพที่ 60 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร (เฉลี่ย) 

 

ภาพที่ 57 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทยอีสาน 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร (ผู้บอกภาษาคนท่ี 1) 

 

ภาพที่ 58 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทยอีสาน 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร  (ผู้บอกภาษาคนท่ี 2) 
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 ภาพที่ 57 - 60 แสดงให้เห็นสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ 
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น มีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ แบบที่ 1 ต่ า-ขึ้น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
คนที่ 1 และ คนที่ 3 และ แบบที่ 2 กลาง-ขึ้น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น แบบที่ 1 มีระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นอยู่ในระดับกลางค่อนข้างต่ า คือ ประมาณ 
2.5 เซมิโทน และคงระดับอยู่ถึงประมาณจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้น ระดับเสียง
จึงจะเพ่ิมสูงขึ้นจนถึงระดับเสียงสูงที่จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุด 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่า
อยู่ที่ 6.5 - 7 เซมิโทน สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น แบบที่ 2 มีระดับเสียง ตั้งแต่จุดเริ่มต้น
ถึงจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่าอยู่ที่ระดับเสียงกลาง ประมาณ 3 เซมิโทน จากนั้นระดับ
เสียงจะเพ่ิมค่าขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูง ณ จุดสิ้นสุด โดยค่าเซมิโทนที่จุด 100% ของ
ระยะเวลาแบบปรับค่า อยู่ที ่6.6 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงสั้นวรรณยุกต์ 1 มีสัทลักษณะ 2 แบบ เช่นกันคือ แบบที่ 1 ต่ า-ขึ้น ออกเสียง
โดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ คนที่ 2 แบบที่ 2 กลาง-ขึ้น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3           
สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 1 แบบที่ 1 มีระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นอยู่ที่ระดับเสียงต่ าถึงกลางค่อนข้าง
ต่ า ที่ 1.5 - 2 เซมิโทน จากนั้นระดบัเสียงจะเพ่ิมสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงกลางค่อนข้างสูง 
ณ จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าจะอยู่ที่ประมาณ 2.5 
และ 4.5 - 6 เซมิโทน ตามล าดับ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 1 แบบที่ 2 ที่ 0% อยู่ที่ระดับเสียงกลาง 
และเพ่ิมสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุด 0% 50% และ 100% ของระยะเวลา
แบบปรับค่าคือ 3, 4 และ 5.7 เซมิโทน ตามล าดับ 
 วรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะใกล้เคียงกัน คือเป็นเสียง  
สูง-ตก ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นอยู่ในระดับเสียงกลางค่อนข้างสูงที่ 4 - 5 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียง
จะเพ่ิมสูงขึ้นจนถึงระดับเสียงสูง ณ ช่วงเวลาที่ 50% - 70% ค่าเซมิโทนจะอยู่ที่ 5.5 - 8 เซมิโทน 
ขึ้นอยู่กับผู้พูดแต่ละคน และจะลดลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า อยู่ที่ 1 - 3 เซมิ
โทน ณ จุดสิ้นสุดการออกเสียง 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น มีสัทลักษณะ 2 แบบคือ แบบที่ 1 สูง-ระดับ ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2 แบบที่ 2 กลาง-ระดับ ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 แบบที่ 1 ระดับ
เสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดคงระดับอยู่ที่ระดับเสียงสูง คือ 5.5 - 6.5 เซมิโทน ส่วนแบบที่ 2 
ระดับเสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดคงระดับอยู่ที่ระดับเสียงกลาง ช่วง 3.5 - 4 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงสั้นวรรณยุกต์ 3 มีสัทลักษณะ 2 แบบเช่นเดียวกับในค าเป็น คือ แบบที่ 1 
กลาง-ระดับ ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2 แบบที่ 2 สูง-ระดับ ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนที่ 3 วรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้น แบบที่ 1 ระดับเสียงคงระดับอยู่ท่ีระดับเสียงกลางตั้งแต่
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จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดที่ 3.5 - 4.5 เซมิโทน ส่วนแบบที่ 2 ระดับเสียงคงระดับอยู่ในระดับเสียงสูงตั้งแต่
จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดที่ 5 - 5.5 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น มีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ แบบที่ 1 กลาง-ระดับ มีการกักเส้นเสียงใน
ตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2 ซึ่งระดับเสียงตั้งแต่จุดที่ 0% - 100% จะคง
ระดับอยู่ที่ระดับเสียงกลางคือ 4 - 5 เซมิโทน แบบที่ 2 ต่ า – ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 โดยระดับเสียงคงระดับอยู่ท่ีระดับเสียงต่ า ช่วง 2 - 2.5 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 4 มีสัทลักษณะแตกต่างกัน 2 แบบเช่นเดียวกับในค าเป็น คือ 
แบบที่ 1 ต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 3 โดย
ค่าเซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดจะอยู่ที่ 2 - 3 เซมิโทน ซึ่งเป็นระดับเสียงต่ าหรือกลางค่อนข้าง
ต่ า แบบที่ 2 กลาง-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 โดยที่ระดับ
เสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดจะอยู่ที่ระดับเสียงกลางช่วง 3 - 4 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาท้ัง 3 คนมีสัทลักษณะเหมือนกัน คือ เป็น
เสียง กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ระดับเสียง ณ จุด 0% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จะ
อยู่ที่ระดับเสียงกลางหรือกลางค่อนข้างสูงช่วง 4 - 6 เซมิโทน จากนั้น ส าหรับผู้บอกภาษาคนที่ 1 
ระดับเสียงจะเพ่ิมข้ึนเล็กน้อย ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 2 และคนที่ 3 ระดับเสียงจะคงที่อยู่ถึงจุดที่ 50% 
- 60% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่าของผู้บอก
ภาษาคนที่ 1, 2 และ 3 จะอยู่ที่ 6.2, 4.3 และ 4.3 เซมิโทน ตามล าดับ ต่อจากนั้นระดับเสียงจะลด
ต่ าลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงต่ า ณ จุดสิ้นสุด ที ่0 - 2 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 5 มีสัทลักษณะต่างจากในค าเป็นเล็กน้อย และมีสัทลักษณะ 2 
แบบ คือแบบที่ 1 กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 
2 ซึ่งระดับเสียงที่จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่ระดับเสียงกลางค่อนข้างสูงคือ 4.5 - 5.5 เซมิโทน และคงระดับอยู่
ถึงประมาณจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้นจึงลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับ
เสียงต่ าที ่0 - 1 เซมิโทน แบบที่ 2 สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคน
ที่ 3 ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ที่ 6 เซมิโทน ซึ่งเป็นระดับเสียงสูงของผู้บอกภาษาคนที่ 3 
ต่อจากนั้นระดับเสียงจะลดลงเล็กน้อยจนถึงประมาณจุดที่ 70% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้น
ระดับเสียงจะลดลงอย่างรวดเร็วจนถึงระดับเสียงต่ าที่ 2 เซมิโทน ณ จุดสิ้นสุด 
 จากข้อค้นพบทั้งหมดที่กล่าวมา จะเห็นได้ว่า ส่วนมากสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาแต่ละคนในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมรจะมีความแตกต่างกันใน
เรื่องระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ แต่ในเรื่องลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์จะเป็นไปในทิศทาง
เดียวกัน 
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5.4.2 พิสัยระดับเสียง 

 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า ในภาพรวม พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนใกล้เคียงกัน 
รายละเอียดเกี่ยวกับพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ได้แสดงไว้ใน
ภาพที่ 61 และตารางท่ี 24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 61 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร (ผู้บอกภาษา 3 คน) 

ตารางท่ี 24 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 

เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
สูงสุด 15.08699 15.44857 13.53865 

ต่ าสุด 7.121387 8.835299 6.599032 

พิสัย 7.965601 6.613271 6.939617 
  
 จากภาพที่ 61 และตารางที่ 24 จะเห็นได้ว่า ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงสูงสุดอยู่ที่ 15 
เซมิโทน ระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 7 เซมิโทน ดังนั้น พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 1 คือ 8  เซมิ
โทน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีพิสัยระดับเสียงกว้างที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน 
 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีระดับเสียงสูงที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 3 
คือมีระดับเสียงสูงสุดอยู่ที่ 15.4 เซมิโทน และมีระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 8.8 เซมิโทน พิสัยระดับเสียง
ของผู้บอกภาษาคนที่ 2 คือ 6.6 เซมิโทน หมายความว่า ผู้บอกภาษาคนที่ 2 จะมีพิสัยระดับเสียงที่
แคบที่สุด และมีระดับเสียงโดยรวมสูงกว่าระดับเสียงของผู้บอกภาษาอีก 2 คน 
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 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีระดับเสียงสูงสุดอยู่ที่ 13.5 เซมิโทน และมีระดับเสียงต่ าสุดอยู่ที่ 6.6 
เซมิโทน พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 3 คือ 6.9 เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีระดับเสียง
โดยรวมต่ าท่ีสุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน 

5.4.3 สรุปและอภิปราย 

 ข้อค้นพบดังที่น าเสนอในหัวข้อ 5.4.1 และ 5.4.2 สามารถสรุปได้ว่า วรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย-เขมร ทั้ง 3 คน ส่วน
ใหญจ่ะมีลักษณะที่ใกล้เคียงและสอดคล้องกันในเรื่องลักษณะการขึ้น-ตกและพิสัยระดับเสียง อย่างไร
ก็ตาม แม้พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนจะค่อนข้างใกล้เคียงกัน แต่ระดับความสูง-ต่ าของ
แต่ละวรรณยุกต์มีความแตกต่างกันระหว่างผู้บอกภาษาในระดับหนึ่ง การเปรียบเทียบสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียงจะช่วยให้เห็นความต่างท่ีชัดเจนยิ่งขึ้นดังต่อไปนี้ 

 

ภาพที่ 62 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น (ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

 จากภาพที่ 62 จะเห็นได้ว่า วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น มีระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ในช่วง 
0% - 40% ต่างกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การออกเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 2 ที่มีระดับเสียงสูงกว่าผู้
บอกภาษาอีก 2 คน  

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

เซ
มิโ

ทน
 

ระยะเวลาแบบปรับค่า 

วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 



 

 

98 

 
ภาพที่ 63 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น (ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น มีสัทลักษณะ 2 แบบดังที่กล่าวไว้ในหัวข้อ 5.4.1 คือ กลาง-ระดับ มี
การกักเส้นเสียงในตอนท้าย (ผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2) และ ต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงใน
ตอนท้าย (ผู้บอกภาษาคนที่ 3) จากภาพที่ 63 จะเห็นได้ว่า เมื่อเปรียบเทียบระหว่างสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ 4 ทั้ง 2 แบบที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาท้ัง 3 คน วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษาคนที่ 3 จะมีระดับเสียงคงระดับอยู่ท่ี 2 - 2.5 เซมิโทน ซึ่งต่ ากว่าของผู้บอกภาษาอีก 2 คน 
 นอกเหนือจากวรรณยุกต์ 1 และ 4 ในค าเป็น ที่พบความต่างระหว่างระดับความสูง-ต่ าของ
วรรณยุกต์ระหว่างผู้บอกภาษาแต่ละคน วรรณยุกต์อ่ืนบางหน่วยเสียงก็ มีความต่างในระดับหนึ่ง
เช่นกัน ทว่าไม่ชัดเจนเท่ากับวรรณยุกต์ 1 และวรรณยุกต์ 4 (ดูตารางและกราฟสรุปสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ในตารางที่ 25 และภาพท่ี 64 - 67) 
ตารางท่ี 25 วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ที่มีสัทลักษณะแตกต่างกัน

เมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษา 3 คน 
 วรรณยุกต์ ว. 1 ว. 3 ว. 4 ว. 5 

ผู้บอกภาษา  ค าเป็น ค าตาย ค าเป็น ค าตาย ค าเป็น ค าตาย ค าตาย 

คนที่ 1 ต่ า-ขึ้น ต่ า-ขึ้น สูง-ระดับ กลาง-ระดับ กลาง-ระดับ*6 ต่ า-ระดับ* กลาง-ตก* 

คนที่ 2 กลาง-ขึ้น ต่ า-ขึ้น สูง-ระดับ กลาง-ระดับ กลาง-ระดับ* กลาง-ระดับ* กลาง-ตก* 

คนที่ 3 ต่ า-ขึ้น กลาง-ขึ้น กลาง-ระดับ สูง-ระดับ ต่ า-ระดับ* ต่ า-ระดับ* สูง-ตก* 

 

                                                           

6 สัญลักษณ์ * ในที่น้ี คือ มีการกักท่ีเส้นเสียงในตอนท้าย 
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วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 
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วรรณยุกต์ 1 ในค าตายเสียงสั้น 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 
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วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 
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วรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้น 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 
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วรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาว 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3 

ภาพที่ 66 เปรียบเทียบวรรณยุกต ์3 ในค าตาย
เสียงสั้น (ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

ภาพที่ 67 เปรียบเทียบวรรณยุกต ์5 ในค าตาย
เสียงยาว (ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

ภาพที่ 64 เปรียบเทียบวรรณยุกต ์1 ในค าตาย
เสียงสั้น (ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 

 

ภาพที่ 65 เปรียบเทียบวรรณยุกต ์3 ในค าเป็น 
(ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร) 
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5.5 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนหลากภาษา 

 ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า ในภาพรวม วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาแต่ละคนในชุมชนหลากภาษามีสัทลักษณะที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของระดับ
ความสูง-ต่ า และลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์บางหน่วยเสียง แต่พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา
ทุกคนอยู่ในช่วงที่ใกล้เคียงกัน 
 รายละเอียดของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนหลากภาษา มี
ดังต่อไปนี้ 

5.5.1 ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

เซ
มิโ

ทน
 

ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 1 
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ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

ภาพที่ 68 สัทลักษณะของวรรณยกุต์
ภาษาไทยอีสาน ชุมชนหลากภาษา (ผู้บอก

ภาษาคนที่ 1) 

ภาพที่ 69 สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน ชุมชนหลากภาษา (ผู้บอก

ภาษาคนที่ 2) 
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 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น มีสัทลักษณะ 2 แบบคือ แบบที่ 1 ต่ า-ขึ้น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
คนที่ 1 และคนที่ 2 ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นของวรรณยุกต์ 1 ที่ปรากฏในค าเป็น แบบที่ 1 อยู่ใน
ระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า คือ 3 - 3.5 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะลดต่ าลงเล็กน้อยและคงระดับ
อยู่จนถึงจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ณ ช่วงเวลานี้ค่าเซมิโทนจะอยู่ที่ประมาณ 2 เซมิโทน 
จากนั้นระดับเสียงจะสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูงที่จุดสิ้นสุดที่ 6 - 6.7 เซมิโทน แบบที่ 2 
กลาง-ขึ้น ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 ระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นจะอยู่ในระดับเสียงกลาง 
ประมาณ 4.4 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะต่ าลงเล็กน้อย ก่อนที่จะสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับ
เสียงสูงที่จุดสิ้นสุดประมาณ 6.5 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 1 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะเหมือนกัน
คือ เป็นเสียง กลาง-ขึ้น ณ จุดเริ่มต้น ระดับเสียงของผู้บอกภาษาอยู่ในระดับเสียงกลางที่ 4 - 4.5 เซมิ
โทน และคงระดับอยู่ถึงประมาณ 60% ของระยะเวลาแบบปรับค่า จากนั้นระดับเสียงจะเพ่ิมสูงขึ้น
อย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงสูง ค่าเซมิโทนที่จุดสิ้นสุดอยู่ที่ 5 - 6.5 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 2 มีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ แบบที่ 1 สูง-ตก ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 
และคนที ่3 แบบที่ 2 กลาง-ตก ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 2 แบบที่ 
1 มีระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นอยู่ที่ระดับกลางค่อนข้างสูงถึงระดับเสียงสูงที่ 4.5 - 6 เซมิโทน จากนั้น
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ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนหลากภาษา เฉลี่ย 

   ภาพที่ 70 สัทลักษณะของวรรณยกุต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนหลากภาษา (ผู้บอกภาษาคนท่ี 3) 

 

ภาพที่ 71 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน ชุมชนหลากภาษา (เฉลี่ย) 
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ระดับเสียงจะสูงขึ้นเล็กน้อย และจะลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ า ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 
50% และ 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าอยู่ที่ 6 เซมิโทน และ 1 - 2 เซมิโทน ตามล าดับ สัท
ลักษณะของวรรณยุกต์ 2 แบบที่ 2 มีระดับเสียง ณ จุดเริ่มต้นอยู่ท่ีระดับเสียงกลาง ที่ประมาณ 4.7 เซ
มิโทน และคงระดับอยู่จนถึงจุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่าที่ 4.3 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียง
จึงจะลดต่ าลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ าที่ 0 เซมิโทน ณ จุดสิ้นสุด 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้นมีสัทลักษณะ 2 แบบเช่นเดียวกัน คือ แบบที่ 1 
สูง-ระดับ ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 3 แบบที่ 2 กลาง-ระดับ ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนที่ 2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 3 ทั้ง 2 แบบมีความแตกต่างกันเล็กน้อยคือ แบบที่ 1 ระดับ
เสียงคงระดับตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดอยู่ที่ระดับเสียงสูง ที่ 5.5 - 6 เซมิโทน ส่วนแบบที่ 2 ระดับ
เสียงคงระดับอยู่ที่ระดับเสียงกลาง ที ่4 - 5 เซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุด 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาท้ัง 3 คนมีสัทลักษณะต่างกันบ้างเล็กน้อย 
ดังนี้ วรรณยุกต์ 4 ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงคล้ายคลึงกับวรรณยุกต์ 3 กล่าวคือ 
มีสัทลักษณะเป็นเสียง สูง-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย เหมือนกัน โดยที่วรรณยุกต์ 4 ในค า
เป็น ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 จะคงระดับตั้งแต่จุด 0% ถึง 100% ของระยะเวลาแบบปรับ
ค่าซึ่งอยู่ในระดับเสียงสูง ที่ 4 - 6 เซมิโทน วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีสัท
ลักษณะที่น่าสนใจ คือ ระดับเสียงตั้งแต่จุดเริ่มต้นจะลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุด ที่
จุดเริ่มต้น ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 4 ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 จะอยู่ในระดับเสียงกลางที่ 5 
เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะลดลงอย่างต่อเนื่อง จนถึงระดับเสียงกลางค่อนข้างต่ า ที่ 3 เซมิโทน 
และระดับเสียงต่ าที่ 1.5 เซมิโทน ณ จุดสิ้นสุด ซึ่งเป็นสัทลักษณะของวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 
วรรณยุกต์ 4 ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีสัทลักษณะใกล้เคียงกับที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ส่วนใหญ่ ในทุกชุมชนภาษา คือ เป็นเสียง ต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย โดยระดับเสียง
ตั้งแต่จุดเริ่มต้นจะคงระดับอยู่ในระดับเสียงต่ า ที่ 3 - 4 เซมิโทน นอกจากนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับ
วรรณยุกต์ 3 ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนเดียวกัน พบว่า ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 4 ต่ ากว่า ส่วน
ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีสัทลักษณะใกล้เคียงกัน คือ 
เป็นเสียง ต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ค่าเซมิโทนตั้งแต่จุดเริ่มต้นถึงจุดสิ้นสุดอยู่ที่
ประมาณ 4 เซมิโทน 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น มีสัทลักษณะ 2 แบบคือ แบบที่ 1 สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงใน
ตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 ระดับเสียงโดยรวมของสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 
5 แบบที่ 1 นี้จะใกล้เคียงหรือสูงกว่าระดับเสียงของวรรณยุกต์ 2 ณ จุดเริ่มต้นของวรรณยุกต์ 5 แบบ
ที่ 1 ระดับเสียงจะอยู่ในระดับกลางค่อนข้างสูงที่ 5.5 - 6 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะลดลงอย่าง
ต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ า ณ จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% ของระยะเวลาแบบ
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ปรับค่าคือ 5 และ 0 เซมิโทน ตามล าดับ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น แบบที่ 2 เป็นเสียง 
กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย เมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 ระดับเสียง ณ 
จดุเริ่มต้นจะอยู่ในระดับเสียงกลางที่ 4.6 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงจะลดลงอย่างต่อเนื่องจนถึง 3.2 
เซมิโทน ณ จุดที่ 50% ของระยะเวลาแบบปรับค่า และจุดสิ้นสุดที่ 0 เซมิโทน 
 ในค าตายเสียงยาว วรรณยุกต์ 5 มีสัทลักษณะ 2 แบบเช่นเดียวกับในค าเป็น คือ แบบที่ 1 
สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2 ระดับเสียง ณ จุด 
0% ของระยะเวลาแบบปรับค่าจะอยู่ทีป่ระมาณ 7 เซมิโทน ส าหรับผู้บอกภาษาคนที่ 1 ระดับเสียงจะ
ลดลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ าที่จุดสิ้นสุด ค่าเซมิโทน ณ จุดที่ 50% และ 100% ของ
ระยะเวลาแบบปรับค่าจะอยู่ที่ 5.8 และ 1 เซมิโทน ตามล าดับ ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 2 ระดับเสียง
จากจุดเริ่มต้นจะสูงขึ้น และคงระดับอยู่จนถึงประมาณจุดที่ 70% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ที่ค่าเซมิ
โทนประมาณ 7.5 เซมิโทน จากนั้นระดับเสียงลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงระดับเสียงต่ าที่จุดสิ้นสุด
คือ 2.5 เซมิโทน สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 5 ในค าตายเสียงยาว แบบที่ 2 ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
คนที่ 3 มีสัทลักษณะเป็นเสียงกลางค่อนข้างสูง-ตก มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย จุดเริ่มต้นอยู่ที่ 
5.2 เซมิโทน จากนั้นลดระดับลงอย่างต่อเนื่องจนถึงจุดสิ้นสุดที่ระดับเสียงต่ า ค่าเซมิโทนที่จุด 50% 
และ 100% ของระยะเวลาแบบปรับค่าคือ 4.1 และ 1 เซมิโทน ตามล าดับ 
 โดยสรุป จากการวิเคราะห์ค่าเซมิโทนพบว่า ในด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตก
ของวรรณยุกต์ วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนหลากภาษามีสัท
ลักษณะที่ค่อนข้างหลากหลาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องระดับความสูง-ต่ า จากผลการวิจัยที่น าเสนอ
ใน 5.5.1 จะเห็นได้ว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ทุกหน่วยเสียงในค าเป็น และบางหน่วยเสียงในค า
ตายมักจะมีสัทลักษณะเป็น 2 แบบ ซึ่งแต่ละแบบเกิดจากความต่างของระดับความสูง -ต่ าของ
วรรณยุกต์เป็นส าคัญ นอกจากนี้ บางหน่วยเสียงเช่น วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น พบว่า มีความต่างทั้ง
ด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตก 
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5.5.2 พิสัยระดับเสียง 

 
ภาพที่ 72 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนหลากภาษา (ผู้บอกภาษา 3 คน) 

ตารางท่ี 26 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา ชุมชนหลากภาษา 

เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ผู้บอกภาษาคนที่ 2 ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
สูงสุด 15.15025 15.39475 15.62998 

ต่ าสุด 7.877467 7.773398 9.110623 

พิสัย 7.272785 7.621349 6.519357 
  
 จากภาพที่ 72 และ ตารางที่ 26 จะเห็นได้ว่า ผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีค่าเซมิโทนสูงสุดอยู่ที่
ประมาณ 15.2 เซมิโทน และต่ าสุดอยู่ที่ประมาณ 7.9 เซมิโทน พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคือ 
7.3 เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีค่าเซมิโทนสูงสุดอยู่ที่ 15.4 เซมิโทน และต่ าสุดอยู่ทึ่ 7.8 เซมิโทน 
พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาคือ 7.6 เซมิโทน ผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีระดับเสียงโดยรวมสูงที่สุดเมื่อ
เปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาอีก 2 คน กล่าวคือ ค่าเซมิโทนสูงสุดของผู้บอกภาษาคนที่ 3 อยู่ที่ 15.6 เซ
มิโทน และต่ าสุดอยู่ที่ 9.1 เซมิโทน ซึ่งสูงกว่าผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2 อย่างไรก็ตาม พิสัย
ระดับเสียงของผู้บอกภาษาคนที่ 3 คือ 6.5 เซมิโทนซึ่งเป็นพิสัยระดับเสียงที่แคบที่สุดเมื่อเปรียบเทียบ
กับผู้บอกภาษาคนอ่ืนๆ จากช้อค้นพบข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า พิสัยระดับเสียงและระดับเสียง
โดยรวมของผู้บอกภาษาทุกคนในชุมชนหลากภาษาค่อนข้างใกล้เคียงกัน 
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5.5.3 สรุปและอภิปราย 

 ดังที่ได้น าเสนอไว้ในหัวข้อ 5.5.1 - 5.5.2 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาในชุมชนหลากภาษา ส่วนใหญ่มีพฤติกรรมด้านระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ที่ต่างกัน และ
วรรณยุกต์บางหน่วยเสียงมีลักษณะการข้ึน-ตกท่ีค่อนข้างน่าสนใจ ดังนั้น ในหัวข้อนี้จะเปรียบเทียบสัท
ลักษณะของวรรณยุกต์ท่ีออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนโดยแยกน าเสนอทีละวรรณยุกต์เพ่ือให้เห็น
ภาพที่ชัดเจนขึ้น 

 
 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 73 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 1 ค าเป็น (ชุมชนหลากภาษา) 
 จากภาพที่ 73 จะเห็นได้ว่า ระดับความสูง-ต่ าต้ังแต่จุดเร่ิมต้นถึงจุดส้ินสุดของวรรณยุกต์ 1 ที่
ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 สูงกว่าที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 อย่างชัดเจน 
อย่างไรก็ตาม วรรณยุกต์ 1 ยังคงมีสัทลักษณะเป็นเสียงขึ้น 

 
 

 

 

 

 

 
ภาพที่ 74 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 2 (ชุมชนหลากภาษา) 
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 แม้พิสัยระดับเสียงและระดับเสียงโดยรวมของผู้บอกภาษาทุกคนจะใกล้เคียงกัน แต่จากภาพ
ที่ 74 จะเห็นได้ว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 2 ในค าเป็นที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีระดับ
เสียงตั้งแต่จุดที่ 0% - 70% ของระยะเวลาแบบปรับค่าต่ ากว่าเมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 
และคนที่ 3 อย่างชัดเจน ในกรณีนี้ 

 

  
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 75 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 3 ค าเป็น (ชุมชนหลากภาษา) 
 น่าสังเกตว่า วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีระดับต่ ากว่าที่ออก
เสียงโดยผู้บอกภาษาอีก 2 คน 

 

 

 

 

 
 

 

 

ภาพที่ 76 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 3 ค าตายเสียงสั้น (ชุมชนหลากภาษา) 
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 ส่วนวรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้น (ดู ภาพที่ 76) ในเรื่องระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์
จะค่อนข้างใกล้เคียงกัน แต่น่าสังเกตว่า ผู้บอกภาษาคนที่ 2 และคนที่ 3 ออกเสียงวรรณยุกต์ 3 ในค า
ตายเสียงสั้นเป็นเสียงคงระดับ แต่ผู้บอกภาษาคนที่ 1 ออกเสียงเป็นเสียงขึ้นช่วงท้าย นั่นคือ ระหว่าง
จุดที่ 70%-100% ของระยะเวลาแบบปรับค่า ระดับเสียงของวรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนที่ 1 ค่าเซมิโทนจะเพ่ิมข้ึนถึง 2 เซมิโทน 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที่ 77 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น (ชุมชนหลากภาษา) 

 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีลักษณะที่น่าสนใจที่สุด
เมื่อเปรียบเทียบกับวรรณยุกต์ อ่ืนๆ จากภาพที่ 77 จะเห็นได้ว่าวรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาท้ัง 3 คนมีลักษณะพิเศษ ดังนี้ 
 1) วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 มีระดับเสียงสูงกว่าผู้บอกภาษาอีก 2 คน
อย่างเห็นได้ชัด และเมื่อเปรียบเทียบระหว่างวรรณยุกต์ 4 กับวรรณยุกต์ 3 ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษาคนเดียวกัน พบว่า ทั้ง 2 วรรณยุกต์มีสัทลักษณะเป็นเสียงคงระดับเหมือนกัน และระดับความ
สูง-ต่ าก็ใกล้เคียงกันด้วย 
 2) วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 มีสัทลักษณะเป็นเสียงเปลี่ยนระดับคือ 
ต่ า-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย สังเกตจากค่าเซมิโทนที่ลดลงอย่างต่อเนื่องและมีการ
เปลี่ยนแปลงของค่าเซมิโทนที่ต่ าลงถึง 3.5 เซมิโทน 
 3) วรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 มีสัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ 4 ที่
ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาอ่ืนๆ กล่าวคือ มีสัทลักษณะเป็นวรรณยุกต์ ต่ า-ระดับ มีการ
กักเส้นเสียงในตอนท้าย 
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ภาพที่ 78 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น (ชุมชนหลากภาษา) 
 น่าสังเกตว่าวรรณยุกต์ 5 ทีอ่อกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และคนที่ 2 มีระดับเสียงสูงกว่า
ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 และเมื่อเปรียบเทียบกับวรรณยุกต์ 2 (ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
คนเดียวกัน) วรรณยุกต์ 5 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 และ 2 จะมีระดับเสียงที่สูงกว่าหรือ
ใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ 2 
 โดยสรุป จากการเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในหัวข้อ 5.5.3 จะเห็นได้ว่าความ
แตกต่างที่เห็นได้ชัดที่สุดของสัทลักษณะของวรรณยุกต์คือ ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ ซึ่งเกิด
ขึ้นกับทุกเสียงวรรณยุกต์ในค าเป็น เว้นแต่บางกรณี เช่นวรรณยุกต์ 3 ในค าตายเสียงสั้น และ
วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น ที่สัทลักษณะของวรรณยุกต์จะมีความแตกต่างกันในด้านลักษณะการขึ้น-ตก 

5.6 เปรียบเทยีบสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ 5 ชุมชนภาษา 

 การวิเคราะห์ค่าความถี่มูลฐานและปรับค่าเป็นเซมิโทนดังที่ได้เสนอไว้ในหัวข้อ 5.1 – 5.5 
แสดงให้เห็นว่า ผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาที่ใช้ภาษาแตกต่างกัน 5 แบบ ได้แก่ ไทยอีสาน ไทย 
อีสาน-กูย ไทยอีสาน-เขมร ไทยอีสาน-กูย-เขมร และชุมชนหลากภาษา ออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานที่มีสัทลักษณะแตกต่างกันในระดับหนึ่ง ผู้วิจัยจีงจะแสดงภาพรวมของสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ดังในตารางที่ 27 – 28 และภาพที่ 79 ต่อไปนี้เป็นสรุป
ข้อค้นพบเกี่ยวกับการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษา 
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 1) ชุมชนภาษาไทยอีสาน วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน มีสัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะ
เกษ ที่งานวิจัยในอดีต เช่น Brown (1965) พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ได้อธิบายไว้มากที่สุด ดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น เป็นเสียงต่ า-ขึ้น ในค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงกลาง-ขึ้น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น เป็นเสียงสูง-ตก 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงสูง-ระดับ 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 นอกจากนี้ พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสานจะกว้างที่สุด  เมื่อ
เปรียบเทียบกับผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาอ่ืน ทั้งนี้ เห็นได้จากค่าเซมิโทนสูงสุดและต่ าสุดของผู้บอก
ภาษาในชุมชนนี้ที่แตกต่างกันมากที่สุด 
 2) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-กูย ในภาพรวมจะมีระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกไม่ชัดเจน คือไม่ขึ้นมาก
และไม่ตกมาก ท าให้มีพิสัยระดับเสียงที่แคบ วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคน
ที่ 1 มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์เหมือนกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษท่ีพบในงานวิจัยที่ผ่านมา แต่มีสัทลักษณะที่ต่างไปเล็กน้อย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้าน
ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3 ออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน
ที่มีสัทลักษณะใกล้เคียงกันทั้งด้านระดับความสูง-ต่ า และลักษณะการขึ้น-ตก แต่รูปแบบการแยกเสียง
รวมเสียงของวรรณยุกต์ (A1-23-4) และระบบวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ไปเหมือนกับภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดอุบลราชธานี สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ในชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูยสามารถ
สรุปได้ดังนี้ 
 ผู้บอกภาษากลุ่ม 1 (ผู้บอกภาษาคนที่ 1) 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น เป็นเสียงต่ า-ขึ้น ในค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงกลาง-ขึ้น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น เป็นเสียงกลาง-ตก 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงสูง-ระดับ 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงสูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 

 ผู้บอกภาษากลุ่ม 2 (ผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ 3) 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น เป็นเสียงต่ า-ขึ้น ในค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงกลาง-ขึ้น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น เป็นเสียงต่ า-ตก 
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 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น เป็นเสียงสูง-ตก 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงสูง-ระดับ 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 วรรณยุกต์ 6 ในค าเป็น เป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ในค าตายเสียงยาว 
เป็นเสียง สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 พิสัยระดับเสียงโดยรวมของผู้บอกภาษาในชุมชนไทยอีสาน-กูยแคบที่สุดรองลงมาจากผู้บอก
ภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
 3) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน-เขมร เมื่อเปรียบเทียบกับ 2 
ชุมชนภาษาที่ 1) และ 2) จะเห็นได้ว่า โดยรวมวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ในชุมชนภาษาไทย   
อีสาน-เขมร มีความใกล้เคียงกับชุมชนภาษาไทยอีสาน สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร สรุปได้คือ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็น เป็นเสียงต่ า-ขึ้น ในค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงกลาง-ขึ้น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น เป็นเสียงสูง-ตก 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงสูง-ระดับ 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียง กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงใน
ตอนท้าย 
 ในเรื่องพิสัยระดับเสียง ผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรมีพิสัยระดับเสียงเฉลี่ยที่
แคบที่สุด อย่างไรก็ตาม แม้ว่าพิสัยระดับเสียงโดยรวมของผู้บอกภาษาในชุมชนไทยอีสาน -เขมรจะ
แคบ แต่ความแตกต่างระหว่างความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์นั้นสามารถแยกได้ชัดเจน เช่น ความต่าง
ของระดับเสียงของวรรณยุกต์ 2 (สูง-ตก) กับวรรณยุกต์ 5 (กลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย) 
เป็นต้น 
 4) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดในชุมชนภาษาไทย         
อีสาน-กูย-เขมรมีสัทลักษณะที่แตกต่างจากวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษทั้งที่พบใน
ชุมชนภาษาไทยอีสาน และในงานวิจัยที่ผ่านมาในระดับหนึ่ง ซึ่งสามารถอธิบายรายละเอียดได้คือ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงต่ า-ขึ้น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น เป็นเสียงสูง-ตก 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็น เป็นเสียงสูง-ระดับ ในค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงกลาง-ระดับ 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น เป็นเสียงกลาง-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย และค าตายเสียง
ยาว เป็นเสียงต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
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 พิสัยระดับเสียงโดยเฉลี่ยของผู้บอกภาษาในชุมชนไทยอีสาน-กูย-เขมรอยู่ที่ 7.2 เซมิโทนซึ่ง
กว้างเป็นอันดับ 2 รองจากชุมชนภาษาไทยอีสาน 
 เมื่อน าข้อค้นพบมาเปรียบเทียบกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษา
ชุมชนอ่ืนๆ และที่พบในงานวิจัยในอดีต จะเห็นได้ว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 4 ที่ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษาชุมชนภาษาไทย อีสาน-กูย-เขมร มีระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ที่แตกต่างออกไปใน
ระดับหนึ่ง 
 5) ชุมชนหลากภาษา ในภาพรวม วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดในชุมชนหลากภาษา
ค่อนข้างใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พบในงานวิจัยที่ผ่านมา และที่พบ
ในผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาไทยอีสาน รายละเอียดมีดังนี้ 
 วรรณยุกต์ 1 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงกลาง-ขึ้น 
 วรรณยุกต์ 2 ในค าเป็น เป็นเสียงสูง-ตก 
 วรรณยุกต์ 3 ในค าเป็นและค าตายเสียงสั้น เป็นเสียงสูง-ระดับ 
 วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาว เป็นเสียงต่ า-ระดับ มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็น เป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย ในค าตายเสียงยาว 
เป็นเสียง สูง-ตก มีการกักเส้นเสียงในตอนท้าย 
 ด้านพิสัยระดับเสียง ผู้บอกภาษาชุมชนหลากภาษา มีพิสัยระดับเสียงเฉลี่ยใกล้เคียงกับผู้บอก
ภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร คือประมาณ 7.1 เซมิโทน 
 เมื่อเปรียบเทียบระหว่างวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในชุมชนหลากภาษากับวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานในชุมชนภาษาอ่ืนๆ พบว่า มีปรากฏการณ์ลักษณะเดียวกันเกิดขึ้นในชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย กล่าวคือ สัทลักษณะของวรรณยุกต์ 5 มีระดับเสียงที่สูงกว่าวรรณยุกต์ 2 ซึ่งในระบบ
วรรณยุกต์ วรรณยุกต์ 2 เป็นเสียงสูง-ตก และวรรณยุกต์ 5 เป็นเสียงกลาง-ตก มีการกักเส้นเสียงใน
ตอนท้าย เพราะฉะนั้นอาจเป็นไปได้ว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ใช้ในชุมชนภาษาทั้ง 2 ชุมชน
ภาษานี้อาจได้รับอิทธิพลบางอย่างจึงท าให้เกิดความต่างลักษณะเดียวกัน 
 โดยสรุป ผลการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์แสดงให้เห็นว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ใน 5 ชุมชนภาษามีทั้งความเหมือนและความแตกต่างกัน 
เพราะฉะนั้นผลการวิจัยจึงไม่เป็นไปตามสมมติฐานข้อที่ 2 ของงานวิจัยครั้งนี้ ว่า สัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พูดใน 5 ชุมชนภาษามีความแตกต่างกันทั้งความสูง-ต่ า 
ลักษณะการข้ึน-ตก และพิสัยระดับเสียง 
 เมื่อเปรียบเทียบระหว่างวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 (ผู้บอกภาษา 13 
คน จากชุมชนภาษาไทยอีสาน ไทยอีสาน-กูย 1 คน ไทยอีสาน-เขมร ไทยอีสาน-กูย-เขมร และชุมชน
หลากภาษา) พบว่า สัทลักษณะของวรรณยุกต์ส่วนใหญ่ ใกล้เคียงกัน โดยเฉพาะลักษณะการขึ้น -ตก
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ของวรรณยุกต์ ส่วนระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์มีความแตกต่างกันบ้าง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
วรรณยุกต์ 4 ในค าเป็น เมื่อออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร และ
วรรณยุกต์ 5 ในค าเป็นและค าตายเสียงยาวที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย 
และชุมชนหลากภาษา ที่มีระดับความสูง-ต่ าแตกต่างจากวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ 
ในงานวิจัยที่ผ่านมาค่อนข้างมาก 
 นอกจากการเปรียบเทียบระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์แล้ว ส่วนที่
ต่างกันอย่างเห็นได้ชัดอีกประการหนึ่งคือพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา โดยที่ชุมชนภาษาไทยอีสาน
เป็นชุมชนที่มีพิสัยระดับเสียงกว้างที่สุด (เสียงขึ้นมากและตกมากในวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ) และ
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรเป็นชุมชนที่มีพิสัยระดับเสียงแคบที่สุด (เสียงขึ้นน้อยและตกน้อยใน
วรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ) 
 พฤติกรรมของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในแต่ละชุมชนภาษา
แสดงให้เห็นว่า ภาษาที่ใช้ในชุมชนเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลให้เกิดการแปรเปลี่ยนของสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ จากผลการวิจัยที่น าเสนอในหัวข้อ 5.1 - 5.5 จะเห็นได้ว่า ในชุมชนภาษาที่มีการใช้
ภาษาไทยอีสานเพียงภาษาเดียว วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ จะมีสัทลักษณะที่ ต่าง
ไปจากวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัด ศรีสะเกษ ที่พบในงานวิจัยในอดีตน้อยที่สุด และมีพิสัย
ระดับเสียงกว้าง เมื่อเปรียบเทียบกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ที่ใช้ในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย และ
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ซึ่งภาษากูยและภาษาเขมรเป็นภาษาไม่มีวรรณยุกต์ ด้วยเหตุนี้ผู้บอก
ภาษาจงึมีพิสัยระดับเสียงที่แคบกว่าอย่างเห็นได้ชัด 
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ภาพที่ 79 พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา 5 ชุมชนภาษา
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พิสัยระดับเสียง 5 ชุมชนภาษา 
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ตารางที่ 27 สรุปภาพรวมของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ 5 ชุมชนภาษา (ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1) 

ชุมชน
ภาษา 

ผู้บอก
ภาษา 

วรรณยุกต ์

1 2 3 4 5 

ค า
เป็น 

ค าตาย 
(สั้น) 

ค า
เป็น 

ค า
เป็น 

ค าตาย 
(สั้น) 

ค าเป็น 
ค าตาย 
(ยาว) 

ค าเป็น 
ค าตาย 
(ยาว) 

อีสาน 

1 25 35 452 44 44 22* 22* 31* 31* 

2 25 35 452 44 44 22* 22* 31* 31* 

3 35 35 452 44 44 22* 22* 31* 31* 

อีสาน-
กูย 

1 25 35 331 44 44 22* 22* 41* *** 41* 

อีสาน-
เขมร 

1 35 35 452 33 33 31* *** 33* 31* 31* 

2 25 35 452 44 44 22* 33* 31* 31* 

3 35 35 452 33 44 22* 22* 31* 31* 

อีสาน-
กูย-เขมร 

1 25 25 452 44 33 33* 22* 31* 31* 

2 35 25 452 44 33 33* 33* 31* 31* 

3 25 35 452 33 44 22* 22* 31* 41* 

หลาก
ภาษา 

1 35 35 452 44 44 44* *** 22* 31* 31* 

2 25 35 452 33 33 31* *** 33* 41* *** 41* 

3 35 35 452 44 44 22* 22* 31* 31* 

***แตกต่างจากชุมชนภาษาอ่ืนชัดเจน *กักในตอนท้าย 
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ตารางท่ี 28 สรุปภาพรวมของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
(ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2) 

ชุมชน
ภาษา 

ผู้บอก
ภาษา 

วรรณยุกต ์

1 2 3 4 5 6 

ค าเป็น 
ค าตาย 
(สั้น) 

ค าเป็น ค าเป็น 
ค า
เป็น 

ค าตาย 
(สั้น) 

ค าเป็น 
ค าตาย 
(ยาว) 

ค าเป็น 
ค าตาย 
(ยาว) 

อีสาน-
กูย 

2 25 35 231 451 44 44 22* 22* 31* 31* 

3 25 35 231 451 44 44 22* 22* 31* 41* 

*กักในตอนท้าย 
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บทที่ 6 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 งานวิจัยนี้ศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ โดยมีวัตถุประสงค์ 2 ข้อ คือ  
1) เพ่ือวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่
พูดในชุมชนภาษาที่มีการใช้ภาษาแตกต่างกัน 5 ชุมชน คือ ชุมชนภาษาไทยอีสาน ชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ชุมชนหลากภาษา 2) เพ่ือ
เปรียบเทียบระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษที่
พูดใน 5 ชุมชนภาษา สมมติฐานของงานวิจัย คือ รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานใน 5 ชุมชนภาษาจะเหมือนกัน แต่สัทลักษณะของวรรณยุกต์จะแตกต่างกัน การเก็บ
ข้อมูลของงานวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 เก็บข้อมูลเพื่อวิเคราะห์รูปแบบการแยกเสียงรวม
เสียงและระบบวรรณยุกต์ และส่วนที่ 2 เก็บข้อมูลเพ่ือวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ด้วยวิธีการ
ทางกลสัทศาสตร์ 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

 ผลการวิจัยส่วนที่ 1 ซึ่งเป็นผลการวิเคราะห์รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงเพ่ือหาระบบ
วรรณยุกต์ด้วยการฟัง โดยใช้กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) เป็นเครื่องมือในการเก็บข้อมูล 
พบว่า รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พูดใน 5 ชุมชนภาษามีทั้งหมด 2 
รูปแบบ ทั้งสองรูปแบบมีส่วนที่เหมือนกัน คือ มีลักษณะเด่นของภาษากลุ่มลาวที่เรียกว่า “บันไดลาว” 
ปรากฏอยู่ กล่าวคือ การแยกเสียงรวมเสียงในแถว B C และ DL คือ B1234  C1-234  DL123-4  
B≠DL แต่มีความต่างกันที่การแยกเสียงวรรณยุกต์ในแถว A คือ แบบที่ 1 วรรณยุกต์ในแถว A จะแยก
เสียงเป็น A1-234 ซึ่งตรงกับรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน 
จังหวัดศรีสะเกษ ที่พบในงานวิจัยก่อนหน้านี้ รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงแบบที่ 1 ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษา 13 คน (ชุมชนภาษาไทยอีสาน ไทยอีสาน-กูย 1 คน ไทยอีสาน-เขมร ไทยอีสาน-กูย-เขมร 
และชุมชนหลากภาษา) และแบบที่ 2 วรรณยุกต์ในแถว A จะแยกเสียงเป็น A1-23-4 ออกเสียงโดยผู้
บอกภาษา 2 คนในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกับผลการวิจัยของงานวิจัยในอดีต 
(Brown, 1965 และ พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 2546) พบว่า รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงรูปแบบนี้
ใกล้เคียงกบัรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ส าเนียงอุบลฯ 
 ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 (13 คน) พูดภาษาไทยอีสานที่มีระบบวรรณยุกต์แบบ 5 หน่วยเสียง 
ประกอบด้วย วรรณยุกต์ 1 (ต่ า-ขึ้น) วรรณยุกต์ 2 (สูง-ตก) วรรณยุกต์ 3 (สูง-ระดับ) วรรณยุกต์ 4 
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(ต่ า-ระดับ มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย) และวรรณยุกต์ 5 (กลาง-ตก มีการกักที่เส้นเสียงใน
ตอนท้าย) โดยที่ทุกหน่วยเสียงปรากฏในค าเป็น วรรณยุกต์ 1 และ วรรณยุกต์ 3 ปรากฏในค าตาย
เสียงสั้น วรรณยุกต์ 4 และ วรรณยุกต์ 5 ปรากฏในค าตายเสียงยาว 
 ผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 (2 คน) ใช้ภาษาไทยอีสานที่มีระบบวรรณยุกต์แบบ 6 หน่วยเสียง 
ประกอบด้วย วรรณยุกต์ 1 (ต่ า-ขึ้น) วรรณยุกต์ 2 (ต่ า-ตก) วรรณยุกต์ 3 (สูง-ตก) วรรณยุกต์ 4 (สูง-
ระดับ) วรรณยุกต์ 5 (ต่ า-ระดับ มีการกักที่เส้นเสียงในตอนท้าย) และวรรณยุกต์ 6 (กลาง-ตก มีการ
กักที่เส้นเสียงในตอนท้าย) ทุกหน่วยเสียงปรากฏในค าเป็น วรรณยุกต์ 1 และ วรรณยุกต์ 4 ปรากฏใน
ค าตายเสียงสั้น วรรณยุกต์ 5 และ วรรณยุกต์ 6 ปรากฏในค าตายเสียงยาว 
 จากที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ผลการวิจัยส่วนที่ 1 คัดค้านสมมติฐานข้อที่ 1 ที่ว่า 
เมื่อวิเคราะห์ด้วยการฟัง ประกอบกับการใช้กล่องวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) ลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานของผู้บอกภาษาทั้ง 5 ชุมชนภาษาใช้นั้นเหมือนกัน 
 ผลการวิจัยส่วนที่ 2 เป็นการวิเคราะห์สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรี
สะเกษ ในเรื่องของระดับความสูง-ต่ า ลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ และพิสัยระดับเสียง ซึ่ง
ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่ออกเสียงโดย
ผู้บอกภาษาในแต่ละชุมชนภาษามีลักษณะที่เหมือนและต่างกันดังนี้ 
 สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชน
ภาษาไทยอีสานมีลักษณะใกล้เคียงกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษที่
พบในงานวิจัยก่อนหน้านี้มากที่สุด ทั้งด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ 
นอกจากนี้ พิสัยระดับเสียงโดยรวมของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนจะกว้างที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้บอก
ภาษาในชุมชนภาษาอ่ืนๆ ทั้งนี้ เพราะระดับเสียงมีการขึ้นมากและตกมากในวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 
 ผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย และชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรมีจุดร่วมกันในด้าน
พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษา กล่าวคือ ในภาพรวม ผู้บอกภาษาจากทั้ง 2 ชุมชนภาษามีพิสัยระดับ
เสียงที่แคบกว่าผู้บอกภาษาจากชุมชนอ่ืนๆอย่างชัดเจน (พิสัยระดับเสียงของ 5 ชุมชนภาษา ดูภาพที่ 
79) นอกจากนี้ โดยรวมแล้วพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย และชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-เขมรเกาะกลุ่มอยู่ต่ ากว่าพิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาจากชุมชนภาษาอ่ืนๆด้วย 
 ด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้นตกของวรรณยุกต์ สัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูยค่อนข้างใกล้เคียงกับผู้
บอกภาษาในชุมชนภาษาอ่ืนๆ ยกเว้นวรรณยุกต์ 2 และวรรณยุกต์ 5 ที่มีสัทลักษณะต่างไปในระดับ
หนึ่ง ส่วนผู้บอกภาษาคนที่ 2 และคนที่ 3 ใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีสัทลักษณะใกล้เคียงกันทั้ง
ด้านระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต์ 
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 แม้พิสัยระดับเสียงโดยรวมของผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน -เขมรจะใกล้เคียงกับ
พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย แต่ว่าลักษณะเด่นที่ท าให้วรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมรแตกต่างจากชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย คือ ระดับความสูง-ต่ าและลักษณะการขึ้น-ตกของวรรณยุกต์ ซึ่งสัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน -เขมรนั้นจะใกล้เคียงกับสัท
ลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่พบในชุมชนภาษาไทยอีสาน และในงานวิจัยก่อนหน้านี้
มากกว่าอย่างเห็นได้ชัดเจน 
 วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย-เขมรและผู้
บอกภาษาในชุมชนหลากภาษามีลักษณะที่ค่อนข้างใกล้เคียงกันทั้งด้านพิสัยระดับเสียงและระดับ
ความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ กล่าวคือ พิสัยระดับเสียงโดยรวมของผู้บอกภาษาทั้ง 2 ชุมชนภาษามี
ความกว้างใกล้เคียงกัน (ประมาณ 6.5 - 8 เซมิโทน) ซึ่งถือว่าใกล้เคียงกับชุมชนภาษาไทยอีสาน ส่วน
ในเรื่องระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ จากผลการวิจัยจะเห็นได้ว่าผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาทั้ง 2 
ชุมชนใช้วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์หลากหลายเหมือนกัน 
 อย่างไรก็ตาม แม้ผลการวิจัยจะแสดงให้เห็นว่าผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาทั้ง 5 ชุมชนใช้
วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่มีสัทลักษณะค่อนข้างแตกต่างกันในด้านพิสัยระดับเสียงและระดับความ
สูง-ต่ าของวรรณยุกต์ แต่วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาใน 5 ชุมชนภาษานั้น
จะมีจุดร่วมที่ค่อนข้างใกล้เคียงกัน คือ ลักษณะการข้ึน-ตกของวรรณยุกต ์
 เพราะฉะนั้น ผลการวิจัยส่วนที่  2 จึงสรุปได้ว่าไม่เป็นไปตามสมมติฐานข้อที่  2 คือ           
สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ที่พูดใน 5 ชุมชนภาษามีความแตกต่าง
กันทั้งความสูง-ต่ า ลักษณะการข้ึน-ตก และพิสัยระดับเสียง 

6.2 อภิปรายผล 

 จากการวิจัย ผู้วิจัยได้พบประเด็นที่น่าสนใจต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
 ประเด็นแรก รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ของวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสาน ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย มีทั้งหมด 2 แบบ จากผลการวิจัยใน
บทที่ 4 จะเห็นได้ว่า รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะ
เกษ ใน 5 ชุมชนภาษานั้นแบ่งออกเป็น 2 แบบโดยสังเกตจากการแยกเสียงวรรณยุกต์ในแถว A 
กล่าวคือ วรรณยุกต์ในแถว A ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 1 (ชุมชนภาษาไทยอีสาน ไทยอีสาน-
กูย (คนที่ 1) ไทยอีสาน-เขมร ไทยอีสาน-กูย-เขมร และชุมชนหลากภาษา) จะแยกเสียงแบบ A1-234 
แต่ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่มที่ 2 (ผู้บอกภาษาคนที่ 2 และ คนที่ 3 ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย) 
จะแยกเสียงแบบ A1-23-4 ประเด็นดังกล่าว สามารถอธิบายได้ว่าอาจมีสาเหตุมาจาก 1) ผู้บอกภาษา
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ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืน จึงส่งผลให้รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงและระบบ
วรรณยุกต์ของผู้บอกภาษามีการแปรเปลี่ยนเกิดขึ้น จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยพบว่า แม้
ภาษาไทยอีสานแต่ละส าเนียงจะถือว่าเป็นภาษาเดียวกัน แต่ภาษาไทยอีสานบางส าเนียงจะได้รับการ
ยกให้เป็นส าเนียงที่มีศักดิ์ศรีสูงกว่า เช่น ส าเนียงจังหวัดอุบลราชธานี ดังที่กล่าวไว้เบื้องต้นในส่วนท้าย
ของบทที่ 4 สาเหตุที่ท าให้ผู้วิจัยมีความเห็นดังกล่าวคือ เมื่อเปรียบเทียบปัจจัยทางสังคมอ่ืนๆ เช่น 
ปัจจัยทางเศรษฐกิจ จังหวัดอุบลราชธานีนั้นจะดีกว่าจังหวัดศรีสะเกษค่อนข้างมาก จากการ
เปรียบเทียบข้อมูลในเว็ปไซต์ของส านักงานคลังจังหวัดศรีสะเกษและจังหวัดอุบลราชธานี 7 พบว่า ค่า
ผลิตภัณฑ์มวลรวม8ของจังหวัดศรีสะเกษตั้งแต่ พ.ศ. 2551 – 2555 ต่ ากว่าของจังหวัดอุบลราชธานี
อยู่ถึง 51% โดยประมาณ และรายได้เฉลี่ยต่อคนต่อปีของจังหวัดศรีสะเกษจะต่ ากว่าจังหวัด
อุบลราชธานีอยู่ที่ประมาณ 20% ซึ่งถือว่าค่อนข้างสูง ด้านทัศนคติของผู้บอกภาษา ผู้วิจัยพบว่าใน
งานวิจัยของ พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) มีเนื้อหาตอนหนึ่งกล่าวว่าภาษาไทยอีสาน ส าเนียง
จังหวัดศรีสะเกษบางครั้งถูกเรียกว่าส าเนียง “ส่วยศรีสะเกษ” ส าเนียงดังกล่าวมีการแยกเสียง
วรรณยุกต์ในแถว A เป็น A1-234 ด้วยเหตุนี้ ประกอบกับการที่ผู้บอกภาษาอาศัยอยู่ในชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-กูย (หรือคนส่วนมากเรียกว่า ส่วย) อาจท าให้ผู้บอกภาษามีทัศนะคติในทางลบกับ
ภาษาไทยอีสาน ส าเนียงศรีสะเกษ และไม่ต้องการที่จะให้บุคคลภายนอก (เช่น ผู้วิจัย) คิดว่าเป็นคน
กลุ่มเดียวกันกับคนกูย ผู้บอกภาษาจึงเลือกที่จะใช้ภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืนในบริเวณใกล้เคียงที่มี
ศักดิ์ศรีสูงกว่า นอกจากนี้ Brown (1965) ได้เสนอความคิดที่น่าสนใจไว้ตอนหนึ่งว่า “ภาษาไทยอีสาน
ส าเนียงจังหวัดศรีสะเกษมีแนวโน้มที่จะปรับเป็นส าเนียงอุบลเพ่ือความถูกต้อง” ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ามี
ความเป็นไปได้เช่นกัน เพราะหากพิจารณาจากระยะทางหว่างหมู่บ้านบัวระรมณ์ (ชุมชนภาษาไทย
อีสาน-กูย) กับตัวจังหวัดอุบลราชธานี พบว่าค่อนข้างใกล้เคียงกับระยะทางระหว่างหมู่บ้านบัวระรมณ์
กับตัวจังหวัดศรีสะเกษ ท าให้ผู้บอกภาษามีโอกาสที่จะได้ รับอิทธิพลจากการสัมผัสกันระหว่าง
ภาษาไทยอีสานทั้งสองส าเนียงในระดับที่ใกล้เคียงกัน ดังนั้น การที่ผู้บอกภาษาจะใช้ภาษาไทยอีสาน
ส าเนียงจังหวัดอุบลราชธานีก็ถือว่าเป็นเรื่องปกติ หรือ 2) ผู้บอกภาษาพูดภาษาไทยอีสานส าเนียงอ่ืน 
แต่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งเป็นภาษาของคนส่วนใหญ่ในจังหวัด จึง
ส่งผลให้สัทลักษณะของวรรณยุกต์หลายหน่วยเสียงมีความใกล้เคียงกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ 
 ประเด็นถัดมา ระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 2 ที่ต่ ากว่าระดับความสูง-ต่ าของวรรณยุกต์ 
5 ในผู้บอกภาษาส่วนหนึ่ง ส าหรับประเด็นนี้ ผู้วิจัยคิดว่าน่าจะมีสาเหตุจากการสัมผัสภาษาระหว่าง

                                                           

7 (http://www.klang.cgd.go.th/ssk และ http://www.klang.cgd.go.th/ubn) 
8 ค่าผลติภณัฑ์มวลรวมจังหวดั หรอื GPP ใช้ในการแสดงภาพรวมเศรษฐกิจของจังหวัด 
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ภาษาไทยอีสานกับภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษาอ่ืน เพราะผู้บอกภาษาทุกคนที่ออกเสียง
วรรณยุกต์ 2 ลักษณะนี้มีจุดร่วมที่เหมือนกันคือ ทุกคนประกอบอาชีพค้าขาย มีลูกที่อายุอยู่ในช่วง
วัยรุ่น และใช้ภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสารกับสมาชิกในครอบครัว (รายละเอียดของผู้บอกภาษา 
ดูตารางที่ 9) จากการสังเกตพฤติกรรมของผู้บอกภาษาขณะที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูล ผู้วิจัยพบว่าผู้บอก
ภาษาจะใช้ภาษาไทยมาตรฐานกับลูกเสมอ และลูกจะไม่ใช้ภาษาไทยอีสานเมื่อพูดกับผู้วิจัย ผู้วิจัยจึง
ได้ข้อสรุปว่า ผู้บอกภาษามีแนวโน้มที่จะใช้ภาษาไทยมาตรฐานมากพอๆกับภาษาไทยอีสาน หรือ
มากกว่า ประกอบกับในการประกอบอาชีพค้าขาย ผู้บอกภาษามีโอกาสที่จะได้พบปะผู้คนเป็นจ านวน
มาก และคนส่วนใหญ่มีทัศนคติต่อภาษาไทยมาตรฐานว่ามีศักดิ์ศรีสูงกว่าภาษาไทยอีสาน ซึ่งเป็นเรื่อง
ที่พบค่อนข้างบ่อย เช่นที่ สิเนหา วังคะฮาต (2542) ได้กล่าวเกี่ยวกับทัศนคติของผู้ใช้ภาษาไทยอีสาน
ในชุมชนบ้านท่าคอยนาง จังหวัดศรีสะเกษว่า ผู้บอกภาษาส่วนหนึ่งสอนภาษาไทยมาตรฐานให้
ลูกหลานเพราะคิดว่าภาษาไทยมาตรฐานจะท าให้ลูกหลานเรียนหนังสือได้ดี และจะท าให้มีอนาคตที่
ดีกว่า ซึ่งผู้บอกภาษาใน 5 ชุมชนก็คงมีความคิดที่ไม่ต่างไปมากนัก ความคิดเห็นของสิเนหา วังคะฮาต 
จึงท าให้ตีความได้ว่า ผู้บอกภาษาอาจได้รับลักษณะทางสัทศาสตร์บางประการจากวรรณยุกต์ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน จึงส่งผลให้มีการแปรเปลี่ยนเกิดขึ้นกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในตัวผู้บอก
ภาษา อีกสาเหตุหนึ่งที่ท าให้ผู้วิจัยคิดว่าผู้บอกภาษากลุ่มที่มีอาชีพค้าขายอาจจะใช้ภาษาไทยมาตรฐาน
มากกว่าภาษาไทยอีสาน คือ จังหวัดศรีสะเกษเป็นอาณาบริเวณที่มีความหลากหลายทางภาษาสูง คน
ที่ไม่ได้ใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ เช่นคนกูย คนเขมร ฯลฯ อาจจะเลือกเรียนรู้ภาษาไทย
มาตรฐานเป็นภาษาที่ 2 เพราะภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาที่ใช้ในการติดต่อราชการ สื่อวิทยุ 
โทรทัศน์ และเป็นภาษาที่ใช้ในโรงเรียนเป็นส่วนใหญ่ ภาษาไทยมาตรฐานจึงถูกเลือกเป็นภาษากลาง
ในการสื่อสารกับผู้คนทั่วๆไปมากพอๆกับภาษาไทยอีสาน โอกาสที่ผู้บอกภาษาที่ประกอบอาชีพ
ค้าขายจะได้รับอิทธิพลทางภาษาจากภาษาไทยมาตรฐานจึงมีความเป็นไปได้สูง 
 หลักฐานอีกประการหนึ่งที่สนับสนุนให้ผู้วิจัยคิดว่าสาเหตุของสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 2 ที่
แปรเปลี่ยนไปเกิดจากการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน คือ เมื่อเปรียบเทียบสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ 2 กับสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยมาตรฐาน วรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอก
ภาษากลุ่มนี้จะมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์สามัญ 
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จาก Abramson (1962: 127) จาก Teeranon และ Rungrojsuwan 

(2009: 40) 
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ชุมชนไทยอีสาน-กูย ผู้บอกภาษาคนที่ 1  
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ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที่ 80 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน                                                           

(กลุ่มท่ีวรรณยุกต์ 2 มีการแปรเปลี่ยน) กับภาษาไทยมาตรฐาน 
 จากการเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกต์ในภาพที่ 80 จะเห็นได้ว่าสัทลักษณะของ
วรรณยุกต์ 2 ที่ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย (คนที่ 1) และผู้บอกภาษาชุมชน
หลากภาษา (คนที่ 2) มีลักษณะเป็นวรรณยุกต์กลาง-ระดับ-ตก ซึ่งใกล้เคียงกับวรรณยุกต์สามัญใน
ภาษาไทยมาตรฐานที่มีสัทลักษณะเป็น กลาง-ระดับ-ตก เพราะฉะนั้นจึงสรุปได้ว่า ผู้บอกภาษาคน
ดังกล่าวอาจได้รับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน 
 ประเด็นสุดท้าย พิสัยระดับเสียงของผู้บอกภาษาในชุมชนที่ใช้ภาษาไทยอีสานร่วมกับภาษาที่
ไม่มีวรรณยุกต์ (ภาษากูยและภาษาเขมร) นั้นแคบและต่ ากว่าผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาอ่ืนๆอย่าง
เห็นได้ชัด ดังที่ได้กล่าวไว้ในบทที่ 4 ว่า ขณะที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลส่วนที่ 1 ซึ่งเป็นการเก็บข้อมูลและ
วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการฟัง จากผู้บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน -กูย และผู้บอกภาษาในชุมชน
ภาษาไทยอีสาน-เขมร ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่า ระดับเสียงสูงและเสียงต่ าของผู้บอกภาษานั้นไม่ต่างกันมาก
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นัก เพราะฉะนั้น ผู้วิจัยจึงได้สันนิษฐานในเบื้องต้นว่า ผู้บอกภาษาในชุมชนดังกล่าวอาจได้รับอิทธิพล
บางประการจากภาษาท่ีไม่มีวรรณยุกต์ก็เป็นได้ เมื่อวิเคราะห์ข้อมูลส่วนที่ 2 (ชุดค าเทียบเสียง 20 ค า) 
ด้วยวิธีการทางกลสัทศาสตร์ ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ออกเสี ยงโดยผู้
บอกภาษาในชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย และชุมชนภาษาไทย อีสาน-เขมรมีพิสัยระดับเสียงที่แคบกว่า
ผู้บอกภาษาชุมชนภาษาอ่ืนๆอย่างชัดเจน ส าหรับประเด็นนี้ ผู้บอกภาษาในชุมชนดังกล่าวน่าจะไม่ได้
รับอิทธิพลจากภาษากูยและภาษาเขมรโดยตรง แต่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสานที่พูด โดยผู้บอก
ภาษาที่พูดภาษาไม่มีวรรณยุกต์เป็นภาษาแม่ (เช่น ภาษาไทยอีสานส าเนียงกูย ภาษาไทยอีสาน
ส าเนียงเขมร) สาเหตุที่ผู้วิจัยกล่าวดังนี้เพราะผู้วิจัยคิดว่า ผู้บอกภาษาที่ใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษา
แม่ไม่มีเหตุผลที่จะต้องไปเรียนรู้ภาษาท้องถิ่นเช่นภาษากูย ภาษาเขมร นอกเสียจากความอยากรู้ส่วน
บุคคล เนื่องจากภาษาไทยอีสานและภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาท่ีในปัจจุบันใช้กันแพร่หลายกว่าทั่ว
ประเทศ รวมทั้งระดับภาคอยู่แล้ว และจากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับภาวะหลายภาษาใน
จังหวัดศรีสะเกษ พบว่า ผู้บอกภาษาที่ใช้ภาษาอ่ืนๆเช่น ภาษากูย ภาษาเขมร เป็นภาษาแม่ ก็มักจะ
เลือกใช้ภาษาไทยอีสานกับผู้ที่ใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ ยกตัวอย่าง สิเนหา วังคะฮาต 
(2542:116) ได้กล่าวว่า “ผู้ที่พูดภาษาที่มีศักดิ์ศรีด้อยกว่ามักจะเปลี่ยนไปพูดภาษาที่มีศักดิ์ศรีสูงกว่า
กับคู่สนทนาที่พูดภาษาที่มีศักดิ์ศรีสูงกว่าในการสนทนา ในงานวิจัยนี้พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาติพันธุ์กูย
และเขมร ส่วนใหญ่จะปรับภาษาของตนเป็นภาษาลาวเมื่อสนทนากับคนลาว” นอกจากนี้ ผลการวิจัย
ของ ประพนธ์ จุนทวิเทศ (2532) ซึ่งศึกษาเรื่องภาวะหลายภาษาในชุมชนบ้านหนองอารีและบ้านลาว
เดิม จังหวัดศรีสะเกษ ยังชี้ให้เห็นว่า ส่วนมากผู้บอกภาษาชาวไทยอีสานจะพูดเฉพาะภาษาไทยอีสาน
เป็นส่วนใหญ่ แต่ผู้บอกภาษาที่มีชาติพันธุ์กูย และเขมร มักจะมีความสามารถในการใช้ภาษา
หลากหลายกว่า และจะใช้ภาษาไทยอีสานในการสื่อสารกับคนไทยอีสาน แต่เนื่องจากเดิมผู้บอกภาษา 
(กูย หรือ เขมร) ใช้ภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์เป็นภาษาแม่ จึงเกิดการสัมผัสภาษาระหว่างภาษากูยหรือ
ภาษาเขมรกับภาษาไทยอีสาน ท าให้สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่ชาวกูย และชาวเขมร
ใช้นั้นมีการแปรเปลี่ยนไป จากนั้นเมื่อชาวกูยและชาวเขมรติดต่อสื่อสารกับผู้ที่ใช้ภาษาไทยอีสานเป็น
ภาษาแม่ (ผ่านการใช้ภาษาไทยอีสานส าเนียงกูย หรือส าเนียงเขมร) เป็นระยะเวลาหนึ่ง จึงส่งผลให้ผู้
บอกภาษาท่ีใช้ภาษาไทยอีสานเป็นภาษาแม่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอีสานส าเนียงกูย ส าเนียงเขมร 
ผลที่เกิดขึ้นจึงสามารถเห็นได้จากพิสัยระดับเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานที่แคบกว่าปกติ ดังที่
พบในงานวิจัยนี้ 
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6.3 ข้อเสนอแนะ 

 ส าหรับงานวิจัยเกี่ยวกับวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานในอนาคต ผู้วิจัยคิดว่า บริเวณภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือตอนใต้ของประเทศไทยเป็นบริเวณที่เหมาะสมแก่การศึกษาวรรณยุกต์ภาษาไทย
อีสานเป็นอย่างมาก เพราะเป็นบริเวณท่ีมีการใช้ภาษาอ่ืนๆปะปนกับภาษาไทยอีสาน และบางภาษาที่
พูดโดยคนเชื้อสายมอญ-เขมร ก็เป็นภาษาลักษณะน้ าเสียง จึงท าให้ภาษาไทยอีสานมีหลากหลาย
ส าเนียงที่เหมาะแก่การศึกษาเป็นอย่างยิ่ง 
 ในเรื่องการศึกษาวรรณยุกต์ ผู้วิจัยสังเกตว่า วรรณยุกต์ภาษาไทยอีสานจะมีรูปแปรมากที่สุด
ในค าพูดต่อเนื่อง เพราะฉะนั้นหากนักภาษาศาสตร์ท่าน อ่ืนมีความสนใจที่จะศึกษารูปแปรของ
วรรณยุกต์ การศึกษาวรรณยุกต์ในลักษณะของค าพูดต่อเนื่องน่าจะได้พบลักษณะที่น่าสนใจมากกว่า
การศึกษาวรรณยุกต์แต่ในค าพูดเดี่ยว (citation form) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในเรื่องอิทธิพลของ
วรรณยุกต์ที่มีต่อกันในค าพูดต่อเนื่อง (tonal co-articulation) 
 เนื่องจากงานวิจัยนี้มีข้อจ ากัดด้านเวลา ทรัพยากร และประสบการณ์ของผู้วิจัย ผู้วิจัยจึง
จ าเป็นต้องจ ากัดขอบเขตการวิจัยไว้ที่ 5 ชุมชนภาษา ความจริงแล้วยังมีผู้พูดภาษาไทยอีสาน จังหวัด
ศรีสะเกษ อยู่ในชุมชนลักษณะอ่ืนๆ ทั่วทั้งจังหวัดศรีสะเกษ เพราะฉะนั้น การศึกษาวรรณยุกต์
ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ ในชุมชนที่มีลักษณะทางภาษาแตกต่างออกไปจากชุมชนภาษาใน
งานวิจัยนี้ ข้อค้นพบอาจช่วยเติมเต็มองค์ความรู้ให้กับภาษาศาสตร์หลายแขนง เช่น การศึกษาการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงทางภาษาโดยใช้แนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคม ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ
และเชิงประวัติ วิทยาภาษาถิ่น ฯลฯ 

 



124 

 

 

รายการอ้างอิง 
 

  
ภาษาไทย 
 

จรรยา นวลจันทร์แสง. (2535). วรรณยุกต์ภาษาไทยถิ่นอ าเภอเมืองนครปฐม. วิทยานิพนธ์ปริญญา
มหาบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

จังหวัดศรีสะเกษ. (2529). ประวัติมหาดไทยส่วนภูมิภาค จังหวัดศรีสะเกษ. ศรีสะเกษ: ส านักงาน
จังหวัดศรีสะเกษ. 

จิราภรณ์ ภัทราภานุภัทร. (2542). ภาษาเขมรที่สัมพันธ์กับภาษาไทย: เอกสารประกอบการสอนวิชา 
2201326. กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

ตามใจ อวิรุทธิโยธิน. (2553). การศึกษาลักษณะทางกลสัทศาสตร์ของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ 
ในภาษาไทยมาตรฐานส าเนียงใต้โดยเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นใต้. 
วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหมจักรินทร์. (2521). พจนานุกรมเขมร (สุรินทร์) - ไทย - 
อังกฤษ. โครงการวิจัยภาษาไทยและภาษาพ้ืนเมืองถิ่นต่างๆ: สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย. 

ดารณี กฤษณะพันธุ์. (2538). แนวการศึกษาวรรณยุกต์จากค าพูดต่อเนื่อง: กรณีศึกษาภาษาไทยถิ่น
เพชรบุรี. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

เติม วิภาคย์พจนกิจ. (2530). ประวัติศาสตร์อีสาน. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 

ธนภัทร สินธวาชีวะ. (2552). วรรณยุกต์ภาษาไทยกรุงเทพฯ ที่ออกเสียงโดยคนญี่ปุุน : การศึกษาทาง
กลสัทศาสตร์และการรับรู้. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

ธีระพันธ์ เหลืองทองค า และนิสิตบัณฑิตศึกษา ภาควิชาภาษาศาสตร์. (2554). เสียงในภาษาไทย: 
การศึกษาทางกลสัทศาสตร์. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

 



 

 

125 

นิวัฒน์ พูนศรี ศรีสุวรนันท์. (2529). ประวัติศาสตร์ไทยลาว-อีสาน. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: มิตรนรา
การพิมพ์. 

เปรมินทร์ คาระวี. (2539). ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้. วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต. 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

ปนิฏฐา ประธานเกียรติ. (2544). ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยอีสานที่พูดโดยคนไทยอีสาน เขมร 
และกูย ในชุมชนบ้านท่าคอยนาง ต าบลสวาย อ าเภอปรางค์กู่ จังหวัดศรีสะเกษ. วิทยานิพนธ์
ปริญญามหาบัณฑิต. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.    

ประเสริฐ ศรีวิเศษ. (2521). พจนานุกรมกูย (ส่วย) - ไทย - อังกฤษ. โครงการวิจัยภาษาไทยและภาษา
พ้ืนเมืองถิ่นต่างๆ: สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

ประพนธ์ จุนทวิเทศ. (2532). ภาวะหลายภาษาในบ้านหนองอารีและบ้านลาวเดิม ต าบลดินแดง 
อ าเภอไพรบึง จังหวัดศรีสะเกษ. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

ปรีชา สุขเกษม. (2546). การแปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในภาษากวย-กูย (ส่วย). วิทยานิพนธ์
ปริญญาดุษฎีบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

ปัณย์ชนิต บัณฑิตกุล. (2536). วรรณยุกต์ในค าพยางค์เดียวและค าสองพยางค์ในภาษาไทยถิ่นกลาง 
จังหวัดประจวบคีรีขันธ์. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

พรสวรรค์ นามวัง. (2544). วรรณยุกต์ในภาษาอีสาน (ลาว) ที่พูดโดยคนอีสาน ผู้ไทย และ โซ่ ใน
ชุมชนต าบลนาเพียง อ าเภอกุสุมาลย์ จังหวัดสกลนคร. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต. 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.    

พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล. (2546). การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์: กรณีศึกษาภาษากลุ่มลาว. 
วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

ไผท ภูทา. (2554). ความเป็นมาคนอีสานในเหตุการณ์ส าคัญของประวัติศาสตร์. กรุงเทพฯ: สุขภาพ
ใจ. 

มนัส โกมลฑา. (2539). เสียงวรรณยุกต์ภาษาโคราช : การศึกษาเชิงกลสัทศาสตร์.  วิทยานิพนธ์
ปริญญามหาบัณฑิต. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.    



 

 

126 

ยาใจ มาลัยเจริญ. (2531). วรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นจังหวัดอ่างทองและพระนครศรีอยุธยา. 
วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.    

รัตนา จันทร์เทาว์. (2554). การสัมผัสภาษา : ภาษาไทยและภาษาลาวของคนลาว. วารสารสังคมลุ่ม
แม่น้ าโขง, 7(3), 121-134.  

วริษา กมลนาวิน. (2556). วรรณยุกต์ในภาษาลาวหลวงพระบาง. วารสารภาษาและวัฒนธรรม, 
32(2), 43-74.  

สิเนหา วังคะฮาต. (2542). ภาวะหลายภาษาในชุมชนบ้านท่าคอยนาง. วิทยานิพนธ์ปริญญา
มหาบัณฑิต. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.    

สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ. (2551). การศึกษาภาษาถ่ิน: ภาษาตระกูลไท. นครปฐม: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย
ศิลปากร. 

อนันต์ อารีย์พงศ์. (2548). ภาษาเขมรที่สัมพันธ์กับภาษาไทย. กรุงเทพฯ: ภารกิจเอกสารและต ารา 
กลุ่มงานบริการการศึกษา มหาวิทยาลัยทักษิณ. 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. (2550). ภาษาศาสตร์สังคม. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

 
ภาษาอังกฤษ 
 
Abramson, A. S. (1962). The vowels and tones of standard Thai: Acoustical 

measurements and experiments. Indiana University Research Center in 
Anthropology, Folklore, and Linguistics, 146.  

Abramson, A. S. (2004). Toward prosodic contrast: Suai and Pattani Malay. Paper 
presented at the International Symposium on Tonal Aspects of Languages: 
With Emphasis on Tone Languages.  

Abramson, A. S., L-Thongkum, T., & Nye, P. W. (2004). Voice register in Suai (Kuai): An 
analysis of perceptual and acoustic data. Phonetica, 61(2-3), 147-171.  



 

 

127 

Abramson, A. S., & Luangthongkum, T. (2009). A fuzzy boundary between tone 
languages and voice-register languages. Frontiers in Phonetics and Speech 
Science, edited by G. Fant, H. Fujisaki, and J. Shen. Beijing : The Commercial 
Press, 149-155.  

Akharawatthanakun, P. (2002). Tonal variations and changes in a language mixture 
area: a case study of Northeastern Thailand (Isan). Manusya, 5, 30-51.  

Akharawatthanakun, P. (2004). Tonal variation and change in dialects in contact: a 
case study of Lao. Manusya, 7, 56-95.  

Brown, J. M. (1965). From ancient Thai to modern dialects. Bangkok: Social Science 
Association Press of Thailand. 

Brown, J. M. (1985). From ancient Thai to modern dialects and other writings on 
historical Thai linguistics. Bangkok: White Lotus Co. 

Chamberlain, J. R. (1972). Tone borrowing in five Northeastern Dialects. Tai Phonetics 
and Phonology, 43-46.  

Chamberlain, J. R. (1975). A new look at the history and classification of the Tai 
languages. Studies in Tai linguistics in honor of William J. Gedney, 49-66.  

Diffloth, G. (1980). The Wa Languages. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 5(2), 1-
182.  

Gandour, J. (1975). On the representation of tone in Siamese. Studies in Tai 
Linguistics in Honor of William J. Gedney, 170-195.  

Gedney, W. J. (1972). A checklist for determining tones in Tai dialects. Studies in 
linguistics in honor of George L. Trager, 423-437.  

Hickey, R. (2010). The handbook of language contact. Malden, MA: Wiley-Blackwell. 



 

 

128 

Huffman, F. E. (1976). The register problem in fifteen Mon-Khmer languages. 
Austroasiatic Studies, 575-590.  

Johnston, R. (1969). Kuy basic word list. The Mon-Khmer Studies Journal, 3, 1-4.  

L-Thongkum, T., & Intajamornrak, C. (2009). Tonal evolution induced by language 
contact: A case study of the T'in (Lua') language of Nan province, northern 
Thailand. The Mon-Khmer Studies Journal, 38, 57-68.  

L. Thongkum, T. (1989). An acoustic study of the register complex in Kui (Suai). The 
Mon-Khmer Studies Journal, 15, 1-20.  

Labov, W. (1972). Sociolinguistic patterns. Philadelphia: University of Pennsylvania 
Press. 

Osatananda, V. (1997). Tone in Vientiane Lao. (Doctoral Dissertation), The University 
of Hawaii.    

Phon-ngam, P. (1992). The problem of aspirates in Central Khmer and Northern 
Khmer. The Mon-Khmer Studies Journal, 22, 251-256.  

Pisitpanporn, N. (1995). On the r > h shift in Phnom Penh Khmer. The Mon-Khmer 
Studies Journal, 24, 105-113.  

Pisitpanporn, N. (1998). Khmer vowels in transition. The Mon-Khmer Studies Journal, 
28, 160-162.  

Pittayaporn, P. (2007). Directionality of tone change. Paper presented at the 
Proceedings of the 16th International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS 
XVI). 

Premsrirat, S. (1995). Phonetic variation of final trill and final palatals in Khmer 
dialects of Thailand. The Mon-Khmer Studies Journal, 24, 103-130.  



 

 

129 

Premsrirat, S. (1997). Linguistic Contributions to the study of the Northern Khmer 
language of Thailand in the last two decades. The Mon-Khmer Studies 
Journal, 27, 129-136.  

Rogers, P. (1996). Northeast Thailand : from prehistoric to modern times : in search 
of Isan's past. Bangkok: D.K. Book House. 

Sankoff, G. (2002). Linguistic outcomes of language contact. In P. Trudgill, J. Chambers 
& N. Schilling-Estes (Eds.), Handbook of Sociolinguistics (pp. 638-668). Oxford: 
Basil Blackwell. 

Sidwell, P. (2009). Classifying the Austroasiatic languages: History and state of the 
art. München: Lincom GmbH. 

Smalley, W. (1976). The problem of vowels: northern Khmer. POLT, 43-84.  

Sukgasame, P. (1993). Correlates of the register complex in Kuay. The Mon-Khmer 
Studies Journal, 22, 245-251.  

Sukkasem, P. (2005). Phonological variations and changes due to language contact: a 
case study of consonants in four Kuai-Kui (Suai) dialects. The Mon-Khmer 
Studies Journal, 35.  

Teeranon, P. (2007). The change of Standard Thai high tone: an acoustic study and a 
perceptual experiment. Journal of Theoretical Linguistics, 4(3), 1-17.  

Teeranon, P., & Rungrojsuwan, R. (2008). Change in the standard Thai high tone: an 
acoustic study. MANUSYA: Journal of Humanities, Special Issue No.17, 2009.  

Thomason, S. G. (2001). Language Contact : an Introduction. UK: Edinburgh University 
Press. 

Thomason, S. G., & Kaufman, T. (1992). Language Contact, Creolization and Genetic 
Linguistics. Berkeley: University of California Press. 



 

 

130 

Thongkum, T. L. (1997). Tone Change and Language Contact: a Case Study of Mien-
Yao and Thai. Southeast Asian Linguistics Studies In Honor of Vichin 
Panupong, 153-160.  

Tienmee, W. (1992). Classification by tone shapes and by patterns of tonal splits and 
coalescenses. The Mon-Khmer Studies Journal, 21, 229-236.  

Tingsabadh, K., & Deeprasert, D. (1997). Tones in standard Thai connected speech. 
Southeast Asian Linguistic Studies in Honour of Vichin Panupong, 297-307.  

Van der Haak, F., & Woykos, B. (1990). Kui dialect survey in Surin and Sisaket. The 
Mon-Khmer Studies Journal, 16-17, 109-142.  

Wayland, R., & Jongman, A. (2001). Chanthaburi Khmer vowels: phonetic and 
phonemic analyses. The Mon-Khmer Studies Journal, 65-82.  

Wayland, R., & Jongman, A. (2003). Acoustic correlates of breathy and clear vowels: 
the case of Khmer. Journal of Phonetics, 31(2), 181-201.  

Weinreich, U. (1966). Languages in contact: Findings and problems. London: Mouton. 

Wichitkhachee, A. (1996). A phonological study of the Khmer spoken at Ban 
Nawattai, Tambon Dongnoi, Ratchasan Sub-district, Chachoengsaw province. 
Unpublished M.A. Thesis. Faculty of Graduate Studies. Mahidol University.    

Yip, M. (2002). Tone. Cambridge: Cambridge University Press. 

 
 



131 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก 

  



 

 

132 

กราฟแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน จังหวัดศรีสะเกษ และตารางแสดง

ค่าความถี่มูลฐาน (เฮิรตซ์) 

1) ชุมชนภาษาไทยอีสาน 

 

 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนภาษาไทยอีสาน  
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน ผู้บอกภาษาคนที่ 1 

ผู้บอกภาษา
คนท่ี 1 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 
ว.1 ค าตาย
เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย
เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย
เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย
เสียงยาว 

0% 208.0815 253.8245 247.8728 223.8954 241.2466 212.2837 261.7048 219.6795 244.9242 

10% 202.3995 262.7119 249.5466 213.0979 244.7981 210.13 260.6689 220.7651 246.4888 

20% 202.1141 277.1225 254.2062 213.3116 248.8347 210.4318 261.9972 224.0967 249.2586 

30% 202.9132 289.3958 256.4427 215.7265 250.6238 212.3176 264.1283 226.8374 251.1998 

40% 204.2096 295.4302 257.3426 216.487 249.9969 215.938 265.9675 229.154 253.2516 

50% 205.0169 291.5309 256.0803 215.9511 247.6131 221.5831 268.3206 229.5128 253.9042 

60% 212.8595 279.3862 256.2685 215.8315 240.4371 227.6519 269.8126 229.1098 249.9393 

70% 220.6716 256.7906 255.9992 215.5607 228.0356 233.2242 271.0034 228.9349 242.4822 

80% 232.5469 224.1094 256.3927 214.3023 206.8223 240.6916 271.8937 228.5254 229.6363 

90% 248.892 203.5812 260.9744 212.0002 184.8051 248.8082 271.937 228.5121 210.1861 

100% 271.4429 201.4018 266.755 207.4522 171.8433 254.8065 271.516 226.5177 193.3369 
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ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

2 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 184.2811 237.9376 216.2186 192.8514 221.8491 193.9807 238.2533 198.2795 211.9064 

10% 176.285 244.3349 217.02 189.9818 224.3266 191.1112 233.3867 196.5123 208.5266 

20% 171.653 251.5086 218.262 189.6309 227.1482 190.4096 231.321 195.5421 210.5393 

30% 170.2773 253.6466 219.3145 190.7306 226.51 190.6065 230.3661 194.0374 209.4015 

40% 174.1964 251.3612 219.9615 190.7901 224.1499 192.5816 229.7285 192.7186 208.3856 

50% 180.3556 246.341 220.2163 192.0539 220.1923 196.1057 229.1083 192.1355 205.606 

60% 186.9742 236.498 220.2018 192.1951 214.0537 201.7206 228.5803 192.3183 201.5905 

70% 198.5544 219.1982 219.8813 191.7836 204.2779 208.4764 228.7835 191.9217 194.8825 

80% 215.4777 194.8819 219.1302 189.4039 189.9403 215.8213 229.8372 191.2165 184.2173 

90% 234.1372 172.8922 218.3068 189.0159 173.5365 223.5204 231.0362 191.3359 169.8131 

100% 249.4778 157.1959 217.7542 183.2762 157.0307 229.7473 231.4314 191.6833 156.2347 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 ชุมชนภาษาไทยอีสาน  
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน ผู้บอกภาษาคนที่ 2 
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ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

3 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 206.9874 219.1768 213.7332 194.2218 211.4646 194.1227 228.6972 187.3889 224.1922 

10% 201.8311 227.8681 216.9023 193.8505 214.4624 193.6719 228.5881 187.8279 227.8234 

20% 202.6344 235.122 219.5722 196.7939 216.6259 194.3392 229.8938 188.8021 229.8985 

30% 204.7616 239.844 219.7261 198.1262 216.9147 195.8839 231.148 190.2344 231.3373 

40% 208.1942 240.4069 219.4552 198.0187 214.4143 197.9845 232.047 190.7896 228.8794 

50% 209.9745 236.254 219.3501 196.3134 209.7412 200.8156 233.0394 191.0294 226.2786 

60% 213.6596 226.4471 218.6854 193.297 202.6537 203.6037 234.1412 190.5614 218.4516 

70% 219.6478 210.9795 218.2905 191.1819 191.7735 207.0314 234.7511 190.1083 206.5631 

80% 229.8775 190.2625 217.7962 189.8456 177.4066 211.1198 235.1083 188.9738 191.6546 

90% 245.1605 175.1997 217.8155 188.7694 163.4896 215.6007 234.3701 188.755 176.4014 

100% 272.3952 168.4425 219.7481 182.5362 153.6567 217.8463 232.4757 187.7333 166.405 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 ชุมชนภาษาไทยอีสาน 
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2) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 

 

 

 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

1 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 156.1743 163.977 177.3896 159.447 174.5584 159.1132 176.0837 158.7502 173.2875 

10% 156.0247 166.9657 177.2425 156.3642 177.2931 158.9014 178.7521 158.2316 173.2662 

20% 152.2062 168.3751 176.3692 154.5077 179.1278 159.1216 178.5169 158.1736 174.6662 

30% 152.5825 168.0616 175.4441 152.6785 179.0747 160.0678 179.9344 158.007 174.3015 

40% 152.4737 168.1146 174.6241 151.8204 177.9898 161.2312 181.4569 157.6832 174.1493 

50% 152.727 168.0773 173.6444 150.7336 176.6471 163.7605 181.8366 157.5367 173.9596 

60% 154.9817 167.3496 173.0284 149.9256 173.8566 166.7582 181.6818 157.1907 172.5827 

70% 158.0512 164.8818 172.2972 148.3318 168.5036 170.5737 181.6326 157.0302 169.3297 

80% 164.1941 158.617 172.0227 146.7088 158.472 175.0506 180.876 156.7237 160.0597 

90% 173.2014 147.5893 172.7053 145.6496 145.8009 180.5182 179.8781 156.5177 148.6787 

100% 182.1611 137.4317 172.6294 143.4945 136.8079 184.4671 178.1694 156.0385 140.4038 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย ผู้บอกภาษาคนที่ 1 
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ผู้บอก
ภาษา
คนท่ี 2 

ระยะ 
เวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 ว.6 

ว.1 ตาย-
สัน้ 

ว.4 ตาย-
สัน้ 

ว.5 ตาย-
ยาว 

ว.6 ตาย-
ยาว 

0% 134.1552 147.5084 176.7685 177.1057 140.1486 165.6507 147.2659 168.4594 147.3053 171.535 

10% 135.3886 146.2543 174.5954 177.1696 140.8276 163.7248 146.8723 168.6503 145.3909 168.1422 

20% 135.7945 146.4549 174.5813 176.3911 140.4974 161.7348 147.3361 168.5798 143.5257 167.2905 

30% 136.6469 147.0533 175.3164 176.4324 139.6087 159.7117 148.5711 168.3027 142.252 165.6327 

40% 139.2843 148.1237 173.6583 176.6922 139.3088 157.1626 150.3688 167.7629 141.1017 164.2017 

50% 140.7921 149.1663 170.5959 176.6388 139.5231 154.6623 153.2398 166.8629 140.71 161.9141 

60% 142.2701 149.0556 167.1931 176.2566 138.9655 150.9352 156.2754 166.0611 140.072 159.502 

70% 145.8384 146.9312 162.6118 176.4013 137.9039 146.3832 160.6194 165.8146 139.7328 155.725 

80% 150.6236 143.2961 152.8672 176.1549 136.464 139.6744 166.6416 165.3608 138.7486 151.1056 

90% 158.3142 138.1107 136.8054 176.8946 135.0071 132.2221 173.7434 164.9113 137.9714 141.9201 

100% 172.0664 132.8223 123.364 176.358 135.9077 123.9079 178.0496 161.7603 136.8304 131.0982 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
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ผู้บอก
ภาษา
คนท่ี 3 

ระยะ 
เวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 ว.6 

ว.1 ตาย-
สัน้ 

ว.4 ตาย-
สัน้ 

ว.5 ตาย-
ยาว 

ว.6 ตาย-
ยาว 

0% 162.9365 173.9024 202.5575 193.6231 166.8624 183.7409 172.3818 203.5099 165.6054 205.8348 

10% 156.9518 173.0003 201.7856 192.2674 164.0635 183.7163 171.2664 198.9645 164.4503 207.8142 

20% 154.9969 174.6162 202.0579 192.5449 163.7572 184.6498 171.4202 195.5086 165.9924 210.8273 

30% 153.4245 176.3915 201.2852 192.1434 164.0760 183.5094 172.6334 193.3749 167.0659 212.7461 

40% 152.9816 176.3665 199.8575 191.6639 163.8335 181.2563 174.5267 191.3835 166.9531 212.5737 

50% 154.3651 174.8376 194.4751 191.8140 163.8359 176.9966 177.3197 189.9971 166.3455 207.4998 

60% 156.4293 171.7977 186.1102 191.8739 163.1911 171.0309 181.0940 189.3387 165.2446 198.4996 

70% 159.0131 167.5980 173.6944 191.1135 160.5785 162.2501 185.8980 188.9582 163.7572 187.0336 

80% 164.3727 162.2366 160.8933 189.7245 158.6779 151.9070 190.7908 188.5113 162.8393 176.2864 

90% 170.4816 156.1535 153.3369 187.9077 157.1039 145.7354 194.7840 187.4926 162.0718 165.2736 

100% 174.9598 152.6760 151.5251 186.1436 152.1238 141.9110 196.4510 186.0125 159.8123 155.4861 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย 
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ชุมชนไทยอีสาน-กูย ผู้บอกภาษาคนที่ 3 
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3) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 

 

 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
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ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 1 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

1 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 177.4165 210.2845 188.7615 181.615 204.4766 175.5164 196.1017 175.3436 200.7724 

10% 173.5654 213.0665 184.5099 175.7402 201.3209 173.3609 192.339 172.4829 195.7637 

20% 171.1936 216.059 181.4506 169.4635 200.2043 171.6404 188.8206 170.1808 192.9272 

30% 169.8286 216.7609 178.963 166.2732 198.7025 170.4445 186.3561 167.4242 191.1155 

40% 169.2254 215.2461 177.1398 165.1977 196.3721 170.0111 184.6181 165.7068 188.0185 

50% 169.8573 212.3227 176.3108 165.7958 192.8347 170.4332 183.3032 163.9641 183.9589 

60% 171.273 207.341 176.1488 164.9558 188.192 171.9529 182.3005 163.0079 178.9404 

70% 173.137 199.819 175.2026 163.215 182.4393 174.7553 181.5957 162.4225 171.909 

80% 179.4768 189.4949 173.2896 160.589 174.2925 178.9021 181.1958 161.2173 163.9762 

90% 192.82 178.6777 171.3565 156.0518 163.6424 183.9924 180.9971 160.3428 154.839 

100% 210.6743 170.9299 171.9143 146.7718 152.2603 186.739 180.6661 158.1427 147.8974 
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สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

2 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 167.7977 200.7944 189.2261 166.8228 194.0676 177.1805 198.8333 185.6589 198.013 

10% 168.4178 202.64 188.0376 166.2887 194.671 174.6705 195.0092 184.1373 195.6037 

20% 167.7628 204.2099 188.6235 166.3152 195.7155 174.6322 194.1275 184.7695 196.9107 

30% 168.4982 204.2278 188.6232 165.4241 195.7583 175.8474 194.5421 184.2792 197.024 

40% 170.5544 202.0675 188.4222 165.6567 193.8254 177.8584 195.1982 183.8514 197.1099 

50% 173.6912 198.3432 188.3747 164.5397 190.8147 180.1319 195.6314 182.921 195.9003 

60% 178.188 192.0671 188.7851 164.411 185.8401 183.1632 195.6498 182.3795 192.9433 

70% 184.2981 182.5063 189.0194 164.3675 179.1626 186.776 195.1341 182.043 186.9795 

80% 191.2133 171.7073 188.7091 163.3214 171.8013 191.2616 194.7269 181.9759 178.444 

90% 201.1229 161.4498 188.9654 163.3966 163.2234 195.4371 194.3116 182.1089 166.2506 

100% 203.7821 153.829 184.8392 158.1993 156.9559 197.1008 193.1184 180.795 156.5839 
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สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนภาษาไทยอีสาน-เขมร  ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

3 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 166.0607 187.042 171.8222 158.8409 178.2728 166.6403 195.5952 159.652 181.5184 

10% 163.6454 187.2079 168.0491 156.4515 174.0515 164.5386 187.2465 157.7974 176.3194 

20% 163.5401 187.7976 166.6942 154.3744 172.6462 163.6952 179.6911 157.3 176.5402 

30% 163.3531 187.5957 165.8649 153.5417 171.7154 163.6692 176.1211 156.3553 177.4987 

40% 162.8421 186.5396 164.8775 152.4464 170.3843 164.2259 174.671 155.5232 177.5804 

50% 163.6866 184.8252 163.4935 150.9884 167.9992 165.7519 173.8883 154.1782 175.4469 

60% 165.9539 181.5795 162.4156 149.6565 163.8284 168.1722 173.7411 153.006 171.5318 

70% 169.9687 176.6187 160.8538 148.4008 157.4832 172.1986 174.3558 151.9699 166.0509 

80% 175.1627 169.2481 159.9359 147.7064 149.1441 177.7373 174.8406 151.0515 157.0516 

90% 180.8426 161.4568 159.5075 146.4583 142.6945 184.0325 174.6003 150.2868 149.6395 

100% 184.9325 155.2935 160.4669 141.5474 137.3459 188.3945 173.9319 148.6564 143.6933 
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4) ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 

 

 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 1 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

1 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 173.356 205.1368 219.5237 201.1173 210.0204 168.5446 210.4333 183.7786 211.2992 

10% 167.2269 210.0142 219.3009 199.7581 210.6555 167.3543 203.8818 180.4366 209.1265 

20% 164.8022 216.5668 219.9692 200.3817 214.5563 168.4485 199.031 180.4524 209.2812 

30% 165.7815 223.7274 221.2883 200.4809 217.879 170.8466 197.3093 180.9598 208.2895 

40% 167.4011 230.3057 221.1051 199.5404 218.6391 173.3189 196.8096 180.2056 206.1043 

50% 170.9505 235.2807 220.2249 198.5601 217.0612 176.9925 195.7675 177.9326 201.979 

60% 175.6644 239.0395 219.3879 198.9427 212.8237 182.5573 194.4753 176.4175 195.3299 

70% 181.4643 238.04 219.4943 200.9132 205.7343 190.0429 193.4304 175.0582 185.7915 

80% 192.0355 227.0898 219.3814 201.5972 196.3074 198.723 192.0998 174.0003 174.0874 

90% 207.9565 203.5708 218.7693 199.0582 184.7765 207.4034 190.5863 173.7585 161.5766 

100% 220.9049 183.0774 218.1862 192.033 171.1701 212.89 188.4425 173.0115 150.8849 
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สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

2 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 201.8016 211.5451 228.291 212.7422 205.671 180.9362 210.352 198.4543 216.8086 

10% 197.2191 214.5473 229.4285 209.4532 208.3744 180.0308 209.2872 196.3078 217.1788 

20% 197.7039 220.7681 233.1521 210.1419 211.4668 181.5689 209.4598 196.9326 219.0649 

30% 195.9391 227.4178 234.2632 212.3613 213.2334 184.399 209.4073 198.5262 221.3821 

40% 195.7759 231.8507 233.9618 212.4455 213.8425 187.8176 209.5561 198.9852 220.8536 

50% 196.2349 234.339 233.2856 211.939 213.2531 191.1543 210.4 198.8502 219.0872 

60% 198.1005 235.071 232.4972 212.0191 210.0229 195.0139 210.6187 199.0031 214.7475 

70% 201.0276 229.1683 232.1428 211.2014 205.2642 199.4458 209.7724 199.188 208.9385 

80% 208.2359 215.4992 232.3607 211.8161 196.9168 204.6355 207.6 199.4128 200.2652 

90% 224.6723 193.8616 232.4695 212.9556 183.3976 211.2133 205.8518 199.4357 188.4674 

100% 244.0845 174.3425 231.5238 210.9636 166.5869 217.7104 205.6053 202.0407 175.0568 
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สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3  
ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนภาษาไทยอีสาน-กูย-เขมร ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

3 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 167.2367 182.7512 183.3 174.0171 190.8148 174.51 192.5799 170.5038 206.6604 

10% 165.5618 193.2916 184.2273 170.9459 193.0349 174.1152 193.6759 170.7349 205.5751 

20% 164.532 198.2614 182.7282 168.5688 193.8719 176.6337 195.7298 169.165 206.4452 

30% 164.8223 200.6226 180.5553 167.3489 192.5736 179.0907 197.3659 167.8867 205.3557 

40% 167.0522 202.0854 179.9647 166.9956 190.5373 181.8328 198.9674 167.9013 202.9361 

50% 167.6186 201.4058 179.7929 167.1264 188.1068 184.7535 200.3324 167.8195 202.5079 

60% 170.9896 199.6392 179.0673 165.2635 184.5838 187.9974 201.0413 167.1037 201.5885 

70% 174.8358 196.9018 178.0182 164.7743 178.8796 192.3608 201.3479 166.1699 199.0962 

80% 181.8927 189.0565 177.6362 164.336 168.4642 196.3095 201.3575 165.4832 192.3241 

90% 194.4046 172.5224 178.3959 164.4023 156.4684 200.6736 200.551 165.7367 180.4645 

100% 218.589 158.2052 180.0599 162.6338 146.4004 204.5034 198.4239 163.9143 164.9516 
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5) ชุมชนหลากภาษา 

   

 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 1 ชุมชนหลากภาษา 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 1 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

1 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 195.5403 205.6319 217.2701 225.471 216.8167 197.9544 208.979 189.0031 235.4724 

10% 186.7781 211.0231 217.886 219.1342 218.9305 194.8415 206.5085 190.4672 231.8437 

20% 183.1766 219.0495 220.1977 219.5855 221.2189 192.9423 205.5007 191.9684 230.4334 

30% 180.5287 223.0351 219.4902 217.6756 221.1253 192.2843 208.4119 191.7019 228.6352 

40% 181.6523 225.4662 218.2616 216.2143 217.2609 192.0943 210.7059 190.3619 225.248 

50% 183.9017 222.4618 216.7218 215.3023 211.6739 192.5237 211.2904 189.472 219.8552 

60% 186.8554 214.4548 215.3493 211.7262 203.828 194.0366 212.0064 188.9975 212.7539 

70% 191.9353 202.4907 214.4636 211.4247 192.0892 197.7556 212.038 188.4282 204.3182 

80% 198.3936 185.379 214.3764 210.4787 179.3715 205.9142 217.8091 187.4898 190.6871 

90% 208.9895 170.7099 215.9673 209.0781 168.184 218.1256 229.3586 189.0404 176.7025 

100% 222.8081 166.1494 217.9577 201.5123 157.6205 230.3561 239.9146 190.6197 166.6917 



 

 

145 

 

 

สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 2 ชุมชนหลากภาษา 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 2 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

2 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 188.0995 204.9971 207.0867 209.2627 219.0984 203.8681 215.3241 200.2474 231.7754 

10% 180.078 203.7488 201.6296 198.9481 219.7275 200.053 209.6251 194.607 235.5354 

20% 178.5844 204.5252 200.7779 193.2455 220.172 197.7927 205.8017 192.7249 240.2058 

30% 177.7402 204.0708 199.3245 189.1012 219.6192 196.8879 203.5052 190.4115 242.7659 

40% 178.1331 203.1991 198.2183 186.8895 217.4203 197.2112 201.9802 188.9773 243.3269 

50% 179.3234 201.2308 196.8252 183.6782 213.3419 198.2547 201.3683 188.1726 241.531 

60% 183.9183 197.5766 196.0192 180.835 206.5235 200.0927 200.6831 187.7933 238.4082 

70% 191.9067 190.3256 195.4693 177.4504 197.5387 203.1226 201.0299 186.7037 233.0092 

80% 202.8969 180.106 195.4535 175.8203 184.9227 206.9683 200.473 185.3667 221.2129 

90% 216.0949 167.6926 196.9529 174.5252 170.3727 211.4862 200.333 184.0642 201.9154 

100% 230.5388 156.6759 198.1381 170.2255 158.2102 215.393 200.9312 184.7173 180.9061 
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สัทลักษณะของวรรณยุกต์ภาษาไทยอีสาน ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาคนที่ 3 ชุมชนหลากภาษา 
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ระยะเวลาแบบปรับค่า 

ชุมชนหลากภาษา ผู้บอกภาษาคนที่ 3 

ผู้บอก

ภาษาคนท่ี 

3 

ระยะเวลา ว.1 ว.2 ว.3 ว.4 ว.5 

ว.1 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.3 ค าตาย

เสียงสัน้ 

ว.4 ค าตาย

เสียงยาว 

ว.5 ค าตาย

เสียงยาว 

0% 217.6071 237.0808 238.339 213.4949 220.7311 212.1659 239.9277 203.4904 229.3537 

10% 212.9896 242.1412 237.688 205.4192 220.5034 208.3178 235.5349 200.4273 224.3735 

20% 210.6901 245.7677 238.2241 201.6602 218.9892 206.6175 235.4989 198.9409 223.5219 

30% 212.6257 246.7553 237.8689 202.9316 215.5443 206.411 235.6465 197.9387 221.0252 

40% 216.6357 245.4166 238.0052 203.8475 210.2289 206.7653 235.4438 196.7487 218.4009 

50% 219.176 242.5764 237.7994 203.6235 203.8331 208.1006 234.6982 195.3164 214.7086 

60% 223.013 235.9876 237.6006 203.9344 196.5089 211.0127 233.9685 193.9731 207.8445 

70% 227.6918 224.5325 236.6299 203.7923 188.8682 215.1781 233.614 192.8976 199.3848 

80% 232.9405 209.6327 235.6944 202.6852 182.154 220.1318 233.2944 192.4242 191.2562 

90% 243.3895 196.3292 234.5075 202.3347 174.7106 224.4984 232.3146 192.3915 184.5845 

100% 246.6556 196.4429 238.6295 193.9111 169.2574 225.0025 229.5421 191.2628 177.0795 
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